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      Volné pokračování historického románu Záhada kamene mudrců nás zavádí do Třeboně na sklonku 17. století, kam se pod ochranu Viléma z Rožmberka uchýlili dva angličtí alchymisté John Dee a Edward Kelley. Nablízku je jim tajný jezuitský agent Šimon Dlouhoveský, který se chce zmocnit starobylého pergamenu s receptem na kámen mudrců. Když je Dee nečekaně královnou Alžbětou povolán zpátky do Anglie, putuje v jeho stopách i Šimon s cílem alchymistu zničit. Kelley se zatím ocitá na pražském dvoře císaře Rudolfa II. jako jeho největší oblíbenec. Naráží však nejen na papežského nuncia a španělského vyslance, ale i na nebezpečného intrikána Jiřího Hunklera...


    


  



Jan Bauer

Ve stínu pětilisté růže

 

Což skrze umění svící, v mysli ustavně hořící, písmem bude zachováno a budoucím dochováno, to stane, dokud trvá svět, sic vše mizí proměnou let.

Václav Břežan: Rožmberská kronika

 

I.

Strniště po nedávno sklizeném žitě zůstalo vzadu. Povoz zastavil před obílenou soběslavskou městskou bránou. Červená pětilistá růže na jejím průčelí prozrazovala, že přijíždějí do poddanského město pana Viléma z Rožmberka. Městský strážce, urostlý, asi třicetiletý chlapík, ledabyle píchnul halapartnou do nákladu zabalených látek.

„Opatrně s tou zbraní, člověče,“ napomenul ho kupec na kozlíku. „Vezu vzácné zboží a nerad bych ho Jeho Milosti panu nejvyššímu purkrabímu nabízel rozpíchané.“

„Jeho Milost je akorát zvědavá na tvé hadříky,“ odsekl ozbrojenec a píchal do balíků dál, jako by se nechumelilo. „Musím se přesvědčit, zda se v nich neskrývá nějaký vykutálený poberta či lotras.“

„Vezu jen samé vzácné brokáty, drahé vlámské látky a jestli do nich ještě jednou bodneš, půjdu si stěžovat k vašemu primátorovi Řehoři Smrčkoví!“

Strážný zvedl halapartnu a zpozorněl. Jestli se kupec opravdu zná s Řehořem Smrčkou ze Sabinova a splní svoji hrozbu, nemuselo by to dobře dopadnout.

„Ty, pane, znáš soběslavského primátora?“

„To si piš, že znám. Bere ode mne látky pro svou vzácnou paní choť,“ pronesl kupec důležitě.

Strážný se zakabonil, ale pak padl jeho zrak na Šimona Dlouhoveského, který využil zastávky, seskočil z vozu a nyní si protahoval zdřevěnělé údy.

„A kdo jsi ty?“ udeřil na mladíka přísně.

„Bakalář na italských univerzitách vzdělaný,“ prohodil Šimon ledabyle. „Adept alchymistického umění, chceš-li.“

„Čarodějník jakýsi!“ Odsekl na to strážný a lhostejně mávl rukou. Věděl, že Jeho Milost pan Vilém má pro alchymisty slabost, a nechtěl si proto raději zahrávat s ohněm.

Kočí sedící na kozlíku vedle kupce práskl bičem, koně vykročili, povoz znovu vyrazil na cestu a s drkotáním projel městskou branou do Soběslavi. Šimon se rychle rozběhl, vyskočil na vůz a znovu se uvelebil pod plátěnou střechou mezi balíky látek. Dřevěná kola s kovovými obručemi s cákáním projela hlubokou louží, soběslavské ulice ještě nebyly dlážděny. Vůbec první pohled na poddanské rožmberské město připomínal spíše selskou idylku. Stádečko prasat se líně válelo v blátě a hned vedle se na zdupaném trávníku mezi hejnem hnědých slípek naparoval velký černý kohout. Několik umouněných dětí jen v košilkách přestalo vřískat a zvědavě pozorovalo přijíždějící povoz.

„Vypadá to tady jako někde na zapadlém venkově,“ prolétlo Šimonovi hlavou, ale už po malé chvíli svůj názor změnil. Protáhlý rynek, na který právě vjeli, totiž ničím nepřipomínal zanedbanou vesnici. Lemovaly ho dvě řady kamenných patrových domů, jejichž štíty byly vesměs obíleny a některé dokonce zdobila ornamentální nebo psaníčková sgrafita. V podloubí vystavovali pekař i perníkář své lákavé zboží, na něž se přímo sliny sbíhaly, švec seděl za verpánkem a oháněl se sídlem a o kus dál kovář, svalnatý umouněný chlap, bušil perlíkem do podkovy na kovadlině.

Kupec ukázal kočímu na kovové domovní znamení připomínající císařského orla a prohodil: „Tady v hostinci se ubytujeme a já pak půjdu pozdravit pana primátora Smrčku ze Sabinova.“

„Chcete si stěžovat na toho strážného?“ zeptal se zvědavě kočí.

„Ale kdež,“ mávl rukou kupec. „Takový otrava mě nemůže rozházet.“ Pak se otočil dozadu na vůz: „A co vy, bakaláři?“

Šimon slezl z vozu, popošel ke kozlíku, zalovil v koženém váčku, vyňal z něho stříbrnou minci a podal kupci se slovy: „Díky za svezení.“

„Myslel jsem, že nebudete chtít platit. Takoví jako vy mívají zpravidla hluboko do kapsy,“ usmál se kupec.

Šimon pokrčil rameny: „Pomohl jste mi. Pro mne je to důležitá cesta,“ řekl neurčitě. „Možná se ještě sejdeme a budu vás potřebovat,“ dodal opatrně. Maličko se kupci uklonil a vstoupil do hostince U černého orla. Rozlehlá klenutá místnost byla plná kouře z otevřeného ohniště, nad nímž statné děvče otáčelo rožněm se dvěma nabodnutými selátky. Jezuitský bibliotekář nasál jejich vůni a hned pocítil své prázdné útroby. Posadil se proto k volnému stolu a tak jak to okoukal od hospodských štamgastů v Praze, hlasitě zvolal: „Hola hej, kde jste kdo? Kdo obslouží hladového a žíznivého pocestného?“

„Ne tak zhurta, panáčku,“ ozval se z druhého konce místnosti obtloustlý chlapík v umouněné zástěře. „Jste snad královský dvořan, abychom si hned po vašem příchodu měli sednout na zadek?“ šklebil se tlouštík. „Chviličku strpení, hned jsem u vás, vašnosti.“

Hostinský stačil ještě roznést několik korbelů s pivem, než se konečně dokolébal k Šimonovu stolu. „Tak co to bude?“

Šimon se zálibně podíval směrem k ohništi a odpověděl: „Kousek támhle toho selátka bych si dal líbit. A raději větší. A taky pořádnou míru piva. Mám notnou žízeň.“

Tlouštík si s nedůvěrou prohlédl Šimonův nenápadný šedý kabátec a opatrně prohodil:

„Neračte se zlobit kvůli zvědavé otázce, ale jestlipak máte čím zaplatit?“

Šimon hbitě sáhl pod kabátec a položil na stůl před sebe dvě stříbrné mince. „Stačí?“

„Jistě, pane. Račte prominout,“ hostinský se před ním namáhavě ohnul v pase. Viditelně mu to přes břicho moc nešlo, ale v každém případě byl samá ochota. „To víte, vypadáte jako chudý student a s těmi tu máme špatné zkušenosti.“

„Už dávno nejsem student,“ odsekl Šimon. „A teď noste na stůl!“

Do křupavého masa, které mu přinesla ona ramenatá děva na prkénku, se chtivě zakousl a brzy měl pořádně mastné ruce i ústa. Selátko se doslova rozplývalo na jazyku a pivo bylo správně studené a nahořklé. Bibliotekář se pustil do jídla s takovou chutí, že vůbec nevnímal, co se kolem něho děje. Proto ho překvapilo, když ho kdosi italsky oslovil: „Signore Dlouhoveský?“ Zvedl hlavu a pohlédl do tváře černovlasému chlapíkovi s černou bradkou a očima černýma jako dva uhlíky. Mohlo mu být možná třicet let, možná o něco více, oblečen byl celý v černém a jeho široký krajkový bílý límec dával tušit, že se rozhodně nejedná o nějakého chudáka. „Perdone,“ vyhrkl neznámý tichým hlasem. „Promiňte, prosím, jestli vyrušuji.“

Šimon zavrtěl hlavou, protože měl plná ústa, spláchl polknuté sousto pivem a zvědavě se na cizince podíval. Věděl, že Jeho Milost pan Vilém má na svém dvoře spoustu Vlachů, ať už stavitelů, zedníků, sochařů, malířů nebo muzikantů. Ostatně sám se s nimi setkával za svého pobytu v Krumlově. Navíc pan Vilém se rád oháněl údajně vlašským původem svých dávných předků. Vzhledem k tomu, že červená pětilistá růže je v erbu jak Rožmberků, tak římské rodiny Orsiniů, považoval se za jejich příbuzného. Prý kdysi za časů knížete Vojena přišel do Čech jistý Witigo, kníže Orsini, od něhož vzali počátek jak Rožmberkové, tak jejich příbuzní páni z Hradce. Tohle všechno Šimon věděl. Nyní mu však vrtalo hlavou, odkud ho může nějaký Vilémův vlašský dvořan znát. Že by z Krumlova, nebo dokonce ještě z dřívějších dob z Říma? Neznámý Vlach se hned vzápětí s lehkou úklonou představil, čímž uvedl Šimona do ještě většího zmatku.

„Jsem Sebastiano Sarachio, dvorní malíř Jeho Milosti pana nejvyššího purkrabího a vladaře domu rožmberského. Ještě jednou se omlouvám, ale nutně bych potřeboval, pane Dlouhoveský, s vámi ve velmi naléhavé záležitosti promluvit jen mezi čtyřma očima.“

„Dobrá, dobrá, nechtě mě alespoň dojíst,“ odbyl ho navenek lhostejně Šimon, který, ač se namáhal, jak chtěl, nedokázal si vzpomenout, odkud by měl toho italského malíře znát. Pokud se snad opravdu potkali v Římě, znamenalo by to možná nedobrou věc. Že totiž jeho inkognito je prozrazeno, že někdo další ví, že je převlečeným příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova. Usilovně přemýšlel, co by měl v takovém případě dělat, nic ho však nenapadalo.

Spěšně dojedl, utřel si plátěným ubrouskem umaštěná ústa, zamával na hostinského, gestem mu naznačil, že se hned vrátí, a následoval černovlasého Sebastiana Sarachia. Ital byl dobře o hlavu menší než Šimon, byť stejně jako on hubený až vyzáblý. Protahoval se mezi návštěvníky hostince U černého orla zvláštními kočičími pohyby, takřka to vypadalo, jako by tančil. Co chvíli se ohlížel na Šimona a cenil přitom žluté koňské zuby v podlézavém úsměvu. „Tuze rád bych věděl, oč vlastně jde,“ dumal v duchu bibliotekář. Možná, kdyby na něj někdo promluvil český nebo německy, ani by se kvůli tomu neobtěžoval od stolu, ale jestliže ho oslovil ten vlašský kumštýř ve svém jazyce, asi jde o něco důležitého. Třeba mu chce předat nějaký vzkaz od generála Borgii.

To už se oba ocitli na dvoře hostince, dvorní malíř se nyní zastavil a opatrně rozhlédl. Šimon zůstal stát také a zvědavě se zahleděl na Sarachia v očekávání, co se od něj dozví. Otevřenými dveřmi sem doléhal křik z nálevny, v koutě dvora páchla hromada hnoje a kuchyňských odpadků, ze stáje se ozývalo řehtání koní a údery kopyt o dřevěné pažení. Samotný dvůr byl však zcela prázdný.

„Pojďte, prosím, tady za ten strom,“ zašeptal naléhavě Ital, uchopil Šimona za rukáv jeho šedého kabátce a vláčel ho za kmen statné lípy. Ale sotva ho jezuitský bibliotekář poslechl a udělal pár kroků za strom, ucítil tvrdou ránu do zátylku a před očima se mu roztančily hvězdičky. Ještě si stačil uvědomit, že Sebastianu Sarachiovi přelétl po tváři vpravdě ďábelský úšklebek, a to bylo poslední, co na dlouhou dobu viděl. Skácel se na zem jako podťatý.

Údajný kumštýř se nad ním sklonil, lehce ho popleskal po tváři, a když se Šimon ani nehnul, silně zahvízdal. Ve dvoře se rázem objevili čtyři chlapíci s hlavami v černých kápích, popadli nebohého jezuitu a táhli ho pryč.

II.

Zdálo se mu, že je v pekle. Cítil sálavé teplo ohně, cítil zápach síry, ale zároveň jakousi zatuchlou vlhkost. S námahou otevřel oči. Přímo před obličejem mu kdosi neviditelný šermoval hořící pochodní, jinak byla kolem takřka černočerná tma. Světlo plamene ozářilo jen obrysy kolem stojících postav. Ležel, jak se mu alespoň zdálo, na studených kamenech a měl pevně svázány ruce i nohy. Slyšel nezřetelné hlasy, ale nemohl rozeznat, jakým jazykem hovoří. Teprve po chvíli rozpoznal italštinu a rázem si vzpomněl na onoho dvorního malíře, jakže se jmenoval, aha Sarachio, který ho vylákal na dvůr hostince v Soběslavi, poddanském městě Rožmberků. Byla to zjevně past! Ale proč? Bylo snad jeho inkognito odhaleno? Poznal snad někdo, že je tajným agentem Tovaryšstva Ježíšova, který se má zmocnit receptu na lapis philosophorum? Už vzápětí se jeho obava měla naplnit.

„Kdo jsi?“ zeptal se chraplavý mužský hlas ze tmy.

„To přece víte,“ odsekl.

Pochodeň se okamžitě nebezpečně přiblížila k jeho obličeji. „Nebuď drzý!“ vyštěkl na něj znovu ten chraplavý mužský hlas.

Šimon se snažil odtáhnout tvář, ale kdosi druhý mu pevně uchopil hlavu rukama jako do kleští a ještě ji přidržel přímo před ohněm. Bibliotekář cítil, že se mu začínají škvařit vousy rašící na tváři. Tušil, že v nejbližších okamžicích ho zaplaví palčivá bolest a začne křičet. Takhle asi trpěli svatí mučedníci pro víru Kristovu, napadlo ho a začal si vzápětí uvědomovat, že je podstatně lehčí si o utrpení světců číst než je zažívat takříkajíc na vlastní kůži. Ne, ještě nechce být mučedníkem! Co jen ti vlašští zuřivci chtějí? Proč ho vlastně polapili? Byl snad záměr generála Borgii prozrazen?

„Jsem Šimon Dlouhoveský,“ vyjekl svázaný mladík, „adept alchymického umění.“

„Nelži,“ zavrčel znovu ten chraplavý hlas nepřátelsky, ale pochodeň se od Šimonovy tváře oddálila. Bibliotekáři se citelně ulevilo.

„Jsi jezuitský agent, který se má na rozkaz řádového generála Františka Borgii zmocnit receptu na kámen mudrců,“ řekl onen neznámý s pochodní v ruce. S každým jeho slovem jako by Šimonovi někdo vrazil pod kůži nůž. Jeho poslání je zjevně prozrazeno a tito neznámí zplozenci pekla ho nyní jistojistě zabijí. Je mu dáno zemřít jako svatý mučedník pro víru Kristovu. Zoufale se snažil očima proniknout tmu, aby před smrtí alespoň viděl do tváří svých vrahů, ale vypadalo to, jako by snad ani obličeje neměli. Světlo pochodně před ním odhalovalo jen jakési špičaté stíny, snad hluboko stažené kápě, nespatřil ani lesk jejich očí. Cítil, že se potí strachy a na nějaké hrdinství si vůbec netroufá ani pomyslet.

„Nejsem jezuita,“ vyhrkl zoufale Šimon, leč tvrdý políček ho vzápětí umlčel, kdosi mu rozerval kabátec a pod ním i košili a pochodeň se od obličeje přesunula k obnažené hrudi. Zavyl bolestí a ucítil pach vlastní spálené kůže.

„Dost!“ ječel. „Všechno přiznám!“ vykřikl a zároveň se zastyděl za svou slabost.

Bolest rázem přestala. Kdosi zvedl pochodeň a Šimon zatínaje zuby bolestí konečně před sebou rozpoznal siluety čtyř postav, které měly tváře zahaleny špičatými kápěmi.

„Mluv. Kde je recept na lapis philosphorum? Kde jsi ho ukryl?“

Tak o tohle těm zakuklencům jde, došlo Šimonovi. V tom případě bude jistě nejlepší mluvit pravdu pravdoucí. Snad ho pak pustí. „Nemám ho,“ vyhrkl. „Nemám žádný recept. Mají ho ti dva angličtí alchymisté!“

„Zase lžeš! A lhát je hřích!“ Kdosi Šimona udeřil, až mu z nosu vytryskla krev. Cítil, jak se mu rozlévá po obličeji a skoro plačky odpověděl:

„Nelžu. Doktor Dee a magistr Kelley mají recept u sebe. Pokud vím, jeli do Třeboně.“

„Jestli lžeš, doplatíš na to,“ pravil výhružně opět ten chraplavý mužský hlas. Pak se zakuklenec otočil ke svým druhům a přikázal: „Dejte mu napít.“

Kdosi mu přidržel u úst hrnek s vodou, Šimon hltavě pil a voda mu přitom tekla po bradě a mísila se s jeho vlastní krví. Pak se čtyři postavy napřímily, pochodeň se začala vzdalovat a s ní i mladíkovi mučitelé.

Slyšel ve tmě kroky, pak cosi dunivě bouchlo, jako by někdo zavíral nějaké těžké dveře, a Dlouhoveský osaměl. Rázem si vzpomněl na Václavské sklepy, vězení v krumlovském zámku, a na krysy, které mu tehdy znepříjemňovaly život. Výslech a mučení ho však tak vyčerpaly, že nějakého dlouhého rozvažování nebyl schopen. Jen se styděl za svou slabost a také slepou důvěřivost, s jakou následoval toho povedeného vlašského malíře, nechal se vylákat z hostince a omráčit. „Ach, Ježíši Kriste, nejsem hoden být členem řádu, který nese tvé svaté jméno,“ šeptal si. „Odpusť mi ve svém nekonečném milosrdenství ty, který jsi i za mne trpěl na kříži.“ Brzy mu modlitba zmrzla na rtech a jeho vědomí pohltil milosrdný spánek.

III.

Rožmberský regent Jakub Krčín z Jelčan nebyl dvakrát nadšený, když si přečetl list Jeho Milosti pana vladaře Viléma, že se má ujmout dvou anglických alchymistů a manželky jednoho z nich. Zvláště když se mu doneslo, že na všechny tři jako na údajné špehy vydalo zatykač samo Jeho Veličenstvo císař Rudolf. Měl tu smůlu, že právě pobýval v Třeboni a osobně řídil výstavbu největšího z dosud zřízených rybníků. Tentokrát to mělo být doslova malé moře zbudované na počest rodu červené pětilisté růže a samozřejmě také trochu i na jeho vlastní počest. Pan regent trpěl jak náchylností k vínu, tak také zalíbením ve vlastní osobě.

„Ten rybník bude mým pomníkem na věky věků,“ říkal si v duchu, když obhlížel staveniště hráze, kam přes bažinaté louky jeden za druhým přijížděly vozy naplněné kamením a hlínou, tažené silnými koňmi, které vozkové popoháněli práskáním biči a hlasitým křikem. Ale ač práskali biči a křičeli sebevíc, stále se Krčínovi zdálo, že stavba pokračuje příliš pomalu. Připadalo mu, že rybnikáři, nahnaní sedláčci a čeledíni se lopatami a krumpáči ohánějí příliš volně bez patřičného rytmu. Možná bych jich měl dát pár pro výstrahu zbičovat u pranýře nebo raději rovnou pověsit na šibenice. „Hněte sebou, chásko líná!“ Řval na ně z plných plic, až málem ochraptěl a vysychalo mu v krku. Však to večer vydatnými doušky vína zase napraví.

Ale proč se má on, regent rožmberského dominia, starat o nějaké cizokrajné černokněžníky? Ten Dee sice se svým mohutným prošedivělým vousem a téměř holou hlavou vzbuzoval už od pohledu respekt. Jistotně to bude člověk urozený a vzdělaný. Ale co ten Kelley? Vypadá ve svém podivném plášti jako nějaký pouťový kouzelník. Ještě aby ho svým černým kukučem uhranul! Zato ta jeho ženička, Jana Westonová, ta by vpravdě stála za hřích. Říká se, že jí prý i císař Rudolf nadbíhal. A že si Jeho Veličenstvo umí vybrat! Krčín jednou v Praze, když byl za panem Vilémem, zahlédl tu Stradovou. Och, to byla kůstka, havraní vlas, tvářičky krev a mléko a postava, která by probudila mrtvého! Není divu, že se císaři Rudolfovi do ženění s tou španělskou princeznou nechce. Vždyť kdo by si taky bral vlastní sestřenici, že? Vždyť je to skoro incest. Jenže v habsburské rodině se na něco takového nehledí. Tady jsou v sázce jiné zájmy, o které se on, pouhý rožmberský regent, raději nestará.

Krčín chápal, proč Jeho Milost pan vladař posílá Angličany raději do Třeboně a ne do svého sídelního města Krumlova. V Třeboni budou tak trochu stranou, těžko by je zde hledal nějaký císařský špeh, natož dokonce biřicové. Sice tady ještě není vybudováno alchymistické laboratorium jako na krumlovském zámku, ale bývalý augustiniánský klášter je od té doby, co odtud pan Vilém vyhnal ty povedené mnichy, co místo modlení raději smilnili, prázdný a jeho hosté tu budou mít ke svým pokusům místa dost a dost. Však už se sem uchýlil jeden tuze podivný panáček, jistý Ital Francesco Pucci, prý filozof, ale ve skutečnosti spíše kacíř a čaroděj. To si budou jistě s tím doktorem Deem a magistrem Kelleym rozumět. Že si Jeho Milost, jinak poctivý katolík, připouští taková individua k tělu! Prý mu mají přičarovat zlato, aby zapravil všechny své dluhy, co stála ta nešťastná kandidatura na polského krále, a také všechno to, co prohýřil, jako bratříček Petr Vok.

Krčín neměl pro bechyňského pána valné pochopení, třebaže si stejně jako pan Petr potrpěl na dobré víno a když se takříkajíc rozpil, jen zřídka věděl, kdy má skončit. Možná, že kdyby se sešli u jednoho stolu, nalezli by v sobě zalíbení, ale to se jim nikdy nepoštěstilo. A tak regent neměl pro bechyňského pána vlídného slova a naopak Petr Vok zase, potkal-li náhodou Krčína, tvářil se, že vidí jen vzduch.

Den se nachyloval a paprsky zapadajícího slunce se leskly na hladině rybníka, který zaplavil část třeboňského předměstí a vyvolal takové reptání zdejších měšťanů, že ho pak regent nazval Nevděk. Dopadaly i sem do vysokých lomených oken klášterního refektáře, kde právě Krčín seděl s anglickými hosty Jeho Milosti pana vladaře Viléma. Společnost jim dělali i ten podivný italský čaroděj Francesco Pucci a správce krumlovských laboratorii Anton Michael z Ebersbachu. Třebaže bylo ještě vidět, sluhové už přesto zapálili svíčky v těžkých stříbrných svícnech. Na regentovo výslovné přání se k večeři podávala nadívaná štika upečená na dřevěném roštu, aby hosté poznali, čím díky jemu oplývá třeboňský kraj.

Doktor Dee se však netvářil příliš přívětivě a zdálo se, že ani nevnímá jemnou paletu chutí, kterou rybě dávaly šalvěj, šafrán a drcený kmín. Probíral maso rukama, aby mu snad nějaká kůstka neuvízla na patře, a usilovně přemýšlel, jak by se opětovně zmocnil starého pergamenu s receptem na lapis philosophorum. Vždyť přece jeho zašifrovaný text vyluštil a má na něj proto nárok. Ale magistr Kelley dělal, že ho požadavek jeho staršího kolegy a přítele vůbec nezajímá. „Já jsem ho opatřil,“ prohlašoval, aniž dodával, že v tomto případě slovo opatřit rovná se slovu ukradnout, „a tak zůstane u mne.“ Dee tak byl na Edwardovi zcela závislý. Kdyby záleželo na něm, nejraději by hned zítra opustil Třeboň a pokračoval dál do Rakous a pak přes německá knížectví k moři. Vždyť svůj úkol, který jim jménem Její Výsosti královny Alžběty uložil sir Francis Walshingham, už splnili. Nyní záleželo na tom, aby recept rychle dopravili do Londýna a za očekávanou spoustu uměle vyrobeného zlata bylo možné postavit tak silnou flotilu, která by zastavila očekávaný útok španělské Armady.

Už jednou císař Karel IV. díky tomuto receptu pozvedl bezvýznamné království v srdci Evropy na prvořadou mocnost. Nyní musí starý pergamen stejným nebo ještě významnějším způsobem pomoci Anglii. Nicméně Dee chápal, že není možné jen tak pohrdnout pohostinstvím velmože, jenž je chrání proti zlobě císaře Rudolfa, a ukázat mu záda. Kdo ví, třeba je už za městskými hradbami čekají císařští biřici, aby je zatkli a odvlekli do Prahy.

Magistr Kelley se zatím tvářil navýsost spokojeně a štika nadívaná vnitřnostmi jiných ryb mu zjevně chutnala. Ani jemu, zdálo se, nevadilo, že mu po boku nesedí jeho choť Jana Westonová.

„Nebylo jí nějak dobře. Ta cesta sem byla hrozná,“ odbyl Kelley dotazy na svou choť.

„Tak proč si vypůjčila z rožmberských stájí koně a jela se projet? Může to být, zvlášť pro samotnou ženu, teď navečer nebezpečné,“ ozval se Ebersbach.

Magistr lhostejně pokrčil rameny. Chutně upravená štika ho nyní zjevně zajímala víc, než bezpečí jeho choti. Nebo to jenom předstíral? Krčín by sice rád měl u stolu půvabnou Angličanku, ale pohled na skleněný džbán plný uherského vína, které jiskřilo ve světle svící, mu to dokázal vynahradit. Pokynul sluhům, aby začali nalévat, a sám první pozvedl pohár k přípitku.

„Tak na vaše a rožmberské zlato, milí páni alchymisté,“ pronesl regent poněkud dvojsmyslný přípitek a aniž se ohlížel na ostatní kolem stolu, zhluboka se napil. Víno ho příjemně pohladilo uvnitř a zvolna odplavovalo všechny starosti se stavbou nového rybníka.

IV.

Šimona probudil citelný chlad. Pokusil se zahýbat rukama a nohama a vida, šlo to. Pouta byla pryč. Zato ho stále obklopovala tma tmoucí. Sáhl si na napuchlý nos a zasykl bolestí. Na hrudi ho nepříjemně svědila ožehnutá kůže. Pomalu si nejdříve dřepl, konečně se supěním vstal a tápal poslepu rukama před sebou. Měl přitom strach, aby o něco nezakopl nebo se třeba někam nezřítil, vždyť kdo ví, kde ho vlastně uvěznili. Naštěstí však cítil pod nohama pevnou podlahu tvořenou, jak se zdálo, kamennými dlaždicemi. Po malé chvíli rukama narazil na vlhkou zeď, a tak sahal dál a dál. Zeď byla místy potažená nepříjemným slizem, že se raději odtáhl. Pokusil se proto jít poslepu, aniž by se dotýkal zdi, ale vzápětí vykřikl bolestí. Praštil se do čela o jakýsi zřejmě kamenný výčnělek. Přesto se nevzdal a krůček po krůčku prozkoumával svoje vězení. Zdálo se mu, že je uzavřen v nevelkém a patrně hodně hlubokém sklepení. Jediné spojení s vnějším světem představovaly těžké zřejmě železem pobité dveře, které však byly pevně zamčeny. Měl hlad a žízeň, palčivou bolestí se stále hlásila spálená kůže na hrudi, památka na tajemné věznitele. Kdepak teď asi jsou? Zdali mu dají alespoň kousek tvrdého chleba? Vzápětí se za takovou myšlenku zastyděl. On, bratr Tovaryšstva Ježíšova, se přece musí umět přenést přes horší situace! Poklekl na kolena a začal se modlit. „Ó, milosrdný Pane, jenž jsi pro nás trpěl na kříži, dej mi zdárně přestát všechno nebezpečenství…“ S každou větou, ba s každým slovem, jimiž se obracel ke Kristu Spasiteli, se mu zdálo, že nabývá síly. Nebo si to alespoň namlouval.

Pak z ničeho nic cosi zaskřípělo ve směru, kde před tím nahmatal dveře, a Šimon spatřil jasné světlo plamene. Do temné kobky kdosi vstoupil s pochodní v ruce.

„Podívejte, on se modlí!“ Pronesl hrubý mužský hlas výsměšně. Tentokrát to kupodivu nebylo italsky, ale německy s cizím přízvukem.

„Dobře dělá. Vždyť se přece za chvíli rozloučí se životem,“ ozval se další mužský hlas.

Navzdory chladu zalil Šimona pot. Ne, on přece ještě nechce umřít. Všechna odvaha, kterou doufal získat svými modlitbami, ho rázem opustila.

„Pro Boha všemohoucího, smilujte se!“ Přerývaně zvolal a celý se roztřásl.

Někdo velmi silný ho pádnou rukou popadl za krk a smýkl s ním o dlažbu. „Nééé,“ zaječel mladý jezuita v představě, že už přichází jeho konec. Teď vzduchem zasviští meč a usekne mu hlavu! V mihotavém světle pochodně rozeznával stejně jako před tím jenom obrysy podivných zakuklenců. Kdyby alespoň věděl, kdo ho pošle na onen svět! Ale ani to mu nebude dopřáno.

Jenže kupodivu žádný meč vzduchem nezasvištěl a nedotkl se svým ostřím jeho holého krku. Ti zakuklení neurvalci ho vláčeli jako těžký pytel ke dveřím, které mohl teprve nyní v mihotavém světle pochodně spatřit. Stačil si všimnout, že jejich zřejmě věkovité kování je značně prorezavělé, zato dřevo patrně stále velmi bytelné. Ale to už se ocitli na schodech. Šimon se pokusil vstát, ale jeho trýznitelům nebyla jeho snaha zjevně po chuti a znovu ho srazili k zemi a táhli po hranách schodů vzhůru, kde už bylo o poznání světleji. Bibliotekář rozeznával ohlazené kamenné stupně, viděl i nohy svých věznitelů obuté do vysokých jezdeckých bot. Že by to byli vojáci? napadlo ho. Celého rozbolavělého a omláceného ho nakonec vyhodili na jakýsi vydlážděný dvůr. Chřípím nasál osvěžující chladivý čerstvý vzduch a vysoko nad sebou spatřil noční nebe poseté hvězdami. Zřejmě ho chtějí popravit venku. Srdce se mu znovu při té představě sevřelo úzkostí. Čekal, že před něj předstoupí zakuklený kat a mohutným máchnutím mečem ho připraví o hlavu. Nebo mu vrazí do prsou dýku… Tváří v tvář vyhlídce na smrt Šimon sebral všechnu odvahu, využil chvilkové nepozornosti zakuklenců a rychle se postavil na nohy. Rozhlédl se, kudy by mohl uniknout, ale kolem sebe viděl jen holé kamenné zdi jakési ruiny. Pak si všiml průrvy v jedné ze stěn, už už se chtěl tímto směrem vymrštit, leč čísi silné ruce ho zezadu zadržely a přímo před ním vystoupila z průrvy zahalená bílá postava. Na hlavě měla špičatou kápi se dvěma vystřiženými otvory pro oči.

„Kampak jste se chtěl vydat, Šimone Dlouhoveský?“ pronesl příjemný ženský hlas zpod bílé kápě. „Snad za svým zaměstnavatelem magistrem Edwardem Kelleym? Nebo spíše rovnou do Říma za generálem Tovaryšstva Ježíšova Františkem Borgiou? Který z nich je vašemu srdci bližší?“

V Šimonovi hrklo. Ta zakuklená žena o něm zřejmě věděla vše. Ale ten její hlas mu někoho připomínal. Kde ho jen slyšel? Že by ji znal? Stál před neznámou se skloněnou hlavou, mlčel a horečně přemýšlel.

„Co s ním uděláme, sestro?“ Zeptal se jeden z těch neurvalců, kteří ho drželi za ramena. „Zabijeme ho? Tvrdil nám, že recept na lapis philosophorum mají ti dva angličtí alchymisté.“

„Má pravdu,“ odpověděla věcně zakuklená žena.

„Mám ho zabít?“ naléhal dále neurvalec.

„Proč? Naše bratrstvo přece není spolkem katů.“

„Ale je to jezuitský agent, špeh našich úhlavních nepřátel.“

„Jeho čas ještě nepřišel!“ pronesla žena pevně a Šimonovi její hlas znovu kohosi připomněl. Jenže, ať si sebevíce lámal hlavu, nemohl si vzpomenout koho.

„Budeme ho soudit?“ Zeptal se další z Šimonových věznitelů.

„Odsoudí se sám. Taková je vůle Nejvyššího,“ odpověděla žena a dodala: „Odvezte ho někam, ale ne daleko. Jsem zvědavá, půjde-li za magistrem Kelleym.“

Poté se otočila a tak jak se náhle zjevila, zase zmizela. Zbylí zakuklenci se vrhli na Dlouhoveského, svázali ho pevným provazem a navíc mu zavázali oči. Pak ho kamsi nesli, slyšel frkání koní a cítil jejich pach, kdosi ho položil na koňský hřbet jako nějaký pytel, jiný mlaskáním zvíře popohnal, zaklapala kopyta po tvrdé udusané zemi a rozjeli se. Nevěděl, jak jeli dlouho, neustálé natřásání mu zvedalo beztak prázdný žaludek, až se mu chvíli zdálo, že začne zvracet, ale vyšly z něj jen nějaké šťávy. Konečně ho kdosi shodil z koňského hřbetu, naštěstí dopadl do měkké trávy, a tak ho to ani příliš nebolelo. Klapot kopyt se rychle vzdaloval, až dozněl úplně. Teprve v té chvíli se Šimon přestal bát a začal z plna hrdla křičet: „Pomoc! Pro smilování boží, pomoc! Je tady někdo?“

Konečně zaslechl jakýsi hlasitý šramot a skřípění, jako by se snad otevíraly nějaké velké dveře, a pak se k němu přiblížily dvoje kroky.

„Pro Kristovy drahé rány, ten je ale zřízený!“ pronesl vzrušený mužský hlas. „Rozvaž ho, Matěji,“ přikázal komusi druhému.

Ten druhý mu ze všeho nejdříve sňal pásku z očí a Šimon spatřil, jak se nad ním sklánějí dva biřici s dlouhými halapartnami. V paprscích vycházejícího slunce uviděl za nimi bránu ozdobenou bílým erbem s červenou pětilistou růží.

„To je Soběslav?“ vykoktal překvapeně.

„Kdepak mladíku, Soběslav je daleko, nacházíš se před bránou slovutného rožmberského městečka Lomnice nad Lužnicí.“

„Kdopak tě tak zřídil?“ zajímal se druhý ze strážců zákona, zatímco mu rozvazoval pouta.

„Nevím,“ přiznal Šimon a třel si zdřevěnělé údy. „Pokud jsem jim rozuměl, mluvili vlašsky.“

„Ach ti zpropadení Vlaši,“ posteskl si první biřic. „Proč jen je k nám Jeho Milost pan Vilém zve? Je to samý lapka, poberta a vrahoun. Co ti ukradli? Všechno, co?“

Šimon si začal prohledávat svůj značně potrhaný oděv. List potvrzující jeho bezúhonnost, který mu kdysi v Krumlově dal sám regent Krčín, byl pryč. Ale kožený váček s penězi, ukrytý pod opaskem, zůstal kupodivu na svém místě. To však Dlouhoveský před lomnickými biřici zapřel. „Všechno, úplně všechno mi vzali,“ zalhal, zatímco ho vedli městskou branou ke studni, aby se umyl. Jeden ze strážců mu nabral plné vědro vody a druhý přinesl kus bílého plátna na utření. Zjevně se oba dobří muži cítili povinováni postarat se o Šimona jako o oběť přepadení. Když se konečně zbavil nánosu špíny a zaschlé krve a alespoň částečně upravil své potrhané oblečení, přivedli ho na rynek k hostinci, který měl na vývěsním štítě vypodobnění koňské hlavy a nápis U bláznivé kobyly. Bylo sice ještě zavřeno, městečko se teprve probouzelo, ale starší z biřiců zabušil na vrata a rozespalému hostinskému oznámil, že se musí na obecní útraty postarat o jednoho oloupeného pocestného. Krčmář sice cosi bručel, ale přesto načepoval Šimonovi plný korbel světlého piva a položil před něj talíř s kusem slaniny a krajícem žitného chleba. Bibliotekář sledován povzbudivými pohledy obou starostlivých biřiců se chutě pustil do jídla.

„Vyhládlo ti, co? Jak dlouho tě ti pacholci týrali?“

Šimon s plnými ústy popravdě odpověděl: „Nevím. Jeden Vlach, představil se jako dvorní malíř Sarachio, mě večer v soběslavském hostinci U černého orla vylákal na dvůr a pak mě drželi v nějakém sklepě.“

„Žádného Sarachia neznám. Dozajista vůbec malířem není, ale spíš raubířem. Ty Vlachy by měli odtud vypráskat. Je to čertova cháska!“ zlobil se mladší biřic.

„Kam máš namířeno?“ zajímal se ten starší.

„Do Třeboně.“

„To není daleko. Můžeš jít podél řeky Lužnice, až dorazíš na staveniště toho nového rybníka. Pan regent Jakub Krčín z Jelčan stále shání lidi na stavbu a máš-li se k dílu, snadno tam najdeš práci,“ radil starší biřic.

„Panu regentovi bych se raději vyhnul. Ten by s člověka sedřel kůži,“ varoval mladší. Oba biřici se začali mezi sebou hádat. Šimon neříkal nic a raději se pořádně napil piva. Na kostele svatého Václava se právě rozezněl zvon zvoucí na ranní pobožnost.

V.

Měl to být velký spektákl, vůbec největší, jaký v Čechách pořádali, vždyť slovutní angličtí mágové a alchymisté doktor John Dee a magistr Edward Kelley měli připravit lapis philospohorum před očima domácího pána, Jeho Milosti nejvyššího purkrabího Viléma z Rožmberka. Pravda, už jednou experimentovali podle starobylého receptu z časů císaře Karla IV Ano, tehdy na Novém Světě v domě U zlatého ptáka noha. Jenže tehdy to všechno bylo jen na zkoušku a navíc ve zmatku, který nastal poté, co kdosi udeřil do hlavy rožmberského alchymistu Antona Michaela z Ebersbachu, jenž je tajně pozoroval za oknem. Z celého pokusu jim zůstala jen baňka se šupinkami transmutací získaného zlata. Kelleyho manželka Jana Westonová ji sice zachránila na poslední chvíli, ale na Jeho Milost pana Viléma s ní Angličané velký dojem neudělali. Aby získali jeho náklonnost a s ní i ochranu před císařskými biřici, kteří jsou jim jistě na stopě, musejí doktor Dee a magistr Kelley předvést celé Opus magnum od začátku přesně podle tajné a šťastně získané receptury.

Někdejší knihovna bývalého augustiniánského kláštera v Třeboni se pro tuto příležitost proměnila v dobře vybavené laboratorium. John Dee nechal za Rožmberkovy peníze postavit i malou pec, rozlehlý stůl pokryla složitá soustava vzájemně propojených baněk a křivulí, po ruce byly nádobky s různými prášky a tinkturami, kahance, tyglíky a třecí misky. Přestože měl věhlasný učenec Dee ve dvojici stále hlavní slovo, zjevně žárlil na magistra Kelleyho, který od útěku z Prahy střežil na své hrudi jako oko v hlavě onen starý pergamen, jenž otevíral bránu k vytouženému zlatodějskému mistrovství. Což byl samozřejmě vrchol nespravedlnosti a neloajálnosti. Vždyť přece on, doktor Deé, šifrovaný rukopis, nepochybně pocházející ještě z dávno vyhořelé alexandrijské knihovny, vyluštil. Co by si přítel Edward bez doktora Deeho počal? Ale Kelley nedal vzácný text z ruky a pouhý jeden experiment Deemu nestačil na to, aby si postup zapamatoval. Pokud si ho kdy vůbec zapamatuje! Však si také zkusil namáhat mozek a v samotě klášterní cely se snažil popaměti zrekonstruovat celý recept. Marně! Asi stárne. Být tak mladší, jistě by mu stačil jeden pohled, a hned by si vše vryl do své hlavy. Jenže, upřímně řečeno, obsah starého pergamenu se dost dobře nedal naučit nazpaměť. Leda opsat, to jistě ano, ale o tom nechtěl Kelley ani slyšet. Ale cožpak jim sir Francis Walshingham nekladl na srdce, že mají pracovat společně? Co se to teď s přítelem Edwardem stalo? Vyhlídka na zlato, na spoustu zlata mu zřejmě zatemnila mozek. Asi se chce takříkajíc udělat pro sebe a vytřískat z celé záležitosti co nejvíce. Doktor Dee se sice i nadále choval a navenek vystupoval jako hlava dvojice alchymistů, avšak cítil, že mu pomalu ale jistě ujíždí půda pod nohama, a díky vlastnictví pergamenu je teď Kelley vůdčí postavou.

Na ohlášený spektákl samozřejmě dorazil sám domácí pán a vladař rožmberského domu Jeho Milost Vilém oblečený celý v černém s širokým krajkovým límcem a krátkým kordem po boku. Jeho kdysi kaštanový pečlivě učesaný vous už dávno zbělel a ruměná tvář se pokryla hlubokými vráskami. Na šlechtici byl jeho věk znát, třebaže si stále zachovával pružnost chůze a hrdě vzpřímenou postavu.

Pána z Růže doprovázeli jeho sekretář Jan Netolický z Tourova, hofmistr Bohuslav Vojíř z Očedělic a vlašský host na třeboňském zámku filozof a mág Francesco Pucci. Kupodivu po Vilémově boku chyběl regent Jakub Krčín, který raději dohlížel na stavbu hráze nového rybníka, než aby pozoroval, jak se sám troufale vyjádřil, „nějaké hokusy pokusy englických čarodějníků“. Stejně tak chyběl i správce rožmberských laboratorií magistr Anton Michael z Ebersbachu, jenž přece pana Viléma na umění obou Angličanů upozornil. Rožmberk se na něj sice zeptal, ale nikdo mu nedokázal dát kloudnou odpověď. Jeden muž v místnosti však Ebersbacha rozhodně nepostrádal, ba co víc, byl rád, že tady není. A to fámulus magistra Kelleyho Šimon Dlouhoveský. Objevil se v třeboňském klášteře nedávno, zjevně potlučený, potrhaný a zcela vyčerpaný.

„To vás honili císařští biřici?“ zeptal se ho účastně magistr Kelley. Šimon zavrtěl vyhýbavě hlavou. Zdálo se, že se o svých krušných zážitcích nechce příliš šířit, a Angličan na něj nenaléhal. Pro práci na Opus magnum bylo zapotřebí každé alespoň trochu zkušené ruky a vzdělaný fámulus, kterého jim v Praze doporučil mistr Tadeáš Hájek, mu vyhovoval.

Zato Šimona čekalo nemalé překvapení. Sotvaže uslyšel promluvit Kelleyho manželku Janu Westonovou, přímo se lekl. Její hlas byl dozajista hlasem té zakuklené ženy, která velela jeho nedávným tajemným věznitelům. Dodal si odvahy, dvorně se před ní uklonil a s náznakem lehké ironie pravil: „Jsem rád, že vás zase vidím.“

Westonová však nedala ničím znát, že by ji Šimonova přítomnost překvapila. Bez valného zájmu se na něho podívala a cosi zdvořile odpověděla. Dlouhoveskému přitom samým rozrušením tak bušilo srdce, že vůbec nechápal obsah toho, co mu říká. Jana si však zřejmě všimla jeho rozčilení, usmála se a zvědavě dodala: „Kdo vás tak zřídil, příteli? Máte nateklý nos. A proč se tak červenáte?“ Pak mu pohrozila ukazovákem pravé ruky: „Snad jste se do mě nezamiloval?!“ Šimon nasucho polkl. Že by to nebyla ona? Že by si její hlas prostě spletl? Sklopil oči a lehkou úklonou se s paní Westonovou rozloučil.

Teď stáli v laboratoriu opět vedle sebe připraveni poslouchat pokyny magistra Kelleyho, který potajmu nahlížel do starého pergamenu. Pan Vilém dřepěl v pohodlné lenošce, v číši před sebou měl pramenitou vodu, protože víno mu nedělalo dobře na nemocný žaludek, a s Janem Netolickým a Bohuslavem Vojířem za zády pozorně přihlížel experimentu.

„Dovoluji si upozornit Jeho milost, že pokus se notně protáhne,“ varoval diváky doktor Dee. „Ovšem my jako zruční alchymisté se ho pokusíme podle možností urychlit,“ vstoupil mu do řeči Kelley ve snaze vlichotit se Rožmberkovi do přízně.

„Udělal jsem si na vás čas,“ uklidňoval je vladař rozvalený ve svém křesle. „Jen chutě do díla!“ povzbuzoval oba anglické mágy. Kelley si neodpustil, aby pokus nedoprovázel širokým výkladem, který ovšem měl pramálo společného se starobylým rukopisem na pergamenu, jenž skrýval v záhybu svého pláště. Šimon poslušně podle jeho pokynů bral lahvičky s barevnými tinkturami a podával mu je. Jak plynul čas, tu a tam doktor Dee, který na Kelleyho viditelně žárlil, doplnil jeho výklad poznámkou či opravou.

„Vaše Milosti, vznešený pane z Růže, můj učený kolega se zjevně mýlí, domnívá-li se, že ke snoubení mužského a ženského principu dochází až při samotné transmutaci kovů. Tato chemická svatba, abych se vyjádřil slovy Paracelsovými, je už předpokladem pro získání substance, kterou, jak jistě víte, nazýváme lapis philosophorum,“ tvrdil John Dee.

„Vaše Milosti, urozený pane purkrabí,“ uklonil se před Rožmberkem Kelley a ukázal na bublající tekutinu v křivuli na trojnožce, kterou odspodu zahříval olejový kahan. „Můj vzácný přítel doktor Dee je sice největším učencem Albionu, nicméně výroba kamene mudrců je, při vší skromnosti, především moje dílo, a proto především já sám vím nejlépe, co se v těchto aparaturách, které před sebou vidíte, odehrává.“

Doktor Dee mu ze vzteku nepozorovaně šlápl pod stolem na nohu a Jana Westonová, která to zpozorovala, se nemohla ubránit pousmání. Ostatně sama si dobře všimla, že Rožmberka začíná příliš dlouhý pokus nudit, a spíše než bublání tekutin v křivulích, do nichž Kelley stále cosi přiléval a přisypával, a učená hádka obou alchymistů ho začaly zajímat její půvaby. Zdálo se, že se tak trochu opakuje situace, jaká nastala při audienci

u císaře Rudolfa II. Že totiž největší úspěch sklidí zřejmě ona. Ač se Kelley a Dee snažili sebevíc, pánové, kteří je sledovali, počali zívat, bavit se mezi sebou a polohlasně hodnotit přednosti krásné Angličanky. A to přitom Jana dala tentokrát, stejně jako při přijetí na Pražském hradě, přednost černým až ke krku upnutým šatům. Nicméně i tak svou dlouhou světlou hřívou a vyzývavými tělesnými křivkami nakonec zcela upoutala pozornost přítomných pánů. Proto je také právě její hlas náhle probral z lhostejné otupělosti.

„Vaše Milosti, páví chvost!“ Zvolala náhle Westonová a ukázala na křivuli na konci destilační kolony, která se právě rozzářila jako barevná duha na závěr letní bouřky.

Vilém z Rožmberka se rychle zvedl z křesla a užasle hleděl na ten nevídaný div. Jakkoliv se už dlouho zajímal o alchymii, něco takového doposud nespatřil.

„Poslední předstupeň ke kameni mudrců,“ vzkřikl hlasitě Edward Kelley a knihovna zašuměla vzrušením. Ale bylo to zatím předčasné. Zářivý úkaz ve velké křivuli zvědavcům brzy zevšedněl, když, jak se alespoň zdálo, nic dalšího nenásledovalo. Teprve po hodné chvíli počal páví chvost tmavnout a zklamaný Rožmberk se zvedl ze svého křesla:

„Pánové prominou, ale nemohu s nimi strávit celý den. Až budete mít kámen mudrců, přineste mi ho do zámku.“

Kelley a Dee po těch slovech zbledli. Celý zaranžovaný spektákl, který jim měl zjednat přízeň nejvyššího purkrabího a vladaře a zajistit jim i nadále jeho ochrannou ruku, byl, zdálo se, k ničemu. Vilém jim lhostejně pokynul, pousmál se na Janu Westonovou a mířil k východu z klášterní knihovny. Jan Netolický a Bohuslav Vojíř ho uctivě následovali. Jenže právě v té chvíli se dvéře před nimi doslova rozletěly a dovnitř vpadl zjevně rozčilený správce rožmberských laboratorii magistr Anton Michael z Ebersbachu. Černé vlasy mu divoce vlály kolem hlavy, v očích měl zřivou zlobu a za ním se drali do knihovny čtyři zbrojnoši s rožmberskými erby na kabátcích. Když spatřili pana Viléma, všech pět uctivě pokleklo na zem. Vilém si je přeměřil přísným pohledem a vybafl:

„Pane z Ebersbachu, můžete mi vysvětlit, co to znamená?“

„Prosím Jeho Milost za prominutí, ale přicházím, abych dal zatknout vraha své dcery. Snad jsou pohnutky nešťastného otce dostatečnou omluvou.“

„Budiž,“ odpověděl stroze Vilém a rozhlédl se po knihovně. „Ukažte mi však, pane z Ebersbachu, kde je zde mezi těmi učenými pány vrah? To je přece zjevný nesmysl.“

„Tam, tam!“ Ebersbach zuřivě natahoval pra-vačku a ukazoval na Šimona Dlouhoveského, který se marně snažil skrýt za vysokou postavu Edwarda Kelleyho.

Rožmberk se obrátil na mladého adepta alchymie a zeptal se ho přísně: „Ty jsi opravdu zabil dceru zde přítomného Antona Michaela z Ebersbachu?“

„Ne,“ zavřeštěl vyděšený Šimon. „Nikoho jsem nezabil. Už jednou jsem se kvůli tomu dostal v Krumlově do vězení a pan regent Krčín mě propustil a vybavil mě potvrzením o bezúhonnosti.“

„Je-li tomu opravdu tak, jak tvrdíš, ukaž nám list pana regenta,“ přikázal Dlouhoveskému Rožmberk.

„Prosím Jeho Milost o prominutí, ale ten list už nemám. Lupiči mi ho ukradli,“ naříkal Šimon.

„Aha, lupiči teď kradou potvrzení o bezúhonnosti. To asi pro sebe, že?“ Pokusil se pan Vilém o vtip. „No dobrá,“ pokračoval. „Zeptáme se na tebe pana regenta. Budeš asi pěkný ptáček. A než se všechno vysvětlí, strávíš zatím nějaký čas pod zámkem. Chopte se ho!“ houkl vladař na své zbrojnoše. Ti se samozřejmě nedali dvakrát pobízet. Popadli nešťastného Šimona, zkroutili mu ruce za zády a vlekli ho do zámeckého vězení. Mladík by se nejraději rozbrečel, kdyby se nestyděl za slzy. Sotva se dostal ze zajetí těch neznámých lotrů, putuje znovu do rožmberského žaláře.

Nebyl sám, kdo proklínal tento nešťastný den. Magistr Kelley vztekle třepal velkou křivulí. Rozruch způsobený nečekaným vpádem Antona Michaela z Ebersbachu zavinil zastavení celého pokusu. Výrobu kamene mudrců tak budou muset znovu zopakovat. Jenže když ho nepřinesou v dohledné době do zámku panu Vilémovi, dozajista přijdou o jeho přízeň a nezbude jim než vzít nohy na ramena a uprchnout z Čech.

VI.

Sir Francis Walshingham nahřál prázdný list nad plamenem svíčky a zvědavě pozoroval, jak hnědne a objevují se na něm písmena latinské abecedy. Nic ho netěšilo víc, než dostávat takovéto tajné zprávy, luštit je, číst si v nich, domýšlet náznaky a pak na základě toho, co se touto cestou dozvídá, spřádat sítě intrik, které ho činí v očích královny Alžběty nepostradatelným. Nebyl však jen cynickým manipulátorem. Měl především svůj sen o veliké mocné Anglii vládnoucí všemu křesťanstvu, všem pevninám, mořím a oceánům. Jenže aby se tento sen naplnil, je potřeba svést rozhodný boj nejen s římským papežem, ale především s jeho ochránci, Habsburky, nad jejichž panstvím rozprostírajícím se od Nového Španělska přes Madrid, Brusel, Prahu a Vídeň až po vzdálené ostrovní Filipíny, stále obrazně řečeno slunce nezapadalo.

Když se papír zcela pokryl písmeny, zahleděl se sir Walshingham na knihovnu, po chvíli prohlížení sáhl po Bibli v kožené vazbě a z dutiny uvnitř hřbetu zručně vylovil pergamenovou destičku s vyřezanými otvory. Přiložil ji na papír a ve světle svíčky začal pomalu číst vzkaz doktora Johna Deeho. Hned po přečtení prvních dvou řádků jeho

vzkazu se usmál. Zdálo se, že pražská mise byla úspěšná. Recept na lapis philosophorum je na světě a navíc v anglických rukách. Na toho Talbota či Kelleyho vsadil, zdá se, správně. Ale proč jen váhají, proč oba trčí v té české díře, jakže se jmenuje, Trje bon či Třeboň, nebo tak nějak? Na co spoléhají? Zdá se, že bude muset do Čech poslat kurýra, který by Kelleymu jasně připomenul jeho závazky, případně přinutil Janu Westonovou, aby zasáhla. Ale koho vybrat? Zdá se, že Marlowe se už na cestu na kontinent nehodí. Příliš vysedává po krčmách, pije, předvádí se a chlubí svými hrami a přízní divadelního publika. Jako by na té uřvané chátře, která na jeho kusy chodí, vůbec záleželo! Nebo že by to s ním ještě jednou zkusil?

Sir Francis se zamyšleně zahleděl na potemnělou hladinu řeky Temže. Slyšel odtud šplouchání vody, rytmické nárazy vesel o hladinu, vzdálený křik nějakého opilce… Odněkud zavoněly smažené ryby.

Pak kdosi rázně zabušil na dveře. „Dále,“ vyštěkl otráveně státní sekretář Walshingham. Ve dveřích se objevila kulatá nakrátko ostříhaná hlava jednoho z jeho nejlepších agentů Richarda Bainse, který plnil i roli lordova osobního strážce.

„Máme návštěvu, sire!“

„Kohopak k nám ďábel nese?“ zašklebil se Walshingham a rychle schoval papír se vzkazem od doktora Deeho do stránek bible.

„Ďábel z pekla? Zdá se, že tahle návštěva je spíše z opačného směru…“

Bains však už nestačil doříci svou myšlenku. Přímo za jeho obrovitými zády ostře vyštěkl rezavý ženský hlas:

„Dovolíte, pane?“

Agent se prudce otočil a v hlubokém předklonu zacouval do místnosti. Rovněž sira Francise přinutil známý hlas k nelíčené uctivosti. Státní sekretář poklekl před návštěvou:

„Buďte nám co nejsrdečněji vítáno, Vaše královské Veličenstvo!“ Po těchto slovech se pokusil políbit hřbet ruky příchozí dámy, ale ta svou pravičku skrytou v elegantní kožené rukavičce odtáhla a lehce popleskala Walshinghama po tváři. Pak shodila z hlavy kapuci, která skrývala její narezlé vlasy a zčásti i pravidelnou nápadně bledou tvář.

„Tak tohle je to vaše tajné doupě, lorde!“ rozesmála se svým rezavým pánovitým hlasem. „Že jste mě sem ještě nikdy nepozval.“

„To proto, že jsem si netroufal, Vaše Veličenstvo. Navíc si nemyslím si, že se hodí, aby svobodná, půvabná a vysoce urozená dáma navštěvovala nějaké nanejvýš podezřelé byty.“

„Hodí, nehodí,“ stroze odsekla anglická královna Alžběta. „Jsem vaše panovnice a já sama rozhoduji, kam půjdu.“

„Jistě,“ souhlasil Walshingham. „Ale není to z vaší strany, Vaše Veličenstvo, poněkud neopatrné?“

„Milý lorde,“ zasmála se zase tím zvláštním rezavým hlasem Alžběta. „Vyhlédněte na ulici a budete mít dojem, že se vám tady usadil přinejmenším pluk ke všemu odhodlaných mušketýrů.“

Sir Francis poslechl a vskutku spatřil ve večerním šeru na londýnské ulici ne sice pluk, ale dobře dvacítku statných hromotluků vyzbrojených kordy, mušketami a pistolemi.

„A to ještě další čekají na schodech vašeho domu,“ dodala královna.

„Však také mají moji školu,“ pronesl pyšně lord Walshingham. „Nepochybuji, že většinu z nich jsem vycvičil buď osobně, nebo svými lidmi, jako je tady pan Bains.“

Alžběta se na urostlého agenta podívala a zamračila se:

„Můžeme před ním mluvit?“

„Richard Bains je jako hrob. Ale samozřejmě, chcete-li, Vaše Veličenstvo, mohu ho poslat pryč.“

„Bude to tak lepší,“ odtušila královna se zkoumavým pohledem upřeným na svalnatého agenta. Tak zkoumavým, že Bains se až ulekl a v duchu ho napadlo, zda ho snad panovnice nechce pozvat do postele. „To by byl můj konec,“ pomyslel si; nečekal, až ho sir Francis vyzve, a s hlubokou úklonou vypadl z místnosti.

Alžběta si spokojeně vydechla, usedla do hlubokého křesla a nohy ukryté pod šaty natáhla daleko před sebe. „Není to sice podle dvorského protokolu, ale na tajné návštěvě v pánském budoáru se mi snad leccos promine,“ prohlásila spokojeně. „A co číše něčeho ostřejšího, ta by nebyla?“

„Přeje si snad má královna žitnou?“

„Dobrá, sem s ní. Ale nebudu pít sama.“

„Ještě než jste přišla, chystal jsem se nalít si.“

„Měl jste snad k tomu důvod, milý lorde?“

Walshingham se tajemně usmál: „A víte že měl, Veličenstvo? Dostal jsem vzkaz od vašeho oblíbeného astrologa.“

„A, doktor Dee nám píše z Prahy. Cože je nového na dvoře toho bláznivého Habsburka Rudolfa, který si říká císař?“

Sir Francis odklopil horní polokouli velkého glóbu stojícího vedle psacího stolu a vyňal odtud

broušenou karafu s hnědou tekutinou. Poté z ní nalil do dvou číší a jednu podal Alžbětě.

„Na vašeho astrologa!“

„A vašeho agenta, milý lorde!“

Královna si přiťukla se svým státním sekretářem a lehce usrkla pálenku.

„Brrr!“ roztřásla se vzápětí. „Dobré, ale ostré. To že pijí mí chrabří námořníci?“

„Ze všeho nejraději.“

„Pak tedy španělské loďstvo dozajista smeteme do mořských hlubin. Takový nápoj pijí jen skuteční chlapi. Jen jestli budeme mít alespoň tolik lodí, kolik jich proti nám postaví král Filip II.!“

„Vypadá to, že budeme.“ Sir Francis ztišil hlas. Ani ne tak, že by se bál, že jeho slova uslyší někdo nepovolaný, ale prostě si zvykl sdělovat ty nejtajnější informace co nejtišeji. „Magistr Kelley získal v Praze recept na kámen mudrců a doktor Dee ho vyluštil a vyzkoušel.“

„Kámen mudrců? To je ta pověstná substance, která umožňuje z olova nebo rtuti vyrábět zlato?“ zeptala se královna.

„Přesně tak, Vaše Veličenstvo.“

„Takže si budeme moci vyrobit více zlata než co ho Španělé dovezli z Nového světa?“

„Více zlata na více lodí. Anglie bude vládnout všem mořím,“ zasnil se sir Francis.

„Ale to je báječná zpráva, milý lorde. Nalejte mi ještě jednu sklenku.“

A tak se stalo, že Walshingham musel nakonec poněkud vrávorající panovnici dovést po schodech až před dům a pomoci jí do krytého kočáru. Přece nemohl tak delikátní úkol svěřit jejím strážcům, těm přihlouplým lamželezům. Když se Alžběta pohodlně usadila v kočáře, přitáhla si k sobě sira Francise za límec a rychle mu vtiskla polibek na ústa. Ještě že už byla na ulici tma, jinak by všichni spatřili, jak státní sekretář a šéf špionážní sítě Jejího Veličenstvo zčervenal jak pivoňka. Dlouho se pak díval za odjíždějícím kočárem, který na koních doprovázela dobrá dvacítka mušketýrů.

„Stalo se něco, sire?“ dorážel na něj Richard Bains.

„Přemýšlím,“ odpověděl mu vyhýbavě Walshingham. „Potřebuji někoho poslat za našimi alchymisty do Čech a Marlowe se mi na to moc nehodí.“

„Někoho bych měl,“ pospíšil si Bains s návrhem. „Je mladý, chytrý a po mém soudu i odvážný. Říká si Will Hall, ale ve skutečnosti se jmenuje Shakespeare.“

„Shakespeare? Zvláštní jméno. Zůstaneme raději u toho Halla. Kdo to je?“

Bains se usmál: „Básník jako Marlowe. Prý píše hry pro divadlo a taky v nich sám hraje.“

„To se hodí,“ pokývl hlavou Walshingham. „Potulný komediant nebude nápadný. Přiveď mi ho!“

VII.

„Tak tohle že je ten lapis philosophorum?“ zeptal se Vilém z Rožmberka a zatřepal velkou skleněnou křivulí, na jejímž dně se leskla hrst drobných červených krystalků.

„Ano, Vaše milosti,“ přikývl doktor Dee a sklonil před sedícím velmožem svou lesknoucí se pleš. Vedle něj se pyšně nadýmal magistr Kelley, kdežto jeho choť Jana Westonová cudně klopila oči k vykládaným parketám vladařova pokoje.

Rožmberk neodolal, nasypal si pár krystalků na dlaň a zálibně si je prohlížel. „Takže vy s jejich pomocí, vzácní pánové a dámo, dokážete vyrobit zlato?“

„Samozřejmě,“ ochotně souhlasil Edward Kelley. „Jako jediní alchymisté v celém křesťanském světě!“

„Ovšem potřebujeme k tomu ještě méně ušlechtilý kov jako olovo nebo rtuť, jenž prostřednictvím právě tohoto kamene mudrců či filozofů transmutujeme na kov ušlechtilý, tedy na zlato,“ pospíšil si s vysvětlením John Dee. „Z nedokonalého se stane dokonalé,“ dodal.

„Hmmm. Vážně to nikdo jiný v celém křesťanském světě nedokáže? A u musulmanů jsou takoví alchymisté jako vy?“ pokračoval pan Vilém v otázkách.

„Pravda, arabští alchymisté bývali nad jiné zruční, říká se však, že jediný recept na lapis philosphorum, který vypracovali snad Rekové nebo Chaldejci, vzal zasvé při požáru knihovny v egyptské Alexandrii,“ pokusil se mlžit doktor Dee.

„Ale povídá se také, že kdesi v Praze je od časů císaře Karla IV. ukryt recept na tento lapis philosophorum,“ poznamenal jaksi pro sebe Rožmberk. „Jeho Veličenstvo císař Rudolf kvůli němu dalo obrátit celý Pražský hrad vzhůru nohama a nic nenašlo. Kde vy jste, drazí páni a dámo, k němu přišli?“ Vilém se po těch slovech zpytavě zahleděl na půvabnou tvář Jany Westonové. Kelleyova manželka jen pohodila hlavou, pootevřela ústa, leč její choť ji předešel:

„Promiňte, Vaše Milosti, ale my zlatodějové máme svá tajemství, která si přísně střežíme.“

„Jistě, jistě, vím,“ pokýval hlavou Rožmberk. „Dokážete mi tedy ještě dnes vyrobit zlato? Rád bych se na to podíval a tady pan regent jistě také.“

Vilém se poohlédl po muži s mohutným knírem, který postával po jeho levici, a Jakub Krčín z Jelčan cosi zamručel na souhlas a pak opatrně dodal: „Bude to jistě čertovo dílo, ale pokud vím, zlato pekelnou sírou nesmrdí.“

„Jsme dobří křesťané a umění Opus magnum je darem od Boha a nikoliv snad od ďábla,“ zaprotestoval doktor Dee.

„Pánové, panové,“ napomenul Angličana a Krčína Vilém, „přece se mi tady nebudete hádat. Ještě dnes se půjdeme na ten, jak říkáte Opus magnum či transmutaci podívat a sami uvidíme. Snad přitom nepropadneme peklu,“ pousmál se Rožmberk.

„Vaše Milosti,“ ozval se ještě Kelley, „ve vašem vězení je zavřen můj fámulus pro údajnou vraždu dcery magistra Antona Michaela z Ebersbachu. Podle mne je to zajisté nějaký omyl. Ten mládenec by kuřeti neublížil. Já ho jako zručného laboranta nutně potřebuji k pokusům…“

„Ach ano, teď jsem si vzpomněl,“ plácl se do čela pan Vilém a obrátil se na Jakuba Krčína. „Onen mladík se oháněl tvrzením, že prý jste ho vy sám, pane regente, před časem propustil z krumlovského vězení a vystavil mu potvrzení o bezúhonnosti. Je na tom něco pravdy, nebo je to lež?“

Krčín popotáhl jeden koneček svého kníru a opatrně řekl: „Pokud si dobře vzpomínám, k vraždě dcery magistra z Ebersbachu v Krumlově před nějakým časem opravdu došlo a vzbudilo to ve městě mimořádný rozruch. Městská stráž na místě dopadla jakéhosi mladého adepta alchymie. Bydlel u urozeného pána Bavora Rodovského…“

„Co se s ním stalo?“ vpadl regentovi netrpělivě do řeči Rožmberk.

Krčína hned napadlo, že ani svému chlebodárci nemusí říkat úplně všechno. Nejlépe bude, když pomlčí o přímluvě toho jezuitského pátera Václava Šturma. Někdy je lepší říkat jenom část pravdy a tu druhou využít pro sebe. A tak ten starý lišák Jakub Krčín z Jelčan řekl jen:

„Propustil jsem toho mládence a přikázal mu, ať se vzdálí hodně daleko od Krumlova. Žádné důkazy, že by tu vraždu spáchal, nebyly, ale znáte místní lidi, ti by ho nejraději utloukli, nebo sami bez soudu pověsili na šibenici.“

„A co to potvrzení o bezúhonnosti?“

„Možná, že jsem mu něco takového dal na cestu. Ale jen proto, abych ho ochránil před nějakými samozvanými mstiteli.“

„Netušil jsem, že jste, pane regente, taková soucitná duše. Přece jen nejste, jak se zdá, takový kraťas, jak tvrdí předáci rybníkářů. Stále mě překvapujete. A pokud jde o toho mládence, jak se jmenuje?“

„Šimon Dlouhoveský,“ napověděl Kelley.

„Ano, toho Šimona vyslechneme,“ prohlásil Rožmberk.

„Třeba i útrpným právem?“ zajímal se Krčín.

„Třeba i útrpným právem, bude-li to nutné,“ přitakal pan Vilém a zvedl se ze svého křesla. Audience alchymistů byla u konce s příslibem, že večer se v knihovně bývalého augustiniánského kláštera odehraje mimořádná transmutace. Rožmberk se každopádně těšil, třebaže to navenek nedával najevo.

Zato regent měl napilno. Tentokrát však nikoliv na stavbu nového rybníka, ale do své kanceláře na opačném konci třeboňského zámku. Na stole vzal prázdný list papíru, sáhl po peru, namočil ho do kalamáře a chvíli si v hlavě rovnal znění dopisu. Každopádně v něm sám sebe označí za „věrného katolíka“. Ještě by to chtělo něco obratnějšího a vzletnějšího, Bohu budiž žalováno, že ho nic nenapadalo. Byl spíše mužem cifer a činů než slov. Ale nakonec byl s výsledkem svého snažení docela spokojen. List složil, na spojené záhyby nakapal zelený vosk a přitiskl do něj pečetítko s rodovým erbem s papoušky. Na přední stranu krasopisně vykroužil adresu: „Důstojný pán páter Václav Šturm, fara u sv. Víta.“

Tahle námaha se mu jistě vyplatí. Jestliže Šturmovi tolik záleželo na tom podivném alchymistovi poprvé, jistě mu bude záležet i podruhé. A on, Jakub Krčín, získá ve vlivném jezuitovi silného spojence. Kdyby řekl Jeho Milosti panu Vilémovi hned, že právě prohnaný a nebezpečný Šturm se zasazoval za Dlouhoveského propuštění, bezpochyby by se ten mladík dostal z vězení hned. Na jméno Šturm si rožmberský vladař přece náramně potrpí. Dokonce i jezuitskou kolej dává v Krumlově právě na jeho podnět stavět. Ale tímhle dopisem si Šturmovu vděčnost vyslouží i on, mocný pan regent. A s páterovou přízní bude pak ještě mocnější.

S těmito úvahami sešel po zadním schodišti ke stájím a vyhledal jednoho se svých oddaných sluhů. „Ještě dnes vyrazíš na Krumlov a tenhle list předáš páteru Šturmovi. Věz, že to spěchá.“ Oslovený přikývl, skryl Krčínův dopis pod svým kabátcem, vzal kožené sedlo a šel si vyhlédnout vhodného a hlavně odpočatého koně.

„Spolehněte se, pane regente. Vezmu to přes Lišov a Budějovice a počítám, že zítra kolem poledne bych mohl být na krumlovské svatovítské faře.“

„Tady máš na útratu.“ Jindy tak lakomý Krčín vtiskl muži do dlaně dvě zlaté mince.

Sluha se celý rozzářil: „Tak to se tedy budu hodně snažit, pane regente.“

VIII.

„Pohleďte, Vaše císařské Veličenstvo, na tu nádheru,“ doktor Anselm Boethius de Boodt opsal rukou oblouk nad vystavenými drahokamy, které se leskly a třpytily, až oči přecházely.

„Máte pravdu, milý doktore, je to nádhera, důstojná oslava mého majestátu,“ hlasitě souhlasil Rudolf II. „Co myslíš, Kateřino?“

Oslovená Kateřina Stradová si stoupla na špičky a zamilovaně políbila panovníka na tvář.

„Tady ten modrý kamínek se mi líbí,“ vzala do svých štíhlých prstů vybroušený drahokam.

„To je safír,“ napověděl Boethius de Boodt. „V něm se zjevuje síla mlčení a oddanosti spojená s pozorností a schopností moudře naslouchat. V modré barvě safíru září božství nesoucí budoucnost. Vůbec ve všech kamenech je ukryta mocná síla, která se teprve jejich vybroušením a zasazením do zlatého šperku uvolňuje.“

„A co tento…“ císař se odmlčel, protože si nemohl vzpomenout na název zeleného drahokamu. Až po malé chvilce radostně, spokojen sám se sebou, dodal: „…smaragd.“

„Ach, smaragd, ten v sobě ukrývá vskutku mimořádnou duchovní sílu,“ poučil panovníka a jeho milenku doktor Boethius de Boodt. „Zeleň smaragdu dává sílu vnést vysoké životní ideály do našeho pozemského bytí. Je slunečním kamenem středu…“

„Prosím za prominutí, Vaše císařské Veličenstvo,“ ozval náhle se ode dveří komorník Jeroným Makovský z Makové.

„Co si to dovoluješ přerušovat pana doktora Boethia?“ osopil se Rudolf na komorníka.

„Měl jsem Vaše Veličenstvo už před hodinou upozornit, že v předpokoji čeká mistr Tadeáš Hájek z Hájku,“ nedal se odbýt Jeroným Makovský.

„Ach tak,“ pokýval hlavou císař. „Dobře, dobře, ať jde tedy dál a vyslechne si spolu s námi výklad svého učeného kolegy.“

Tadeáš Hájek z Hájku oblečený v černém taláru univerzitního mistra vstoupil do místnosti, hluboce se před Rudolfem poklonil, galantně políbil Kateřininu nastavenou ruku a radostně si stiskl pravici s doktorem Boethiem de Boodt. Vždyť oba spojovala příslušnost k lékařskému stavu a povinnost pečovat o zdraví panovníka. Navíc si Hájek vážil Boethia pro jeho rozsáhlé přírodovědné znalosti a to nejen pokud jde o drahé kameny, které chodíval hledat do okolí města Turnova, nýbrž i pro znalost nejrůznějších bylin a jejich léčivých účinků. Naopak doktor Boethius oceňoval v Hájkovi význačného astronoma, a proto, kdykoliv se tito učenci setkali, měli si o čem vyprávět. Také tentokrát se Hájek nijak nedomáhal slyšení u císaře, k němuž se objednal, ale pozorně naslouchal Boethiovu výkladu o moci a síle drahých kamenů. Teprve když se jeho lékařský kolega odmlčel, nadechl se a poznamenal:

„Vaše přednáška, milý doktore, byla vskutku znamenitá, ale dovolil bych si Jeho císařské Veličenstvo upozornit, že v současné době pobývá v Praze jeden z nejpozoruhodnějších filozofů naší doby doktor Giordano Bruno.“

„Jakže, ten odpadlý dominikán?“ vyprskl s nefalšovaným odporem Rudolf.

„Neodsuzujte ho předem, Veličenstvo, myslím, že i zde přítomný doktor Boethius by se o něm jistě vyjádřil příznivě.“

„Souhlasím s panem kolegou,“ přitakal Boethius de Boodt. „Bruno je vskutku pozoruhodnou osobností a jeho nedávná přednáška na univerzitě ve Wittenbergu vyvolala opravdu mimořádný ohlas.“

„Už několik měsíců se však doktor Bruno zdržuje v Praze jako host hraběte Nostice a bylo by proto škoda mu nepovolit podobné vystoupení na půdě staroslavného učení Karlova,“ pospíšil si s návrhem Tadeáš Hájek.

„Dost,“ rozhořčil se císař. „Už takhle mám problémy s papežským nunciem Bonhominim a arcibiskupem Medkem. A ještě se na mně chce, abych souhlasil s přednáškou toho vlašského arcikacíře a neznaboha Bruna?“

„Ale Vaše Veličenstvo,“ pokusil se něco namítnout mistr Hájek, Rudolf ho však rázně odbyl:

„Nebyl jste to náhodou vy, Hájku, kdo mi vnutil ty dva zpropadené anglické špehy a alchymisty?“

„Říká se, že jsou dosud v Čechách,“ špitla Kateřina Stradová a hlavou jí přitom bleskla žárlivá myšlenka na Janu Westonovou.

„Slyšel jsem to. Sám nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka je vzal pod svou ochranu. Však si s ním o tom promluvím a má slova si za rámeček určitě nedá.“ Císař zbrunátněl v obličeji a jeho oči metaly vzteklé blesky.

„Ale Vaše Veličenstvo,“ ozval se naléhavě doktor Boethius jako další přímluvce, „ten vlašský filozof a astronom Bruno je zcela jiný případ. Sejděte se s ním sám a uvidíte. Jeho myšlenky jsou velmi zajímavé.“

„Tvrdí například, že náš svět je jen jedním z mnoha světů, naše Země je jednou z mnoha planet, které krouží vesmírem,“ vysvětloval Tadeáš Hájek.

„Tak my tedy kroužíme? Já, císař Svaté říše římské, král český a uherský, arcivévoda rakouský, stojím teď pevně nohama na zemi, která se ani nehne.“

„Ale už Koperník přece dokázal…“ Ozval se mistr Hájek.

„K čertu s tím polským kacířem Koperníkem!“ vykřikl císař a následován Stradovou a Makovským rázoval pryč.

„Nechápu, jak něco takového může říci osvícený panovník, jehož nazývají filozofem na trůně!“ provokativně zavolal za odcházejícím Rudolfem doktor Boethius.

Císař se prudce otočil a vyštěkl: „Jste drzý, nestoudně drzý, doktore, ale budiž, ať je po vašem, vážení učenci. Toho vašeho Bruna přijmu hned zítra po desáté, ale jen v císařské konírně. Stejně jako ty dva Angličany. Tak mu to běžte honem vyřídit!“ A s úšklebkem dodal: „Ať si dá přitom pozor a neuklouzne na nějakém kobylinci!“

Boethius s Hájkem se na sebe podívali a usmáli se.

„Díky, pane kolego,“ řekl mistr Tadeáš. „Půjdu navštívit hraběte Nostice, aby doktorovi Brunovi oznámil radostnou zprávu.“

Jen komorník Makovský byl zjevně rozladěn: „Dovolil bych si upozornit Vaše Veličenstvo, že zítra o desáté hodině jste už přislíbil audienci španělskému vyslanci panu de San Clemente.“

„Kuš!“ okřikl ho císař. „Tak mu prostě vyřídíš, ať přijde jindy.“

„Ale kdy jindy?“ domáhal se stanovení nového termínu Makovský.

„Dost! Že tě vsadím do věže?“

Po této pohrůžce už Rudolfův komorník raději zmlkl a se sklopenou hlavou následoval svého pána.

IX.

„Řečtí učenci přirovnávali účinky lapis philosophorum k účinku kvasnic,“ vysvětloval doktor Dee, zatímco magistr Kelley a Jana Westonová připravovali v kelímcích roztavené kousky olova, které se měly změnit na zlato. Vilém z Rožmberka, jeho regent Jakub Krčín z Jelčan, sekretář Jan Netolický z Tourova, hofmistr Bohuslav Vojíř z Očedělic a správce laboratorií Anton Michael z Ebersbachu napjatě sledovali, co se před nimi odehrává. „Aristoteles, tvrdí, že tak jako kvasnice mění těsto na chléb, lapis philosophorum mění méně ušlechtilé kovy v kov nejušlechtilejší, tedy ve zlato,“ pokračoval John Dee ve svém výkladu. Rožmberk si ve svitu četných svíček povšiml, že se učenci samým vzrušením orosilo čelo potem. Asi si není příliš jist, pomyslel si nejvyšší purkrabí. Uvidíme, jak to všechno dopadne.

„Nyní vidíte, že kov zraje,“ prohlásil po chvíli ticha Edward Kelley a ukázal na obsah kelímku, v němž roztavené olovo po dotyku s červenými krystalky kamene mudrců zbělelo.

„Vážení a urození pánové,“ pokračoval Kelley, „buďte trpěliví a soustřeďte se.“ Hlas se mu maličko chvěl obavami, jak celý experiment dopadne. Spolu s doktorem Deem uchopili dlouhé železné kleště a opatrně přenesli kelímek do alchymické pece.

„Páni alchymisté, jak dlouho to ještě potrvá?“ zeptal se Vilém z Rožmberka.

„Vaše Milosti, to je mocná příroda a její věčná tajemství. Nemůžeme na ni nějak zvlášť tlačit, to by se nám mohlo vymstít,“ odpověděl mu doktor Dee.

„Ale můžete použít magii,“ namítl Anton Michael z Ebersbachu.

„Náš učený kolega ví, že magii rozdělujeme na bílou a černou. Bílá se dá použít především v léčitelství, kdežto při transmutaci můžeme použít pouze magii černou,“ magistr Kelley si po těch slovech hlasitě povzdechl.

„Ale páni alchymisté, jen mi tu nezačněte čarovat,“ napomenul je Vilém z Rožmberka.

„Vaše Milosti, nejde jen o čáry, ale o nebezpečné spojení se samotným satanem,“ ozval se doktor Dee. „A toho se chceme rozhodně vystříhat.“

Po jeho slovech panovalo chvíli mrazivé ticho. Jako by už vskutku sám ďábel zakroužil pod klenbou knihovny bývalého augustiniánského kláštera v Třeboni. I jinak otrlému Krčínovi se zazdálo, že už slyší šumění jeho křídel, celý se otřásl děsem a honem se pokřižoval. Dee si toho koutkem oka povšiml a rychle přerušil všeobecné mlčení:

„Skutečná transmutace, která směřuje k nejvyššímu v přírodě dosažitelnému stupni dokonalosti, je dílem Božím. My Hospodinovi pouze napomáháme uskutečnit jeho velkolepý plán. Lapis philosophorum a jeho působení není výsledkem nějakých magických sil. Opus magnum, tedy velké dílo, právě se odehrávající před vašima očima, vychází z odvěkých božských principů filozofie přírody o cestě všeho pozemského k vrcholné harmonií, kráse a slasti.“

V té chvíli v kelímku na peci cosi zazářilo.

„Pohleďte, zlato!“ vykřikl rozčilený magistr Anton Michael z Ebersbachu. „Zlato, zlato,“ opakovali po něm Krčín, Netolický a Vojíř a všichni natahovali krky, aby spatřili ten div z větší blízkosti. Jen Vilém z Rožmberka zachovával navenek klid, ale uvnitř ho blažilo pomyšlení, že jediní učenci schopní uměle vyrábět zlato jsou na jeho panství a pod jeho ochranou. Je konec rožmberským dluhům a snad tím také vzkvetla naděje pro celý starobylý rod pánů z Růže. Buď požehnán tento okamžik, který dozajista vejde do historie.

Dee a Kelley opatrně přenesli kelímek se zlatým obsahem na stůl. Tekutý žlutý kov zvolna chladl a tuhl. Angličanům se v té chvíli zatetelila srdce radostí. Transmutace se jim povedla i napodruhé. Recept na lapis philosophorum je tedy pravý a doktora Deeho hned napadlo, že by se s ním měli co nejdříve vydat do Anglie a vložit ho do rukou královny Alžběty. Ale k tomu potřeboval přesvědčit svého přítele Edwarda. Je to ještě vůbec jeho přítel? Recept nedá z ruky, ani ho nikomu dalšímu neukáže. Od té chvíle, co ho umí po vyluštění šifry sám přečíst, si ho střeží jako ten nejcennější majetek. A jemu, astrologovi a agentovi Jeho Veličenstva anglické královny nakonec asi nezbude, než svého bývalého přítele Kelleyho prostě okrást. Vždyť to ani krádež nebude!

V té chvíli všichni přítomní obcházeli kolem stolu a jako očarováni hleděli na ten div představovaný lesklým obsahem kelímku. Vilém z Rožmberka však zůstával, jak se na vladaře dominia a druhého muže království sluší, poněkud stranou všeobecného nadšení. „Páni alchymisté,“ oslovil doktora Deeho a magistra Kelleyho. „Kolik zlata dokážete vyrobit?“

„Jak vidíte,“ řekl pyšně Kelley, „takové množství, jaké si budete přát.“

„Dobře,“ přikývl Rožmberk hlavou. „Říká se, že s pomocí kamene mudrců lze získat i elixír mládí. Je to pravda?“

Doktor Dee rozpačitě odpověděl: „Vím o tom, ale sám jsem se o to ještě nepokusil.“

„Tak se o to pokusíte,“ prohlásil rezolutně pan Vilém. „Jak víte, jsem vdovec, třikrát jsem byl ženatý, ale žádná z mých vznešených manželek mi nedala syna, dědice rožmberského rodu. Nyní se hodlám oženit počtvrté a doufám, že tentokrát už nebude mé manželství neplodné. Vy, páni alchymisté, mi vyrobíte elixír mládí, který zajistí moji potenci a budoucnost slavného rodu červené růže. Do té doby neopustíte objekt tohoto kláštera. Je mi líto, ale musím se pojistit proti tomu, kdybyste snad chtěli hledat své štěstí jinde. A vězte, že krajem stále projíždějí císařští biřici a hledají vás, aby vás uvrhli do Černé věže Pražského hradu. Bude pro vás jistě lepší, budete-li rožmberskými zajatci než císařskými vězni.“

Vilém se na Angličany přísně podíval. Tak to je ten vděk českého velmože, pomyslel si Edward Kelley, ale neřekl to nahlas.

Rožmberk se obrátil na správce svých laboratorií magistra Antona Michaela a poručil mu: „To zlato odneste a pak je hofmistr Vojíř uloží do zámecké pokladnice.“

Obecenstvo po shlédnutí pokusu bez dalších komentářů opustilo knihovnu a nechalo na místě jen zkoprnělé alchymisty.

„Co teď?“ Zeptala se obou mužů Jana Westonová. „Vezmeme znovu do zaječích?“

„Jsme především ve službách anglické královny. Proto bychom se měli o další útěk alespoň pokusit,“ odpověděl doktor Dee.

„Dokud máme tohle,“ magistr Kelley si významně poklepal na svůj kabátec, v němž měl ukrytý pergamen s receptem na kámen mudrců, „nemůže se nám nic stát.“

„To si jenom namlouváte, pane kolego,“ namítl mu Dee. „Ti Češi prostě přijdou, podřežou vám krk a pergamen si vezmou sami.“

„Nebude jim k ničemu bez našich vědomostí,“ namítl Kelley.

„Ale, ale… Nebuďte naivní. Pro Viléma z Rožmberka pracuje magistr Ebersbach a desítky dalších alchymistů. Ještě víc jich je ve službách císaře Rudolfa…“

„Ach, nějak bylo, nějak bude. Říká se přece, že dokud dýchám, tak doufám,“ usmál se Kelley.

Jana Westonová ho zatahala za rukáv: „Pojď se podívat ven!“

Oba opustili knihovnu, kde zůstal osamocený doktor Dee, který pečlivě shrnoval do malého flakónu zbytky červených krystalků kamene mudrců. Kelley se svou manželkou zatím pospíšili na čtverhranný rajský dvůr uprostřed klášterních budov. Nad hlavami se jim zaleskly hvězdy nočního nebe.

„Támhle je Algol, neblahá hvězda v souhvězdí Persea. Je to skutečný démon, podívej se, Jano, na jeho narudlou zář!“ Ukázal Kelley manželce na noční oblohu. Westonová zvedla hlavu a náhle pocítila, jak ji maličko zamrazilo u srdce. Neřekla nic a vstoupila do neosvětlené chodby vedoucí k bráně kláštera. Ze zdí cítila mrtvolnou zatuchlost a plíseň. Najednou měla pocit, že tu nejsou sami. Opatrně vzala svého manžela za loket a zašeptala s úzkostí v hlase:

„Podívej, někdo tu je!“

Vskutku, v šeru chodby byla ke stěně přitisknuta jakási silueta. Zdálo se, že má z neznámých důvodů rozpažené ruce, jako by se jimi opírala o zeď.

„Pro Boha svatého, to snad ne!“ Mladá žena na chvíli popadla panice.

„Neboj se, to je jen socha!“ Pousmál se Kelley, nebojácně popošel blíž a dotkl se velkého vyřezávaného Krista přibitého na kříž, který byl vsazen do stěny klášterní hovorny.

„Stydím se za sebe,“ povzdechla si Jana. „Polekala jsem se jako malá holka.“

„To nic.“ Magistr ji k sobě přivinul pravou rukou a levou vzal za kovovou kliku. Vrata se začala pomalu se skřípotem otevírat. Oba chtěli zvolat „Sláva, nejsme zamčeni,“ ale vzápětí jim radost zmrzla na rtech. Přímo před branou stáli dva zbrojnoši se zkříženými halapartnami. O kus dál si další dva hřáli u velkého ohně zkřehlé ruce. Angličané byli v pasti, z níž se nedalo uniknout.

X.

Šimon Dlouhoveský přecházel chladným a páchnoucím sklepením křížem krážem, občas pohlédl k zamřížovanému okénku, jímž do jeho cely pronikaly sluneční paprsky, a žehral na svůj osud. Sotva se díky té záhadné zakuklené dámě – byla to Jana Westonová, nebo nebyla? – dostal z jednoho vězení, ocitl se po nešťastném shledání s tím saským alchymistou Antonem Michaelem z Ebersbachu ve vězení druhém. Pravda, tentokrát neměl svázané ruce a nohy a měl zde na spaní dokonce celkem pohodlný slamník. Ani myši ho v noci neobtěžovaly, jako ve Václavských sklepích v Krumlově. Na skromnou stravu byl zvyklý z Collegia Romana, jezuité rozhodně neholdovali obžerství. Chléb, sýr a čerstvá voda mu proto zcela stačily. Nicméně tolik protivenství, kolik zažil poté, co odjel ve stopách anglických alchymistů a jimi ukradeného pergamenu, bylo i na něj, tvrdému životu uvyklého člena Tovaryšstva Ježíšova příliš. Co by na jeho zkoušky asi tak řekl zakladatel řádu svatý Ignác z Loyoly? Jistě by hovořil o duchovních cvičeních, o síle upřímné víry, o pevné a nezdolné vůli, která je ozdobou každého bohabojného klerika. Vždyť každá zkouška, i ta sebetěžší, vlastně posiluje připraveného a službě Ježíši Kristu oddaného člena řádu.

Šimona vyrušilo z hlubokých úvah zaskřípění dveří. „Tady máš sytou rybí polévku, alchymisto,“ ozval se strážce vězení s cínovým kotlíkem v ruce. „Vidíš, jak ti podstrojuji? A přitom jsi sprostý vrah!“

„Nejsem vrah! Nikoho jsem nezabil,“ ohradil se zuřivě Šimon, ale horký kotlík s rybí polévkou, do níž už kdosi naházel i nakrájené kousky osmaženého chleba, od žalářníka přijal s povděkem.

„Když jsi nevinný, tak to povíš zítra soudci, který tě vyslechne v mučírně. Moc si od toho neslibuj. Však se budeš divit, k čemu všemu se rád přiznáš, až ti ruku sevřou v palečnici, nebo na nohu nasadí španělskou botu!“

Žalářník se cynicky zasmál, zase za sebou zabouchl dveře a pro jistotu ještě v zámku otočil klíčem. Šimonovi se nad představou mučení samou úzkostí až sevřel žaludek a nebyl schopen polknout byť jediné sousto, třebaže polévka voněla tuze lákavě. Usedl na slamník, kotlík postavil před sebe a jal se znovu, už nejmíň po tisící modlit, aby si dodal sílu:

„Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé…“

Do očí mu stoupaly slzy a celým tělem mu začala lomcovat zimnice.

Nevěděl, jak dlouho tam seděl, snad si i vzal pár lžic polévky, když jeho pozornost vzbudil dobře slyšitelný ruch za dveřmi.

„Pohni sebou chlape, od čeho tě tu živím!“ Uslyšel Šimon hlas Jakuba Krčína. Jeho výtky zřejmě patřily žalářníkovi, který se lopotil s klíčem a nemohl hned odemknout dvéře vedoucí do sklepení.

„Tak tady ho máte, důstojný otče, je dosud živ a zdráv,“ ukázal regent komusi na zbědovanou postavu klečícího vězně.

Šimon zvedl hlavu a nemohl uvěřit svým očím. Před ním stál hubený muž v černém jezuitském taláru. Z asketicky přísné bledé tváře se na vězně dívaly dvě zjevně veselé modré oči. V pohledu toho kněze bylo cosi dvojsmyslného. Navenek se zdál být přísným a strohým, ale zároveň z něj Dlouhoveský cítil vlídnost a vřelost.

„Přicházím, zdá se, v pravý čas,“ řekl páter Václav Šturm a otočil se ke Krčínovi: „Chválím tvou oddanost, milý synu. Udělal jsi tuze dobře, že jsi pro mne poslal. Zachoval jsi se jako upřímný katolík. V Čechách je teď příliš různých přeběhlíků, bývalých heretiků, nepevných ve víře, ale ty jsi člověkem na svém místě. Je dobře, že Jeho Milost pan Vilém má v úřadu regenta tak oddaného syna svaté matky katolické církve, jako jsi ty.“

„Dělal jsem jenom to, co mi kázalo svědomí,“ odvětil skromně Krčín a vztekle loupl očima po žalářníkovi, jenž postával u dveří vězení.

„A ty, synu, pojď, ať si spolu vážně promluvíme,“ obrátil se páter Šturm na Šimona a hned dodal: „Samozřejmě ne zde v tomto ponurém prostředí, ale nejlépe v zámecké kapli před tváří našeho Pána, budiž mu věčná sláva.“

Dlouhoveský nic nechápal, nicméně nechtěl se zbytečně vyptávat před regentem a žalářníkem, proto sklopil hlavu a následoval pátera, který ho vyváděl z vězení. Když spolu konečně osaměli v zámecké kapli, Šturm ironicky zamumlal:

„Smrdíš, bratře. Koukej se vykoupat a převléci.“ Šimon si vzpomněl, že s podobnými slovy ho z krumlovského vězení propouštěl regent Krčín, a musel se zasmát. „Je dobře, že se raduješ, bratře, neboť milosrdný Kristus se raduje s námi.“

„Vy víte, kdo jsem?“ zeptal se Dlouhoveský opatrně a na tváři mu stále hrál úsměv.

Šturm mu rovněž oplatil úsměvem, byť v jeho přísné tváři to vypadalo jen jako pobavený škleb: „Tady, před tváří Boží, jsme opět řádoví bratři, a proto mi, prosím, tykej. Musím pochválit tvou odvahu a oddanost a předat ti požehnání našeho generála Františka Borgii.“

„Pomůže mi však generálovo požehnání před světským soudem? Jsem přece obviněn z vraždy, bratře.“

„Kterou si samozřejmě nespáchal. A i kdyby, soud Jeho Milosti pana z Rožmberka nemá nad tebou žádnou moc.“ Páter Šturm položil Šimonovi pravou ruku na rameno. „Hlavu vzhůru, bratře, pomodlíme se spolu k Pánu, aby nám dal sílu.“

Oba jezuité poklekli před oltářem kaple, sepjali ruce a rty se jim neslyšně pohybovaly.

Když pak konečně vstali, zeptal se Šimon pátera Šturma:

„Ale co když magistr z Ebersbachu znovu vznese obvinění?“

„Je to falešné obvinění, které má zakrýt skutečného zločince.“

„Cožpak on sám zavraždil svou dceru Eleonoru?“

Páter pokrčil rameny: „To netvrdím a ani po tom nepátrám. Mám na mysli jiné hrdelní zločiny, jako jsou například spolky s ďáblem. Magistr z Ebersbachu je podezřelý z praktik černé magie.“

„Pravda, leccos jsem sám viděl v jeho laboratoriu, kam se mi podařilo vniknout. Ale bude to stačit soudu jako důkaz?“ namítl Šimon.

„Ach, bratře. Jsi ještě mladý a netušíš, že na skřipci se každý rád dozná k čemukoliv.“ Šturm se zasmál nepříjemným jedovatým smíchem.

Šimon si vzpomněl na své vlastní zážitky z výslechu v krumlovské šatlavě a na pocity, které ještě před malou chvílí měl ve vězení třeboňského zámku, když se dozvěděl, že ho mají vyslýchat. Přeběhl mu z toho mráz po zádech, nedal to však před řádovým bratrem najevo.

„Samozřejmě spolky s ďáblem nebudou jediným obviněním, které bude vzneseno proti tomu povedenému saskému alchymistovi. Jak je ti přece známo, pán z Ebersbachu je nejen správcem rožmberských laboratorií, ale i krumlovských stříbrných dolů. Můžeme doložit, a pan regent nám v tomto ohledu jistě pomůže, že Anton Michael z Ebersbachu nevykazoval svému zaměstnavateli Jeho Milosti panu vladaři veškerý výtěžek stříbra, protože si jeho část ponechával pro sebe. Důkazy o tom shromáždil jistý jeho podřízený Šimon Dlouhoveský…“ Páter se odmlčel, významně se podíval na svého řádového bratra a pokračoval. „Aby se magistr z Ebersbachu toho Dlouhoveského zbavil, obvinil ho z vraždy své dcery…“

„Ale já jsem neshromáždil žádné důkazy. To by byla, bratře, lež,“ ohradil se spěšně Šimon.

Ale Šturm ho zarazil varovně vztyčeným ukazovákem: „Pia fraus. Zbožná lež, bratře. Tebe očistí a ďábelského ničemníka dostane za mříže. Tak je to, bratře.“

„Jenže Eleonora, dcera magistra z Ebersbachu, byla opravdu zavražděna. Sám jsem viděl její mrtvolu. Byla zavražděna málem před mýma očima…“

„Zapomeň na ni a nepátrej po tom, kdo ji zabil. Dost možná byla usmrcena omylem. Dost možná patřily ty vražedné rány někomu jinému.“ Páter Šturm si hlasitě povzdechl a honem dodal: „Stejně jsem ti už řekl víc, než měly tvé uši slyšet. Teď jdi za svými alchymisty. Nevím, proč se zdržuješ v jejich blízkosti, ale jistě máš k tomu důvod, který mi nepřísluší znát. Jdi a nestrachuj se, tvá rodina, Tovaryšstvo Ježíšovo, se o tebe vždycky postará.“

Pak náhle páter Šturm učinil něco, co Šimon nečekal. Nečekaně srdečně ho objal.

„Smrdíš. Umyj se,“ usmál se, poklekl před oltářem, přežehnal se křížem a opustil kapli. Dlouhoveský se loudal pomalu za ním. Myslel si, že ho v bráně zámku stráže zadrží, jenže nic takového se nestalo. Pomalu přešel protáhlý rynek, pozoroval košíkáře, který v podloubí zručně splétal své výrobky, o kus dál koláře stloukajícího trakař a také platnéře, zdatně vyklepávajícího prsní kyrys. Ke kašně pospíchaly služky s vědry pro vodu a přímo uprostřed rynku se dva rezaví psíci přetahovali o ohlodanou kost, kterou jim hodil oknem kdosi z krčmy s honosným vývěsním štítem s vytepanou hvězdou a nápisem U zlaté hvězdy. Šimon pomalým krokem pokračoval dál křivolakou uličkou vedoucí ke klášteru augustiniánů, který prozrazovala štíhlá věž kostela svatého Jiljí, vyhýbal se hromadám hnoje, loužím a zvířecím i lidským výkalům a s rozkoší si vychutnával, jaké to je, být zase svobodným člověkem. Ale sotvaže se ocitl před klášterem, uviděl jak před ním patrolují zbrojnoši s halapartnami v rukách, někteří i s mušketami, všichni oblečení do kabátců zdobených červenou pětilistou růží, erbem Rožmberků. Tvářili se, jako by je Dlouhoveský vůbec nezajímal, a nechali ho projít přímo do brány, v níž zevloval černovlasý magistr Kelley

„Jste dítě štěstěny, Šimone,“ uvítal mladíka Angličan. „A zároveň smůly, protože jste se znovu ocitl ve vězení. Všichni jsme tady vězni pana Viléma z Rožmberka. Jsme slepičky, které mu snášejí zlatá vajíčka, a proto je jen tak odsud nepustí. Nepochybuji, že je to v našem vlastním zájmu. Vždyť co by s námi bylo ve světě širém?“ Alchymista se zamračil a vedl překvapeného Šimona klášterní chodbou ke knihovně.

XI.

Císař Rudolf se s nelíčenou zvědavostí díval na toho osmahlého ramenatého muže s tmavými kudrnatými vlasy, oblečeného do taláru univerzitních mistrů. Tak to jen pověstný Giordano Bruno, onen strašný odpadlík, heretik a neznaboh? A zároveň nejslavnější filozof, astronom, mystik a mág? To všechno a ještě mnohem více se povídalo v celé křesťanské Evropě o tomto zběhlém dominikánském mnichovi. Však mu ještě jeho tonzura na hlavě zcela nezarostla vlasy, jak si císař všiml. Mistr Tadeáš Hájek a hrabě Hans Nostic přiváděli svého hosta chodbou mezi stáními pro koně, pokrytou však měkkým kobercem. Tu a tam překračovali hromádky slámy nebo páchnoucích kobylinců. Zatímco Nostic si dvěma prsty ucpával nosní dírky, otrlý a životem zkoušený Bruno tudy procházel ze stejnou samozřejmostí, jako by byl přijímán v císařském audienčním sále. Z obou stran chodby se ozývalo řehtání, podupávání a občasné údery kopyt o dřevěné hrazení. Snad tím chtěla zvířata příchozího vlašského filozofa jak se sluší pozdravit.

Císař Rudolf v jezdeckém obleku vyčkávavě postával u stání svého hřebce Bucefala. Společnost mu dělal říšský komoří Wolfgang Rumpf z Wuelrossu a dvorní antikvář a Brunův krajan Jakub de Strada. Kupodivu však chyběla Stradova dcera Kateřina. Místo ní tu byl císařský komorník Jeroným Makovský s číhavým výrazem v tváři a spolu s ním plejáda sluhů, štolbů a stráží číhajících na sebemenší císařův pokyn, aby ho okamžitě vyplnili.

Hájek s úlevou zjistil, že panovníka tentokrát nedoprovází jeho zpovědník páter Pistorius. To by to asi dopadlo, kdyby tady byl! Nejspíše by svolával na hlavu doktora Bruna plameny Svaté inkvizice a spílal mu do ďáblových přisluhovačů. Jistě by mu k tomu stačilo už jen to, jak se vlašský filozof chová před císařem. V rozporu s veškerými pravidly přísného dvorského protokolu Rudolfa pozdravil jen lehkým úklonem hlavy. Hrabě Nostic měl dokonce co dělat, aby Bruna zadržel, když chtěl sám bez vyzvání císaře oslovit. Ach, ti blázniví vědátoři, myslí si, že svět točí jen kolem nich a jejich teorií!

„Co říkáte, doktore, na mého Bucefala?“

Rudolf polaskal svého krásného černého arabského plnokrevníka, dar tureckého sultána. Hřebec mu na pohlazení odpověděl spokojeným pohozením hlavou v očekávání, že bude brzy osedlán.

„Nevyznám se v koních, Vaše císařské Veličenstvo,“ odpověděl suše Bruno. „Přišel jsem si s vámi povídat o vesmíru a jeho nekonečnosti.“

„Slyšel jsem, že jste blázen, doktore,“ rýpl si Rudolf do astronoma. Audience začínala nápadně ostře.

„Lidem nízkým a hlupákům se zdá být bláznovstvím vše, co je přesahuje,“ vrátil Bruno císaři jeho výpad. V Hájkovi a Nosticovi z toho samým leknutím hrklo a Rumpf se už chystal, že smělce tvrdě usměrní do patřičných mezí, ale vlašský astronom byl vskutku mistrem podobných debat a hned vzápětí složil císaři poklonu: „O vás však, Vaše Veličenstvo, se tvrdí, že jste nejmoudřejším ze všech žijících vladařů, že jste skutečným filozofem na trůně, novodobým Markem Aureliem či také Hermem Trismegistem. Proto jsem přesvědčen, že podobným pomluvám nedopřáváte sluchu a spíše se koříte nekonečnosti vesmíru a jeho vpravdě božské harmonii.“

Císař se polichoceně usmál a otočil se k Makovskému: „Opatři nám víno. Pokud možno dobré vlašské, abych uctil zde přítomného hosta nápojem z jeho domoviny. Chci si s ním připít na věčnou moudrost a nekonečnou velikost Boží.“ K Brunovi pak dodal: „Ovšem vy prý tvrdíte, že Bůh není.“

„To je nedorozumění,“ lehce se usmál Bruno. „Máte špatné informátory, Vaše Veličenstvo. Netvrdím, že Bůh není, tvrdím naopak, že Bůh je všude a je nekonečný. Vesmír a Bůh jest jedno a totéž. Sepsal jsem a dal u pražského tiskaře Jiřího Nigrina vytisknout stručný spisek nazvaný Sto šedesát článků proti dnešním matematikům a filozofům, kde všechny tyto otázky podrobně rozebírám. Dovolil bych si ho Vašemu Veličenstvu věnovat, abyste si ve své moudrosti mohl sám učinit obrázek o směru mých názorů a teorií.“

Giordano Bruno ukázal císaři nevelký svazek v pěkné kožené vazbě, který od něj převzal říšský komoří Rumpf. Při této příležitosti se k vlašskému filozofovi naklonil a zeptal se ho tak tiše, aby to slyšeli jen ti nejblíže stojící:

„Co víte, doktore, o tajném Bratrstvu růžového kříže?“

Bývalý dominikán se zachmuřil a odvětil otázkou: „Proč bych o takovém bratrstvu měl něco vědět právě já?“

„Protože jeho členové prý mají podobné názory jako vy,“ odpověděl mu, tentokrát už hlasitě Wolfgang Rumpf.

„Ach, pane říšský komoří, myšlenky se velmi často šíří bez jakékoliv snahy jejich autorů. Zvlášť jsou-li to myšlenky vznětlivé a převratné.“

„V čem vznětlivé a převratné? Nejste poněkud neskromný, doktore? Neslušelo by vám více pokory?“ napomenul Bruna císař.

„Jsem pokorný, Vaše Veličenstvo. Před tváří vesmíru, v němž září nekonečný počet sluncí obíhaný nekonečným počtem planet, jsem pokorný a hluboce se skláním.“

„Ale kde vidíte ta slunce, doktore?“

„Pohlédněte, Vaše Veličenstvo, na noční oblohu. Všechny ty hvězdy, které Aristoteles nazýval stálicemi, jsou ve skutečnosti slunci. Září nikoliv snad odleskem cizího světla, ale vlastním světlem. Jsou od nás nesmírně vzdáleny. Kdybychom byli ptáky, letěli bychom k nim tisíce, možná milióny let…“

„Ale není ten váš vesmír s prý nekonečným počtem hvězd poněkud bezbožný?“ ostře se ozval komoří Rumpf.

„Řekl jsem přece jasně a zřetelně, že sám vesmír je Bohem a nemůže být přece bezbožný Bůh, pane říšský komoří. To by byl protimluv. Tak jako mistr Arcimboldo maluje portréty Jeho císařského Veličenstva složené ze zeleniny či ovoce a Jeho Veličenstvo se přitom ve své velkorysosti nijak neuráží, tak i Bůh, tedy vesmír, je složen z nekonečně mnoha sluncí a planet. Stejně tak jako vesmír se skládá ze sluncí a planet, tak také každá částečka našeho světa a nás samotných se skládá z částeček ještě nekonečně menších, které už řecký filozof Démokritos nazýval atomy. Nekonečně velké je tedy tvořeno nekonečně malým, jedno je propojeno s druhým, menší se dá rozložit na ještě menší a větší je jen součástí mnohem většího. Jedno zapadá do druhého a tvoří vesmírnou harmonii sfér, v níž není nic náhodné, ale vše je podřízeno Boží vůli, jíž jsme i my součástí.“

„Pak mi ale povězte, doktore,“ zeptal se zamyšleně císař, „zda se může něco významného ztratit, jak může být nějaká moudrost a dovednost zapomenuta.“

„Smím vědět, co máte na mysli, Vaše Veličenstvo?“

„Nic menšího než recept na lapis philosophorum,“ prohlásil Rudolf. „Proč se ho mým alchymistům, které vybírá zde přítomný mistr Hájek, nedaří zformulovat? Proč jsou i se svou učeností stále ve slepé uličce. A přitom prý už kdysi zde v Praze císař Karel toho jména čtvrtý tento recept znal.“

Bruno pokrčil rameny: „Opravdu jsem sám slyšel, že takový recept prý kdysi v tomto starobylém městě existoval. Ale tak jako nepozorností ztrácíme své věci, často ztrácíme i dovednosti a moudrosti, které jsme si už dříve osvojili.“

„Vy jste nepřijel do Prahy hledat recept na lapis philosphorum?“ zeptal se ironicky císař a rychle se letmo podíval na pana de Strada. Byl zvědav, zdali jeho dvorní antikvář také tak napjatě poslouchá jako on. Odpověď vlašského filozofa císaře na jednu stranu zklamala, na druhou mu však tuze zalichotila.

„Ne, já jsem nepřijel, abych hledal recept na lapis philosophorum, ale proto, abych se alespoň na chvíli hřál ve světle nejmoudřejšího z panovníků a mohl ho seznámit se svými troufalými teoriemi.“ Bruno se při těch slovech lehce uklonil, Rudolf se pyšně nadmul a rozhlédl se kolem:

„Slyšeli jste všichni? Žijete na nejlepším místě v nejšťastnější době celých dějin!“ Mezi přítomnými to vzrušením zahučelo a kdosi se tlumeně zasmál. Císař to však přehlédl, se šťastným úsměvem se zahleděl na vlašského filozofa a spokojeně dodal: „Dám vám, doktore, vyplatit tři sta, ne,“ opravil se, „pět set zlatých, abyste viděl, jak si cením velkého učence.“ Prudce se otočil a málem přitom porazil sluhu přinášejícího na stříbrném podnese karafu s vínem a sklenky. „Nuže nalej,“ vyzval ho, „ať si s doktorem Brunem a hrabětem Nosticem a mistrem Hájkem připiji. Ne každý den máme možnost mluvit s tak moudrými lidmi.“

Hájek při své znalosti císařových zvyků vytušil, že audience je u konce. Však už prostředkem konírny přicházela postrádaná Kateřina Stradová a nesla se ve svém jezdeckém úboru, jako kdyby už byla císařovnou. Na černých vlasech stažených do uzlu jí seděl elegantní klobouk a kolem sebe šířila vůni drahé voňavky. Ani Giordano Bruno, ani Rumpf, ani Hájek, ani nikdo z přítomných s výjimkou panovníka jí nestál za jediný pohled. „Rychle zpychla moje holčička,“ hořce si pomyslel de Strada.

„Na nekonečný vesmír a nekonečného Boha,“ zvolal hlasitě Rudolf a obrátil obsah své číše do sebe na několik polknutí. Zároveň se už ohlížel po svém štolbovi, který by měl osedlat Bucefala. Audience opravdu končila.

„Předpokládám, že se v Praze ještě zdržíte, doktore Bruno,“ poznamenal ještě císař. „Snad budeme mít na sebe příště více času. A ten váš spisek si jistě přečtu.“

Bruno, Nostic a Hájek se před Rudolfem uklonili, a už je komorník Jeroným Makovský uctivě vyváděl z konírny.

„Stejně ten vlašský doktor jednou skončí na inkviziční hranici,“ povzdechl si polohlasně komoří Wolfgang Rumpf, když hleděl za odcházejícím Brunem.

„Říkáte to, jako byste mu tu hranici přál,“ poznamenal na to panovník.

„Vaše Veličenstvo, nikomu nepřeji nic zlého, ale někteří lidé si o svůj špatný konec sami přímo říkají.“

„Měl jste se stát filozofem, milý Rumpfe!“

„Ach, raději ne, Vaše Veličenstvo.“

Po chvíli už císař seděl v koňském sedle na hřbetě Bucefala, Kateřina ho na své klisničce následovala a za nimi vyjížděl obvyklý císařův doprovod. Pak koňská kopyta zaduněla na Prašném mostě a kavalkáda jezdců v čele s Rudolfem se prohnala kolem Lvího dvora. Mistr Hájek zatím vedl doktora Bruna a hraběte Nostice do malostranské krčmy U krále brabantského.

„Pánové,“ tiše oslovil učený Vlach své dva přátele, když se usadili u stolu a napili piva, „je zle, dvorní komoří Rumpf ví o Bratrstvu růžového kříže!“

XII.

Doňa Marie Manrique de Lara, vdova po nejvyšším kancléři Vratislavovi z Pernštejna, byla i po celkem jednadvaceti dětech, které za své sedmadvacetileté manželství přivedla na svět, stále ještě dosti přitažlivou dámou. Pravda, byla sice poněkud, jak se říká, při těle, zvláště pak v bocích, ale její tvář, černé havraní vlasy a podmanivé černé oči prozrazující horkokrevnou a vášnivou Špa-nělku, stále dokázaly zaujmout nejednoho muže. Také nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka musel ocenit její půvaby a při každé své návštěvě v Pernštejnském domě v Jiřské ulici Pražského hradu, tedy prakticky v sousedství svého Rožmberského paláce, neskrblil velkorysými květinovými dary a tu a tam i vkusným zlatým šperkem, což vdova vždycky ocenila nadšenými výkřiky ve španělštině. Žila sice v Čechách, kam přišla jako dvorní dáma Marie Španělské, manželky císaře Maxmiliána II., bezmála třicet let, přesto se však česky nikdy pořádně nenaučila a hovořila spíše zvláštní směsicí němčiny a rodné španělštiny. Po náhlé smrti jejího manžela, kterého ranila mrtvice u rakouského Lince při plavbě po Dunaji, přišly na Marii Manrique těžké časy. Rozsáhlé pernštejnské panství bylo sice zadluženo

už za Vratislavova života, ovšem ten jako nejvyšší kancléř neměl problém získávat úvěry, které jemu i jeho rodině umožňovaly i nadále vést nákladný až rozmařilý život, jak se podle dobových představ na tak významného velmože slušelo. Jenže po Vratislavově smrti tyto zdroje vyschly, ba co horšího, věřitelé, často bezvýznamní rytíři či dokonce obyčejní měšťané nebo židovští finančníci, se předháněli ve vymáhání značných dlužných částek. Přitom z dvanácti chlapců, které Marie Manrique porodila, žili už jen dva pokračovatelé někdejší pernštejnské slávy. Starší Jan sloužil jako důstojník španělskému králi Filipovi II. a právě v té době válčil v habsburském Nizozemí, a ještě nedospělý Maxmilián se připravoval na budoucí kněžskou dráhu na dvoře olomouckého biskupa Stanislava Pavlovského. Bohužel žádný z těch dvou nedával záruku, že slavný rod pozvedne z dluhů k novému rozkvětu.

Zdálo se, že Marii Manrique nic z toho netrápí. Pernštejnský dům na Pražském hradě se stával místem, kde se pravidelně scházívali velmi významní a důležití muži. Často přicházel španělský vyslanec Guillén de San Clemente, papežský nuncius Giovanni Francesco Bonhomini, pražský arcibiskup Martin Medek z Mohelnice, nejvyšší říšský komoří a císařova pravá ruka Wolfgang Rumpf z Wuelrossu, císařský tajný rada Pavel Sixt Trautson, nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka, nejvyšší hofmistr Jiří Popel z Lobkovic, ba dokonce mezi tyto, jak se říkávalo, tuhé katolíky, přicházíval občas i přední moravský velmož Karel ze Žerotína, který byl, jak všichni dobře věděli, svým vyznáním příslušníkem jednoty bratrské. Nicméně při jeho bohatství a vlivu se na herezi – v jiných případech neodpustitelnou – hledělo asi jako na onemocnění obyčejnou rýmou.

V Pernštejnském domě se Marii Manrique velmi úspěšně dařilo zakrývat hrozící bídu. Na stěnách stále visely nádherné vlámské tapisérie, obrazy předních španělských mistrů Juana Pantoji de la Cruz a Alonsa Sancheze Coella, portréty španělských a rakouských Habsburků a samozřejmě i významných osobností pernštejnského rodu, vznešení hosté sedávali v měkkých křeslech potažených drahými látkami, jedli stříbrnými příbory vybrané lahůdky ze zdobených majolikových talířů a popíjeli vzácná francouzská, vlašská, ba dokonce i španělská vína z číší z benátského skla. Není divu, že vyslanec de San Clemente, často žehrající na to, že musí žít tak daleko od rodného Španělska, navíc mezi tolika kacíři a v tak studeném a nevlídném podnebí, si v Perštejnském domě připadal jako doma.

Sama doňa Marie Manrique a jejích devět dosud neprovdaných dcer svým půvabem a jižním zjevem podtrhovaly cizokrajnou atmosféru tohoto prostředí. Vdova po Pernštejnovi sice chodila oděná do přísné černi, jak to předepisovala soudobá španělská móda, zato dávala vydatně na odiv všechny své zlaté šperky. Nejinak se samozřejmě oblékaly její dcery, byť se už tolik nezdobily klenoty jako jejich matka. Marie Manrique, třebaže na ženu až příliš často zaváděla řeč na politiku, ba dokonce si tu a tam posteskla nad podivným chováním císaře Rudolfa a jeho nečinností, zvala návštěvníky k sobě ještě z jednoho důvodu. Tajně doufala, že své stále svobodné a nezadané dcery seznámí s vhodnými partiemi, tedy s bohatými a urozenými ženichy, jejichž peníze dokáží zbavit pernštejnský rod dluhů. Zvláště se zaměřovala na Viléma z Rožmberka, sice trojnásobného vdovce, jenž sice už překročil padesátku, ale na pohled to byl stále statný muž a co bylo hlavní, zastával úřad nejvyššího purkrabího, byl tedy druhý nejmocnější muž v celém království a zároveň dobrý katolík. S trochou nadsázky se o něm říkávalo, že když jede z Prahy do Lince, jede z valné části stále po svém území. Tak je rozsáhlé rožmberské dominium! Není divu, že takový pán by jistě její rodině snadno pomohl ze všech těch nepříjemných dluhů. Už proto s povděkem přivítala Vilémův zájem o jednu z jejích dcer, ještě ani ne dvacetiletou mimořádně půvabnou Polyxenu. Doňa Maria Manrique si sice byla dobře vědoma mimořádného věkového rozdílu, Rožmberk přece býval dobrým přítelem ještě jejího nebožtíka muže. Když se však sama Polyxena možnosti sňatku s jihočeským velmožem nijak nebránila, ba navíc projevovala i jistou zvědavost, ze srdce ráda Rožmberkovi kývla. Vždyť tak dojde k významnému spojení dvou nejproslulejších českých rodů a to jistě není málo.

Pan Vilém přicházel toho dne vykonat další ze svých obvyklých návštěv v Pernštejnském domě, ale příliš se netěšil na svou mimořádně půvabnou snoubenku. Hlavou se mu totiž až příliš honily starosti. Angličtí alchymisté byli sice v třeboňském klášteře dobře střeženi, ale nějaké zprávy o elixíru věčného mládí od nich nepřicházely. Co mu pak bude platná mladá a krásná choť, když sám zase zklame, jako už zklamal ve třech předcházejících manželstvích. Ani z jednoho z nich nedostal syna, dědice rodu červené pětilisté růže, ba co víc, ani dceru. A to bylo na pováženou. Jestliže už vyzkoušel tři ženy, chyba zřejmě nebyla v nich, ale v něm a toto vědomí ho při jeho pýše a hrdosti tuze hnětlo. Elixír mládí by mu jistě dal tolik žádoucí plodnost a Polyxena by pak nepochybně porodila vytouženého následníka.

Co jsou mu co platní učenci, kteří dokáží získat kámen mudrců a s jeho pomocí vyrábět zlato? Vždyť zlata stále není tolik, aby pokrylo potřebu beztak zadluženého dominia. Něco se děje špatně a nejvyšší purkrabí a vladař rožmberského domu nemohl přijít na to, kde je chyba. Navíc k tomu ten krumlovský jezuitský páter Šturm obvinil magistra z Ebersbachu ze spolků s ďáblem. Ještě že nepožadoval jeho upálení! Správce laboratorií má kromě toho jeden z Rožmberkova pohledu mnohem horší vroubek. Prý zatajoval skutečný výtěžek stříbra z krumlovských dolů. Po této zprávě se už Vilém nerozpakoval a dal milého Antona Michaela z Ebersbachu vsadit do žaláře. Magistr se pak při výslechu útrpným právem ke všemu přiznal, takže si asi ve vězení hodně dlouho pobude, nedá-li ho nakonec, jak to po něm požaduje ten neodbytný jezuita, oběsit. Jenže Ebersbach je přece šlechtic. Neměl by ho proto dát raději setnout mečem?

Z těchto pochmurných úvah ho vyrušil hlas španělského vyslance de San Clemente: „Vaše Milosti, prý máte na svém dvoře ty dva uprchlé anglické alchymisty a dokonce prý pro vás vyrábějí zlato.“

Vilémovi nepříjemně zatrnulo. To by tak ještě scházelo, aby se zpráva o úspěších těch zlatodějů roznesla po celých Čechách. Navíc tím, že je ukrývá, porušuje císařské nařízení vyžadující jejich zatčení pro špionáž. Kdopak asi z jeho lidí v Třeboni mluvil? Regent Krčín těžko. Na toho se může ve všem spolehnout. Že by žvanil ten Netolický? Ale mohl to být vlastně kdokoliv včetně nějakého upovídaného zbrojnoše, jednoho z těch, kteří doktora Deeho a magistra Kelleyho hlídají. Ach, to jsou časy, když ani na vlastní personál není spolehnutí!

Rožmberk se už chystal k vyhýbavé odpovědi vyslanci, leč znenadání se ozvala doňa Marie Manrique: „Pane Viléme, vážně se ti Angličané vyznají v tajemství transmutace? Opravdu umějí vyrobit zlato?“

Nejvyšší purkrabí se před vdovou galantně uklonil a s úsměvem opatrně odpověděl: „Zatím jsou jejich pokusy nadějné. Ale znáte, ctěná doňo Marie, ty nevypočitatelné alchymisty! Jeden den něco slibují a druhý den mají tisíce výmluv.“

„Ach, jen si to představte, kdyby tak opravdu dokázali vyrobit zlato…“ Zasnila se nahlas hostitelka a přivolala sluhu, aby pánům dolil víno.

„A to vám nevadí, pane z Rožmberka, že ukrýváte usvědčené vyzvědače anglické královny?“ Ozval se útočně nejvyšší hofmistr Jiří z Lobkovic.

„Opravdu usvědčené? A kým?“ odsekl mu Vilém.

„Pane nejvyšší purkrabí,“ ozval se z opačného konce pokoje tichým hlasem papežský nuncius Bonhomini, „dejme tomu, že máme v tomto ohledu své důvěrné informace, jejichž zdroj bych zde nerad prozrazoval.“

„To je pravda,“ souhlasil s ním španělský vyslanec.

„Vždyť považte sám, pane z Růže, cožpak doktor Dee a magistr Kelley neuprchli z Prahy? Kdyby měli čisté svědomí, jistě by nemuseli utíkat,“ ozval se znovu nuncius a zhluboka se napil ze zdobené benátské číše. „Tím, že jste se jich ujal a umožnil jim zůstat na území Českého království, stáváte se, pane nejvyšší purkrabí, do jisté míry vlastně jejich spoluviníkem.“

„Ale dovolte, Vaše Eminence, přece si nemyslíte…“

„Ne, já si každopádně nemyslím, že právě vy, pane z Růže, byste těm špehům pomáhal. Znám vás jako dobrého syna katolické církve. Důstojný otec Šturm vás velmi chválí a cení si všeho, co děláte pro Tovaryšstvo Ježíšovo.“ Bonhomini se odmlčel, po tváři se mu rozlil mírný úsměv a po chvíli dodal: „Žehnám všemu, co jste pro tovaryšstvo a církev svatou udělal. Zvažte však svoji podporu těm dvěma anglickým heretikům a té kacířské děvce, co je doprovází a vydává se za manželku jednoho z nich. Mám zprávy, že už se pokoušela svést i Jeho Císařské Veličenstvo.“

Také Vilém se váhavě usmál a pomalu a rozvážně nunciovi odpověděl: „Vaše Eminence, musím říci, že mám tu povedenou trojici takříkajíc pod zámkem s tím, že pro mne dělá, abych tak řekl, jisté experimenty. Rozhodně nehrozí, že by na mém panství cokoliv vyzvídala, nebo dokonce odtud upláchla domů do Anglie.“

„To je ovšem dobrá zpráva,“ přisadil si Jiří z Lobkovic. Zároveň si však neodpustil směrem k Rožmberkovi, kterého neměl příliš v lásce, trochu dvojsmyslné varování: „Mějte se však na pozoru, milý pane z Růže.“

Nuncius se díval do své číše a dumal, nemá-li alespoň naznačit přítomným něco, co se před časem dozvěděl od Šimona Dlouhoveského. Třeba o onom tajemném pergamenu, jehož se prý zmocnil magistr Kelley. Jenže nakonec raději přemohl svou ješitnost a touhu pochlubit se získanými informacemi. Vždyť salón doni Marie Manrique byl sice shromaždištěm tuhých katolíků, nicméně místem, odkud se šířily klepy po celé Praze. Raději tedy jen seděl, naslouchal ostatním a tvářil se vševědoucně, jak se ostatně sluší na spolehlivého sluhu Božího a zástupce Svatého stolce.

Jen Polyxena se nudila, třebaže její matka i sestry upřímně hltaly vše, o čem se mluvilo. Pokukovala po Vilémovi z Rožmberka a přemýšlela, nakolik tento velmož splňuje její představy o budoucím ženichovi. Jistě, mohl by být mladší, ale copak si dcera bývalého nejvyššího kancléře a dokonce blízkého přítele císaře Maxmiliána a jeho syna císaře Rudolfa, navíc dcera prvního nositele Řádu zlatého rouna z řad českých pánů, může vzít nějakého obyčejného hraběte? Tenhle Rožmberk je nejvýznamnějším českým šlechticem a vezme-li si ho, jak jí to určila matka, stane se dozajista první dámou království. Vždyť císař Rudolf není dosud ženatý a ta děvka Stradová nikdy žádnou první dámou být nemůže.

Tak a podobně uvažovala Polyxena z Pernštejna a přistihovala se, že už nyní sní o nádherné svatbě v Rožmberském paláci, o velkorysých darech svého budoucího manžela, ba i o výstavných a luxusních zámcích, které jí jistě pan Vilém dá zbudovat. Upřela přitom tak uhrančivý pohled na svého snoubence, že Rožmberk vycítil, že se na něj upřeně dívá, zastyděl se, že zanedbává svou snoubenku, zanechal debaty s ostatními pány a popošel k ní. Sklonil se k jejímu oušku a zeptal se jí takřka šeptem:

„Nač myslíte, panno Polyxeno?“

Oslovená zčervenala až po kořínky vlasů samou radostí nad tím, že ji nejvyšší purkrabí oslovil, a popravdě odvětila:

„Na chvíli jsem si představovala naši svatbu, urozený pane Viléme.“

„Doufám, že nebudete zklamaná a že se mi podaří překonat i vaše nejbujnější představy. Upřímně řečeno, mám trochu strach z věkového rozdílu nás dvou,“ přiznal se otevřeně Rožmberk.

„Och, urozený pane Viléme, já dávám raději přednost vážnosti, důstojnosti, moudrosti a postavení před věkem. Nač by mi byl bujný mladík, kdybych si s ním nerozuměla?“

„Musím vám složit poklonu, panno Polyxeno. Málokterá urozená dáma vašeho věku dokáže hovořit tak rozumně,“ odpověděl polichocený Vilém.

„A je pravda, vznešený pane Viléme, že váš krumlovský zámek je takřka tak velký jako císařský hrad?“ zeptala se dívka nečekaně.

„Musím přiznat, že je přece jen o něco menší. Nicméně jeho polohou nad řekou Vltavou a zejména jeho vnitřním zařízením jistě budete nadšena,“ chlubil se Rožmberk. „Ale nejvíce se těším, až vám ukážu svůj nový zámek Kratochvíle u Netolic. Můj vlašský stavitel mistr Baltazar Maggi ho zbudoval ve stylu italských vil a další Vlach Antonio Melana uvnitř náramně vyzdobil zlacenými štukovými reliéfy na motivy Vergiliovy Aeneidy Je to vskutku stavba mimořádně rozkošná. Navíc okolní zahrada je plná roztodivných vodních hříček, jaké jsou k vidění pouze ve Vlaších. Věřím, že při jejich spatření budete doslova okouzlena.“

„Och, už teď se těším,“ nadšeně zatleskala Polyxena ručkama, až se na ni její matka doňa Marie Manrique přísně podívala. Pak však zpozorovala, že dcera si cosi špitá se svým snoubencem panem nejvyšším purkrabím a spokojeně pokývla. Zato Vilém z Rožmberka si vzpomněl, že jeho regent dal nedaleko Kratochvíle vztyčit před rožmberskou oborou pro výstrahu pytlákům několik šibenic. A právě ze zámeckých oken je na ně dobře vidět. Snad tam už Krčín nenechal někoho pověsit, polekal se Rožmberk. Co by na to řekla jeho nastávající, kdyby tak děsivý obraz spatřila? Nedá se nic dělat, ty šibenice budou muset pryč! To by tak ještě scházelo, aby vystrašily tu krásnou a – jak se zdá – i chytrou Polyxenu.

XIII.

„Vaše Císařské Veličenstvo, Jeho Milost nejvyšší purkrabí pražský, urozený pán Vilém z Rožmberka žádá o přijetí,“ ozval se za Rudolfovými zády komorník Jeroným Makovský. Císař se prudce zvedl od velké křivule, v níž bublal jakýsi nafialovělý roztok, a zbrunátněl v obličeji. „Co si to dovoluješ přerušovat výklad těchto učenců? Chceš do Bílé věže?“ vztekal se Rudolf.

Alchymisté, doktor Michael Maier, jeho kolega Sebald Schwärtzer a nahrblý chlapík, který si říkal Alessandro Scota, případně také Odoardus Scotus, zvedli hlavy a překvapeně se dívali na komorníka. I jinak otrlý a lecčemus v panovníkových službách uvyklý Makovský lehce zbledl. Znal sice císaře dlouho a důvěrně, nikdy si však nebyl zcela jist, kdy žertuje a kdy své pohrůžky myslí vážně. Pokud však jde o audienci Viléma z Rožmberka, nechtěl nic zanedbat. Říšský komoří Wolfgang Rumpf mu kladl na srdce, že císař musí nejvyššího purkrabího co nejdříve vyslechnout a dost možná ho prý sesadí z jeho vysokého úřadu a obviní ze spolupráce s anglickými špehy. Vždyť prý ten doktor Dee a magistr Kelley, kteří se vtírali do císařské přízně a nakonec byli odhaleni jako špioni, se nyní skrývají pod Rožmberkovou ochranou.

Upřímně řečeno, Makovskému byl pan Vilém docela sympatický, rozhodně sympatičtější než nejvyšší hofmistr Lobkovic, a pokud jde o ony Angličany, nepřipadali mu nijak zvlášť nebezpeční. Vždyť co mohou asi tak vyčenichat někde tam v Třeboni, kde lišky dávají dobrou noc? V této chvíli však cítil povinnost hájit se tím, že tuto vynucenou audienci vlastně spískal nejvyšší říšský komoří. „Jeho Milost pan Rumpf mi kladl na srdce…“ dovolil si poznamenat, ale císaře tím ještě více popudil.

„Ten zatracený Rumpf ti nemá co klást na srdce. Pokud vím, jsi můj komorník a ne jeho. Myslím si, že vás do Bílé věže nechám vsadit oba dva,“ rozčiloval se Rudolf. Makovský však vycítil, že panovníkovo rozhořčení už poněkud ochladlo, pronášené výhružky jsou nyní míněny jen zpola vážně a není potřeba se jich bát. Císař v takovém rozpoložení mu vyhovoval nejlépe. Mohl totiž dobře odhadnout jeho další chování a nemusel být přitom neustále ve střehu s připravenou obratnou výmluvou.

„Kde je Rožmberk?“ vyštěkl nakonec Rudolf.

„Čeká na Vaše Císařské Veličenstvo v audienční síni,“ hlásil komorník.

„Proč tam? Proč mám já chodit za ním? Ať si pan nejvyšší purkrabí pospíší sem do mého laboratoria v Mihulce.“

Jeroným Makovský se uctivě uklonil. „Jak si Vaše Veličenstvo přeje.“ A v předklonu vycouval z laboratoria.

„Viděli jste ho, pánové?“ hřímal císař. „Viděli jste, jak couval pozadu? Dělá si ze mě šašky. Ale já mu ukážu!“ Zahrozil Rudolf ukazovákem pravé ruky směrem ke dveřím.

Shromáždění alchymisté uctivě přikyvovali a hrbatý Scota vycenil zažloutlý chrup.

Vilém z Rožmberka vpadl do Mihulky jako velká voda. Věděl, že na císaře platí především energické chování. Rudolf dokázal vyhrožovat a nadávat, ale ze všeho nejvíce se bál konfliktů. Rožmberk se sice v císařových očích dopustil dosti vážného přečinu, nicméně právě on vždycky dokázal udržet české pány v poslušnosti a to už za Rudolfova otce Maxmiliána. V tomto ohledu bylo Vilémovo postavení díky jeho diplomatické obratnosti, starobylosti a vážnosti a také bohatství rodu červené pětilisté růže v celém království neotřesitelné. Kromě toho o Rožmberkově oddanosti Habsburkům svědčilo i to, že se vzdal nabízené polské královské koruny a na to nesměl Rudolf zapomínat. A proto chtě nechtě přešel, že se nejvyšší purkrabí před ním jen lehce, spíše náznakem uklonil, a bez dlouhého úvodu hned přešel k věci:

„Vaše Veličenstvo, Jeho Milost pan komoří Rumpf mě informoval, že si přejete se mnou mluvit.“

„Ano, informoval vás správně, pane nejvyšší purkrabí,“ odpověděl trochu váhavě císař a v duchu zvažoval, jak by měl své výtky vůči Rožmberkovi začít.

„Pokud by však měl být náš rozhovor přísně důvěrný,“ pokračoval sebevědomě Vilém, „měli bychom být při něm zcela sami.“

Alchymisté na sebe váhavě pohlédli.

„No co otálíte?“ obrátil se na ně císař. „Ten pokus doděláte potom. Koukejte zmizet!“ poručil jim a přitom zatleskal, jako by rozháněl nějaké sluhy. Učenci rychle zhasli kahan pod velkou křivulí a s tichým brbláním opustili laboratorium.

„A Makovský tady být může, pane nejvyšší purkrabí?“ uštěpačně se zeptal Rudolf, když se za alchymisty zavřely dveře.

„Vaše Veličenstvo, vy přece rozhodujete o obsahu našeho rozhovoru a o tom, zda v něm bude něco, co by neměly slyšet cizí uši.“

Císař cosi zabručel a usedl do odřené lenošky vedle alchymistické pece. „Jsem na vás rozezlen, můj milý pane z Růže,“ vyštěkl po chvíli mlčení. „Ale sedněte si, jste daleko starší než já.“

„Dvorský protokol mi však zakazuje, abych se v přítomnosti císaře posadil,“ namítl věcně Vilém.

„K čertu s protokolem, prostě si sedněte a hotovo. Támhle na tu sesli!“ Rudolf ukázal Rožmberkovi na vyřezávanou italskou židli, která jako by do poněkud chaotického prostředí laboratoria ani nepatřila. Purkrabí poslechl, sedací plocha byla malá a poněkud ho tlačila do pozadí. Připadal si, jako by usedl na jehly a napadlo ho, zda to od císaře nebylo tak trochu záměrné.

„Jak si to představujete vyrušovat mě uprostřed důležitého experimentu?“ vybafl nečekaně panovník.

Rožmberk takovou výtku vůbec nečekal. Předpokládal, že ho císař osočí za to, že vzal pod ochranu dva anglické alchymisty a snad i špiony. Místo toho se má nyní omlouvat za svou vynucenou audienci.

„Ale Vaše Veličenstvo, dosáhnout u vás přijetí, vyžaduje někdy značně bezohledné chování. Pan komorník Makovský by má slova jistě mohl potvrdit.“

U dveří postávající komorník po jeho slovech zbledl. Ještě tohle mu scházelo, aby ho Rožmberk svou otevřeností shazoval!

Však také císař hned vybuchl: „Makovského do toho netahejte, pane nejvyšší purkrabí. Já chci mluvit o vaší drzosti vůči majestátu.“

„Kdyby Vaše Veličenstvo věnovalo takovou pozornost svým vladařským povinnostem, jaké věnuje alchymii a svým sbírkám, nemusely by vznikat podobné konflikty,“ odsekl mu zpupně Rožmberk.

„Zrovna vy, pane z Růže, mi budete vyčítat zájem o alchymii! Zrovna vy!“

Vilém pochopil, že tentokrát poněkud přestřelil. Teď se do něj císař doopravdy pustí kvůli anglickým alchymistům v Třeboni. Nemýlil se.

„Vy, který jste mi odloudil dva nejschopnější experimentátory a sám je zaměstnal! Ani vám přitom nevadilo, že jsem je dal stíhat pro špionáž pro tu kacířskou anglickou královnu Alžbětu. Jak jste si to mohl dovolit? Okamžitě mi ty dva zločince vydáte!“

Rožmberk zavrtěl hlavou: „Promiňte, Vaše Veličenstvo. Ale ráčil jste vyslovit protimluv. Na jednu stranu jste doktora Deeho a magistra Kelleyho označil za nejschopnější experimentátory a na druhou stranu za zločince. Jak je to tedy s nimi? Pokud jsou zločinci, jistě patří do vězení, ale mohu vás ubezpečit, že jsou na mém panství dobře střeženi a určitě nehrozí, že by mohli upláchnout. A jestli jsou opravdu špehy ve službách anglické královny, pak na to jistě máte pádné důkazy, s nimiž bych se rád seznámil.“

Císař znovu zrudl. Valné důkazy o špionážní činnosti obou Angličanů vlastně neměl. Příkaz k jejich zadržení dal na nátlak svého vykutáleného bratříčka Matyáše. Ten je teď Bůh ví kde, nejspíše proti němu intrikuje ve Vídni, a on, chudák, musí za něj vysvětlovat tomu zatrachtilému Rožmberkovi, co vlastně ti Angličané provedli. Rudolf chvíli neodpovídal a očima sršícíma blesky propaloval nejvyššího purkrabího.

„Vám, pane nejvyšší purkrabí, nemusím nic dokazovat,“ prohlásil nakonec vztekle.

„Vaše Veličenstvo, právě proto, že zastávám úřad nejvyššího purkrabího pražského, a jsem tedy odpovědný za poměry v Českém království, musím mít o takovém jistě závažném případu špionáže co nejpodrobnější informace.“

„Tak dost!“ Vzkřikl císař. „Co si vy Češi, vlastně myslíte? Nejlepší asi bude, když se z Prahy zase odstěhuji zpátky do Vídně. Mám už vás plné zuby!“

Rudolf vyskočil z křesla a začal rázovat po laboratoriu. Vzpomněl si, že s důkazy o špionážní činnosti doktora Deeho a magistra Kelleyho přišli dva mniši, jezuita a dominikán, jejichž totožnost vůbec neznal. Poslal je papežský nuncius Bonhomini a velmi pravděpodobně se jednalo o církevní inkvizitory. Není divu, že takoví nebezpeční ptáčci jsou tuze zadobře s bratrem Matyášem. Jenže Rudolfovu sluchu se doneslo cosi i o tom, že magistr Kelley prý ukradl kdesi v Židovském Městě onen pergamen s receptem na kámen mudrců, po němž on, císař Svaté říše římské, marně pátral. Že by ho teď měl ten zatracený Rožmberk? Tenhle nápad Rudolfa pořádně vystrašil. Prudce se na podpatku otočil, ukazovákem pravé ruky píchl směrem k Vilémovi a vybafl:

„Jak to, že sedíte v přítomnosti císaře? Co si to dovolujete? To je porušení dvorského protokolu!“

Rožmberk se pomalu zvedl z nepohodlné židle a klidně odpověděl:

„Zdá se, Vaše Císařské Veličenstvo, že si sám nepamatujete svá vlastní slova.“

„Jak to?“

„Ráčil jste přece říci – k čertu s protokolem. Támhle si sedněte.“

„To že jsem řekl?“ Císař zakroutil hlavou. Cítil, že dneska nemá svůj den. To je tím, že si nepřečetl horoskop, který mu připravil mistr Tadeáš Hájek z Hájku. Ale kdo ví, co tam ten hvězdář zase napsal. Dá se mu vůbec věřit? Neměl by raději do Cech pozvat toho slavného Dána Tycha de Brahe? Hájek si s ním přece dopisuje. Ten Brahe by mu určitě sestavoval příznivější horoskopy.

Rudolf se zastavil před stolem zaplněném různými křivulemi a tyglíky a cosi ho napadlo.

„Prý ti dva Angličané, nad kterými držíte ochrannou ruku a jichž se tak houževnatě zastáváte, umějí vyrábět zlato.“

„Přiznávám, že se o to pokoušejí,“ odpověděl opatrně Vilém.

„A výsledky mají? Kolik zlata vyrobili?“

„Zatím, Vaše Veličenstvo, ani unci,“ zalhal nejvyšší purkrabí.

„Nesnažte se mne oklamat, pane z Růže,“ zahrozil císař prstem. „Prý ten magistr Kelley vlastní nějaký starý pergamen s receptem na kámen mudrců.“

„Myslíte ten údajný recept císaře Karla IV., blahé paměti?“ Otázal se překvapeně Rožmberk. „O něm se sice hodně povídá, ale nikdo ho dosud neviděl. Nejspíše to bude jenom legenda.“

„Co ten Kelley, ten ho nemá? Nevšiml jste si?“ naléhal Rudolf.

Vilém teď zcela popravdě odpověděl: „Ne. Žádný pergamen jsem u něj neviděl.“

Císař se zasmušil. Napadlo to, že možná skutečně žádný pergamen neexistuje. Ale proč ho pak antikvář de Strada ubezpečoval, že je tomu starému receptu na stopě? Proč mluvil o Židovském Městě? A co když mu Vilém z Rožmberka prostě lže? Rozhodně musí poslat císařské zbrojnoše do jižních Cech. Ať nenápadně obklíčí Třeboň, kde se prý ti dva Angličané skrývají, a pro jistotu i Krumlov, kdyby náhodou byli právě tam. Nejvyšší purkrabí o tom samozřejmě nesmí nic vědět. Pokud by se doktor Dee a magistr Kelley pokusili vzdálit z Třeboně nebo z Krumlova, tak… císař si zamnul rukama… je prostě chytí a ten zatracený pergamen z nich pěkně vytřesou. Však už známe metody, jak se těm zatrachtilým kacířům dostat na kobylku. Rudolf se v duchu usmál, navenek si však ponechal nasupenou tvář a přísně si přeměřil nejvyššího purkrabího:

„Co tu ještě okouníte, pane z Růže. Audience je u konce.“

„Chtěl bych vás, Vaše Veličenstvo, co nejponíženěji pozvat na svou svatbu.“ Vilém si položil pravou ruku na prsa a lehce se uklonil.

„Cože, vy se budete ženit? Ve vašem věku?“

„Přesto, že jsem byl už třikrát ženatý, nemám dosud následníka. Doufám, že mi čtvrtá manželka přinese dědice.“

„A kdo je ta šťastná?“ zajímal se císař.

„Urozená slečna Polyxena z Pernštejna, dcera nebožtíka nejvyššího kancléře Vratislava z Pernštejna, budiž mu země lehká a věčná sláva na nebesích.“

„Prý je po matce tuze krásná. Je to pravda?“

„Ano, Veličenstvo. Všichni ji velmi obdivují.“

„Závidím vám, pane z Růže,“ odpověděl zamyšleně panovník.

„Když dovolíte, Vaše Veličenstvo, i vy byste měl myslet na sňatek a dědice trůnu.“

„Dost! Co si to dovolujete, pane nejvyšší purkrabí. To vás navedl můj vypečený strýc Ferdinand Tyrolský? Slyšel jsem, že se s ním za mými zády paktujete! Mně nikdo nebude říkat, zda se mám, či nemám oženit, rozumíte? Takové řeči si prostě zakazuji!“

„Ale v zájmu říše a Českého království…“ Pokusil se ještě namítnout Vilém, ale císař se rozzuřil, vrhl se na stůl a začal třískat křivulemi a baňkami o zem, až skleněné střepy lítaly na všechny strany. Rožmberk už dál nečekal a rychle opustil laboratorium. Za dveřmi málem narazil na hlouček přikrčených alchymistů. Nevšímal si jich a hbitě rázoval na sněhem pokryté třetí nádvoří. Rychlými kroky zamířil do svatovítské katedrály. Tady ho obklopilo vznešené ticho a omamná vůně kadidla. Kolem hlavního oltáře a také kolem hrobky císařů Ferdinanda a Maxmiliána plály svíce. Vilém si nabral trochu svěcené vody, rychle se pokřižoval a prošel až do svatováclavské kaple, kde poklekl před oltářem se sochou českého zemského patrona. Zde se pak dlouho a upřímně modlil. Když už se chtěl konečně zvednout, nečekaně vedle něj poklekl a sepjal ruce k modlitbě jakýsi mnich v bílém hábitu dominikánů. Vilém se na něj pozorněji podíval. Tvář řádového bratra rozhodně nevzbuzovala jeho důvěru. Jedno jeho oko zakrývala černá páska a přes čelo i tvář se táhly hluboké jizvy. Viléma napadlo, že je to nejspíše nějaký převlečený nájemný rváč, a už si chtěl odsednout, ale dominikán ho chytl za ruku.

„Nespěchejte, Vaše Milosti pane nejvyšší purkrabí. Přicházím od Jeho Eminence papežského nuncia Giovanniho Franceska Bonhominiho.“

Vilémova ostražitost polevila, dokonce se i vstřícně pousmál a oba muži si pak dlouho před oltářem svatého Václava cosi šeptali.

Teprve po dobré půlhodině se Rožmberk zvedl, oprášil si kolena svých nohavic a spiklenecky na dominikána zamrkal. Bratr Valentin mu navyklým pohybem požehnal. Kapli však spolu neopustili. Zatímco nejvyšší purkrabí svým rázným krokem odcházel, dominikán setrval se sepjatýma rukama před oltářem.

XIV.

Na Třeboň padal těžký mokrý sníh, pokryl věž chrámu svatého Jiljí, střechy kláštera a zámku, zahalil celé město i jeho okolí, kam až oko dohlédlo, bílou záplavou, kterou se brodily osamělé postavičky a občas jí prolétly sáně tažené koňmi. Šimon Dlouhoveský seděl u okna, naslouchal cinkání rolniček, jimiž byly ozdobeny koňské postroje a vzpomínal na dětství ve východočeské tvrzi. Ach, kdeže jsou ty dávné sněhy až po kolena, jimiž se brodíval, když v adventním čase chvátali každé ráno s maminkou do kostela na roráty! Později v Římě si sněhu příliš neužil. Snad jen asi dvakrát napadl až někdy v lednu lehký poprašek a ještě se Vlaši divili, cože jim to Pán Bůh nadělil.

Doktora Deeho a magistra Kelleyho nadcházející Vánoce, svátek narození Spasitele, zjevně příliš nezajímaly. Vilém z Rožmberka totiž předem ohlásil svůj příjezd do Třeboně. Pro oba anglické alchymisty to znamenalo, že bude zvědavý, jak daleko pokročili s přípravou elixíru věčného mládí. Jenže zatímco zlato se jim s pomocí lapis philosophorum vyrábět dařilo, s přípravou elixíru si prostě nevěděli rady.

„Musíme rozpustit lapis philosophorum,“ mudroval John Dee. „Tak získáme xerion, o němž hovoří Zósimos a který Arabové nazývaj al-iksir, tedy elixír.“

„Ne ne, můj učený kolego,“ oponoval mu Edward Kelley. „Troufnu se domnívat, že je nezbytné s pomocí lapis philosophorum zasnoubit mužský a ženský princip, v našem případě mužské semeno získané o půlnoci za úplňku a krev ještě nedotčené panenské dívky. Ovšem další podmínkou úspěšného získání elixíru mládí nebo věčného života je dokonalé spáleni salamandra, které je při transmutaci neušlechtilých kovů na kovy ušlechtilé zcela bezpředmětné. Jak už Plinius zdůrazňoval, salamandr je totiž jedovatý a tedy vitální síly ohrožující…“

„Zadržte, příteli, kdybyste místo svých zdánlivě hlubokomyslných úvah a ve skutečnosti planého žvanění raději vytáhl na světlo boží pergamen s tím receptem na lapis philosophorum, který kdesi neoprávněně skrýváte, mohli bychom se z něho dobrat možná užitečného výsledku.“

Kelley rozčilením zrudl: „Neoprávněně? Já jsem recept získal s nasazením života a v mém vlastnictví také zůstane.“

„Pane kolego, zapomínáte, že já jsem vám jeho text rozšifroval,“ připomenul mu doktor Dee.

„I bez vás bych si věděl rady,“ hájil se mladší alchymista.

„Jenže vaše umíněnost nás nyní možná bude stát hlavu. Až Rožmberk zjistí, že žádný elixír nemáme, vydá nás do rukou císaře.“

„Přece nebude vydávat kvočnu, která mu snáší zlatá vejce,“ namítl Edward Kelley.

„To si možná jenom namlouváte. Jen se podívejte, jak dopadl magistr Anton Michael z Ebersbachu! Teď sedí v krumlovském vězení.“

„Stejně je to podivné,“ zamyslel se černovlasý Kelley. „Ebersbach přece obvinil našeho fámula Dlouhoveského z vraždy své dcery. A nakonec byl Dlouhoveský propuštěn a ve vězení skončil naopak Ebersbach. Není to podezřelé?“

„Vůbec ten mladíček je celý podezřelý,“ poznamenala Jana Westonová, která až doposud mlčela a do hádky obou mužů se nijak nezapojovala. „Měli bychom si dát před ním pozor.“

„Myslíš, že se chce zmocnit receptu na lapis philosophorum?“ zeptal se své manželky Kelley.

„Takových by bylo!“ odvětila Westonová a záhadně se usmála. „Spíš mám obavy z těch, kterým Dlouhoveský asi slouží.“

„Že by byl císařským špehem?“ zeptal John Dee. „Že by se díky jemu císař Rudolf dozvěděl o našem tajném poslání?“

„Každopádně musíme být ve střehu. Možná bychom se měli toho Dlouhoveského zbavit.“

„Jak to chcete, pane kolego, provést?“

„Třeba by se jednoho rána nemusel probudit,“ navrhl Kelley.

„Ale fuj, Edwarde,“ okřikla svého muže Westonová.

„Pokud je ti proti mysli použití jedu, mohla bys ho odstranit pomocí svých půvabů,“ zašklebil se její choť.

Jana se zatvářila uraženě, prudce se otočila a opustila místnost s hlasitým bouchnutím dveřmi.

„A máme od ní pokoj,“ usmál se Kelley. Sáhl pod svůj kabátec a vytáhl odtud starý pergamen. „Abych měl pokoj také od vás, milý doktore, půjčím vám k nahlédnutí recept na lapis philosophorum. Jsem zvědav, zda z něho vyčtete něco o elixíru mládí.“

John Dee chtivě sáhl po pergamenu, ale Kelley ho ještě chvíli podržel a zároveň se v jeho levé ruce zatřpytila čepel dýky. „To aby vás nenapadlo, že mi ten recept nevrátíte,“ dodal výhružně.

„Ale pane kolego,“ namítl doktor překvapeně, „vždyť jsme přece slíbili, že pergamen dopravíme do Londýna Jeho Veličenstvu královně Alžbětě.“

„Vy jste to možná siru Walshinghamovi slíbil a vaše oddanost královně, pane dvorní astrologu, je přece pověstná. Nic z toho se však nemusí týkat mne.“ Kelley se halasně zasmál. „S tímhle,“ zamával nad hlavou pergamenem, „se mohu stát nejbohatším člověkem na světě a nemusím se starat ani o královnu, ani o její loďstvo.“

„To je přece zrada!“ Zvolal Dee.

„Říkejte si tomu, milý doktore, jak chcete. Já se prostě nehodlám o výsledek svého úsilí s nikým dělit. Jenže teď nás drží ten zatracený Rožmberk pod zámkem a nepustí nás dříve, než se nám podaří vyrobit pro něj ten zatracený elixír mládí. Tak koukejte z toho receptu ještě něco vyčíst, co jsme tam nenašli už dříve.“ Kelley položil před doktora Deeho rozložený pergamen a číhavě ho pozoroval. Učenec pokrčil rameny a pomalu se začetl do šifrovaného řeckého textu.

V té době Šimon Dlouhoveský uklízel laboratorním v klášterní knihovně, aby bylo připraveno k dalšímu z mnoha zoufalých pokusů. Stále přitom přemýšlel, jak by se zmocnil pergamenu s receptem na kámen mudrců, ale nic kloudného ho nenapadalo. Dokonce ani netušil, který z dvou anglických alchymistů vzácný pergamen skrývá. Pochopil však, že mezi oběma učenci panuje zvláštní napětí. Zdálo se mu, že to není způsobeno jen požadavkem Viléma z Rožmberka na elixír mládí, s nímž si Dee a Kelley zjevně nevěděli rady, ale něčím víc. Oba Angličané se každou chvíli osočovali, hádali se ve svém rodném jazyce a Šimon by dal nevím co za to, kdyby jim rozuměl. Proč se jen neučil také angličtinu, vyčítal si. Pravda, je to jazyk kacířů, anglicky přece hovořil ten strašný Wiclif, zdroj všeho odpadlictví, stejně tak král Jindřich VIII., který poté, co mu Svatý otec Klement VII. odmítl povolit rozvod, zpupně odtrhl svou zemi od katolické církve. Ale dneska by dal nevím co za to, kdyby rozuměl Johnu Deemu a Edwardu Kelleymu.

Z úvah ho vyrušily tiché kroky. Kdosi opatrně jako nějaká šelma našlapoval po dřevěné podlaze knihovny. Vrzající prkna ho však zradila. Šimon se prudce otočil a spatřil ve vzdálenosti jen několika loktů za sebou Janu Westonovou. Byla oblečená v mužských kalhotech a kabátci, což se sice na ženu nijak nehodilo, nicméně i jinak ctnostný a prudérní Šimon musel uznat, že jí to docela sluší.

„Nelekejte se mě,“ řekla tiše svou němčinou se silným přízvukem. „Přišla jsem si s vámi, Šimone, pohovořit.“

Dlouhoveský vrátil křivuli, kterou držel v ruce, na stůl a zatvářil se zřejmě trochu nechápavě. V duchu si znovu porovnával Janin hlas s hlasem té zakuklené ženy a měl obrovskou chuť se jí zeptat, zda právě ona nevelela jeho nedávným únoscům. Z opatrnosti však volil vyčkávací postoj. Neříkal nic a díval se na tu krásnou tvář věnčenou dlouhými zlatými kadeřemi.

Westonová přistoupila až k němu a levačkou v kožené jezdecké rukavičce ho lehce popleskala po tváři. Šimon ucukl a měl dojem, že se ho dotkl sám ďábel. V zápětí mu však došlo, že se nemůže chovat jako stydlivý, striktně celibát dodržující kněz, nechce-li se prozradit. Uchopil proto Janinu ruku do své pravačky a jemně, ale důsledně ji od sebe odtáhl.

„Pomyslete na svého manžela, paní Westonová,“ řekl tiše. „Co kdyby sem znenadání vešel?“

„Ach, Edward!“ Pronesla Jana s náznakem pohrdání. „Přece mě nemůže držet v kleci, jako nás drží Jeho Milost pan Vilém, že?“

Šimon naslouchal jejímu hlasu jako uhranutý. Ne, nemohl se přece mýlit. To je ten hlas, který k němu mluvil zpod bílé kápě. Ale co by z toho Jana Westonová měla, kdyby ho dala unést a věznila ho? Něco takového vůbec nedávalo smysl. Že by se přece jen mýlil? Cožpak nemohou být dvě ženy se zcela stejným hlasem?

„Mám pro vás nabídku, Šimone,“ řekla trochu tajemně a zkoumavě se na mladíka podívala. Jezuitovi se v té chvíli málem zatočila hlava a zdálo se mu, že by se v jejích pomněnkově modrých očích dočista utopil. „Ale musíte mi také trochu pomoci,“ pokračovala Westonová naléhavě.

„S čím já, pouhý adept alchymie, vám mohu pomoci?“ zeptal nechápavě Dlouhoveský.

„Však vy víte…“ Nakousla Jana větu a ukazováčkem v rukavici se mladého jezuity znovu dotkla. „My dva bychom…“

Znovu nedořekla, chodbou se ozvaly rázné kroky, Westonová od Dlouhoveského hbitě odskočila, ale ještě v poslední chvíli mu stačila vsunout do zpocené dlaně zmačkaný lístek. Šimon čekal, že se objeví magistr Kelley, ale místo něj vstoupili do knihovny dva zbrojnoši s červenou pětilistou růží na kabátcích.

„Vy jste Šimon Dlouhoveský,“ zeptal se starší z nich s rukou položenou na rukověti svého kordu. Šimon ze sebe nedokázal vypravit ani hlásek a jenom přikývl.

„Půjdete s námi!“ V jezuitovi hrklo. Vždyť to nebylo tak dávno, co ho páter Šturm šťastně dostal z vězení v třeboňském zámku. Teď to vypadalo, že se tam asi znovu vrátí. Proč vlastně, co se stalo? Vír divokých fantastických myšlenek se mu prohnal hlavou. Jana se usmála, vyslala mu povzbudivý pohled a honem se z knihovny vytratila. Šimon zatím odevzdaně kráčel mezi dvěma rožmberskými zbrojnoši a uvažoval, co strašného ho zase čeká. Šli klášterní chodbou, pokračovali ambitem kolem nyní zasněžené rajské zahrady, až se konečně ocitli ve vstupní síni. Tady se ze stínu odlepila vysoká postava a zamířila jim v ústrety. Dlouhoveský s údivem pohlédl na vysokého muže. Měl na sobě stejně jako ti dva zbrojnoši kabátec s pětilistou růží a u boku kord. Díky své zjizvené tváři a černé pásce přes levé oko však vypadal mnohem hrůzněji než oni.

„Je to možné?“ vykřikl překvapeně Šimon.

„Ticho! Mlč!“ okřikl ho jednooký, uchopil ho v podpaží a doslova vyvlekl na ulici. Teprve když oba zmizeli v ohybu cesty, padli si dominikán Valentin a jezuita Šimon do náručí.

„Nevítej mne tak bouřlivě, bratře,“ napomenul Dlouhoveského jednooký. „Jsem v Třeboni inkognito a o mém tajném poslání ví pouze Jeho Milost pan Vilém a Jeho Eminence papežský nuncius Bonhomini.“

„A jakou roli v něm mám hrát já?“ podivil se Šimon.

„Řekl bych, že dost podstatnou. Ale pospěšme raději do zámku, tam ti všechno vysvětlím.“

Kdyby někdo vyhlédl z okna, spatřil by, jak tři rožmberští zbrojnoši vedou jakéhosi mladíka k zámecké bráně. Jistě by ho napadlo, že to bude asi nějaký povedený ptáček, který teď bude pykat za spáchané hříchy. Však pan vladař Vilém je člověk nanejvýš spravedlivý, který dbá o to, aby bylo na jeho panství bezpečno a nepotulovala se tu všelijaká cháska, která se teď za vlády císaře Rudolfa všude rozmohla. Prý si panovník hledí všelijakých alchymistů, ďáblových synů, a o panování v Českém království a v celé říši valně nedbá. To pan Vilém, třebaže i on propadl tomu alchymickému černému umění, je přece jen mužem na svém místě a stará se, aby se každému dostalo podle práva. Také ten podezřelý mladík, prý je to jakýsi pomocník těch povedených Angličanů, co se skrývají v augustiniánském klášteře, si zřejmě zaslouží své. Jistě mu dobře tak.

Šimonovi bylo vskutku dobře. Seděl v jedné ze zámeckých komnat, pil svařené víno s hřebíčkem, aby se zahřál, hleděl do plamenů plápolajících v masivním krbu obloženém hrubě tesanými kameny a naslouchal jednookému dominikánovi Valentinovi. Už se i stačil podívat na papírek, který mu podstrčila Jana Westonová. Stálo tam: „Přijďte o půlnoci do klášterního refektáře.“

XV.

Přišel raději něco před půlnocí. V refektáři byla tma, jen pod krucifixem hořela svíce, kterou tam zřejmě zapálil kostelník z kostela svatého Jiljí. Šimon se přitiskl k vysoké vyřezávané skříni, do níž se ukládalo nádobí. Opatrně ji otevřel a zjistil, že pokud se trochu skrčí, může se v ní ukrýt. Vklouzl tedy dovnitř a čekal. Čas pomalu běžel a Šimon měl samým vzrušením pocit, že mu srdce tluče až v krku. V tu chvíli se kdesi vysoko ozvaly údery zvonu. Na věži svatého Jiljí odbíjely půlnoc. Mladík se pokusil trochu více vyhlédnout ze svého úkrytu. Dvéře skříně táhle zaskřípaly. Ale takřka zároveň se ozvalo rychlé tiché klapání podpatků číchsi střevíců. Šimon usoudil, že to nemůže být muž. Nemýlil se. Z ničeho nic se uprostřed refektáře objevila štíhlá postava celá v černém, jejíž totožnost prozrazovala hříva světlých na ramena spadajících vlasů.

„Šimone, jste tady? Nemusíte se bát.“

„Ale já se nebojím,“ odpověděl Dlouhoveský a vystoupil ze svého úkrytu.

„Číháte tady dlouho?“ sarkasticky se ho zeptala Jana Westonová.

„Ani ne, ale jistota je jistota. Nemám dobré zkušenosti s ženami s vaším hlasem.“

„Ach ták. Vy jste mě v té bílé kápi poznal?“ zeptala se ho zjevně pobaveně.

„Poznal jsem váš hlas. Je zcela nezaměnitelný, byť v té kápi zněl trochu zkresleně.“

„Zachránila jsem vám tehdy život, víte o tom? A vlastně už podruhé.“

„Podruhé? Jak to?“ zeptal se překvapený Šimon.

„Vzpomínáte si, jak jste v Praze šel poprvé s mým manželem do toho domku U zlatého ptáka noha na Novém Světě?“

„Och ano,“ odpověděl Dlouhoveský.

„Tehdy vás kdesi nad Novými zámeckými schody přepadli jacísi lotři.“

„Váš manžel magistr Kelley se tehdy předvedl jako zručný šermíř.“

„Jenže to by vám proti těm lupičům nestačilo. Mohli jste oba skončit s podřezanými krky. Naštěstí jsem vás tajně sledovala a umím poměrně dobře střílet z pistole.“

„Tak to jste byla vy, paní Westonová?“ podivil se Šimon.

„Ach, neříkejte mi paní Westonová. Říkejte mi prostě Jano. Vždyť jsme oba zhruba stejně staří.“

„Dobře,“ souhlasil Dlouhoveský a dodal: „Jano.“

Kelleyho manželka k němu přistoupila a zcela nečekaně ho vášnivě políbila na ústa. Šimon se na chvíli zapomněl, vyšel ji vstříc a stiskl ji ve svém náručí. Pak se však rychle odtáhl.

„Promiňte,“ vykoktal. „Asi jsem se pomátl a podlehl hříšnému chtíči. Proč jste to udělala, Jano?“

Westonová poodstoupila a tiše se zasmála: „Chtěla jsem vědět, jak líbá příslušník řádu Tovaryšstva Ježíšova.“

V Šimonovi by se v té chvíli samým leknutím krve nedořezal. Zrudl, což v šeru naštěstí nebylo vidět, a rezolutně zalhal: „Ale já nejsem jezuita.“

„Ach, drahý Šimone Dlouhoveský, mně lhát nemusíte. Víme o vás všechno od samého začátku.“

„Kdo vy? Magistr Kelley a doktor Dee?“

„Můj manžel a jeho starší kolega s tím nemají co dělat. Doktor Dee je slepě oddán královně Alžbětě, magistra Kelleyho zase straší jeho minulé hříchy. Když říkám my, myslím tím někoho jiného.“

„Smím vědět koho?“ Zeptal se zvědavě Dlouhoveský.

„Za ten sladký polibek si odpověď zasloužíte,“ zasmála se chraptivě Jana. „Když říkám my, myslím úhlavní nepřátele Tovaryšstva Ježíšova.“

„Luteráni? Kalvinisté?“ Zatápal Šimon.

„Jste vedle, vážený jezuito. Myslím tím naše bratrstvo. Ale teď už víte až moc a to by vás také mohlo stát krk. Zatím vás ale potřebujeme, a tak vaše hlava zůstane na svém místě. Následujte mne.“

Po těchto slovech vzala Westonová jednu z dlouhých voskovic, které ležely na stole, zapálila ji od svíčky pod krucifixem a vsadila do vysokého bronzového svícnu. Pak otevřela dvéře protější skříně, odhrnula šedé mnišské hábity, které tu visely, se skřípěním odklopila zadní desku a ocitli se ve vlhké zatuchlé chodbě.

„Kde to jsme?“

„To je tajná chodba, která vede z kláštera jednak do kostela svatého Jiljí a jednak ven za městské hradby,“ odpověděla mu Jana.

„Když o ní víte, proč neutečete z kláštera? Pergamen s receptem na lapis philosophorum už přece máte!“

„Pergamen má doktor Dee,“ zalhala Westonová. „A ten ho nedá z ruky. Bez něj odsud nemohu.“

„A doktor Dee o té chodbě neví?“

„O ní ví jenom naše bratrstvo. Je mezi námi několik zběhlých augustiniánů, kteří nám o ní pověděli.“

„Aha,“ odvětil Dlouhoveský, ale moudrý z Janiny odpovědi nebyl. Vrtalo mu hlavou, co je to za bratrstvo, a jak se mohlo stát, že jeho tajný úkol, kterým ho pověřil generál Borgia, byl hned od počátku prozrazen. Zřejmě je v Collegiu Romanu zrádce. Měl by o tom povědět páteru Šturmovi nebo jednookému dominikánovi Valentinovi. Těm snad důvěřovat může. Jenže dostane se někdy odsud? Ta Westonová mu sice slíbila, že jeho hlava zůstane na svém místě, ale to nemusí platit pro ostatní členy toho tajemného bratrstva. Šimon kráčel odevzdaně chodbou za Janou, byla mu stále větší zima a občas na něj ukápla voda z nízkého stropu.

„Pozor, teď budou schody,“ varovala ho jeho průvodkyně a ve světle voskovice se objevily úzké kamenné stupně vedoucí kamsi vzhůru.

„Pomůžete mi, Šimone?“ zeptala se nakonec Westonová a ozářila mu prkenný poklop nad posledními schody. Jezuita vystoupil výš, zapřel se oběma rukama do stropních dveří, ty se s rachotem otevřely a vysoko nad jejich hlavami se objevil klenutý strop osvětlený řadami svící.

„Jsme v sakristii kostela svatého Jiljí,“ vysvětlila Jana a hbitými kroky vystoupila z podzemí na povrch. Šimon ji chtěl následovat, když si najednou všiml hubeného tmavovlasého muže s černou bradkou, který mu podával ruku.

„Vy jste přece…“ vyděsil se.

„Ano. Já jsem Sebastiano Sarachio. Nikoliv však dvorní malíř, jak jsem vám tvrdil v Soběslavi, ale astronom a astrolog. Tu ránu do hlavy mi dodatečně promiňte.“

Šimon se zatvářil nepřátelsky a odtáhl se od hvězdářovy nabízené pravice.

„No budiž. Máte právo se na mě mračit a cítit se uražený. Ale když jste poslechl Janu a přišel až sem, možná že přece jen najdeme společnou řeč.“

„S vámi?“ rozčertil se Dlouhoveský. „S únosci a násilníky se spojovat odmítám.“

„Uklidněte se, prosím, pane. Chápu, že po předcházejících zkušenostech nemusíte mít ke mně příliš velkou důvěru. Však si také nemusíme hned padat do náruče. Ale protože o vás víme všechno a můžeme vás také snadno zničit, mohl byste nám trochu vyjít vstříc.“

Šimon se znepokojením poslouchal slova vlašského hvězdáře. Musel v skrytu duše uznat, že v nich bylo hodně pravdy. Nejlepší bude, když ho vyslechne a dozví se, oč tomuto záhadnému pekelnému bratrstvu, které se považuje za největšího nepřítele Tovaryšstva Ježíšova, vlastně jde.

„Zřejmě nás máte za zplozence pekla a neznabohy,“ pokračoval Sarachio, jako by četl Šimonovy myšlenky. „Upřímně řečeno, ani se vám nedivím. Vždyť považujete-li se vy, jezuité, za největší bojovníky Ježíše Krista, kdo jiný může být vaším největším nepřítelem, než nějaké zrůdné spolčení ďáblových pacholku, že?“

Dlouhoveský se přistihl, že na hvězdářova slova bezděky přikývl.

„Ale mýlíte se a sestra Westonová vám to jistě dosvědčí. Jsme stejně oddanými vyznavači Hospodinovými, jako všichni ostatní křesťané. I my se považujeme za meč a štít Kristův. Jenže zatímco vám, jezuitům, jde o ohlupování a ovládnutí všeho křesťanstva, my chceme docílit jeho osvícení, chceme naplnit Boží vůli a přinést lidstvu poznání všech tajemství přírody a zbavit ho utrpení.“

„Tím, že jezuity unášíte a mučíte?“ osopil se na něj Šimon.

„Raději se nebudeme přít, nic byste nepochopil.“ Sarachio pozvedl pravou ruku s otevřenou dlaní, jako by se chystal zadržet další proud očekávaných slovních útoků. „Pozval jsem vás, agenta řádového generála Tovaryšstva Ježíšova Františka Borgii, z jednoho prostého důvodu. Svatá inkvizice chce unést z našeho středu jednoho z bratrů a postavit ho v Římě před svůj soud. V takovém případě by jistě neunikl hořící hranici. Vy nám ho pomůžete zachránit.“

„Snad nemáte na mysli doktora Franceska Pucciho, který se zdržuje na dvoře Viléma z Rožmberka?“ vyklouzlo nečekaně z Šimonových úst. Právě o tomto podivném muži hovořil dnes s bratrem dominikánem Valentinem. Sám papežský nuncius Bonhomini má prý skrytý zájem, aby tento mág a mystik zmizel ze scény.

„Vidím, že jste velmi dobře, až příliš dobře informován,“ povzdechl si Sarachio. „Smím vědět odkud a od koho?“

Šimon naprázdno polkl a přemýšlel, co má odpovědět. Vždyť právě včera odpoledne slíbil bratru Valentinovi, že se pokusí Pucciho pod jakoukoliv záminkou někam vylákat samotného a umožní tak jeho únos. Zatím je ten Vlach stále pod ochranou Viléma z Rožmberka, který nechce ani slyšet o jeho vydání. Ochotně totiž naslouchá všem těm Pucciho mystifikacím, zvláště když mu předpovídá několik synů v nadcházejícím manželství s mladičkou Polyxenou z Pernštejna.

„Proč vám na doktorovi Puccim tak záleží?“ zeptal se Šimon s předstíranou naivitou.

„To je naše věc. Nás zajímá, zda nám pomůžete.“

Dlouhoveský se rozhodl hrát o čas a vyzvědět od Sarachia co nejvíc.

„Jak si mou pomoc představujete?“

„To se včas dozvíte.“

„A kdybyste nám snad pomoct nechtěl, nebo nás dokonce zamýšlel zradit, Šimone, mohlo by to pro vás špatně dopadnout,“ vložila se do debaty Westonova. „Mimochodem, můj manžel vás začíná podezírat. Dokonce vás chce otrávit. Stačí pár kapek jedu do jídla nebo do vína. Však to znáte…“

Dlouhoveský se otřásl samou hrůzou při pomyšlení, že by se nemusel jednoho krásného rána vůbec probudit.

„To víte, arsenik dokáže zabíjet velmi rychle. A v tom se magistr Kelley jako alchymista zaručeně vyzná.“

Šimon se na Janu zoufale podíval. Zřejmě vyčetla z jeho pohledu strach. „Nebojte se, pomůžete-li nám, ochráním vás. Tak co mi řeknete?“

Dlouhoveský pokrčil rameny: „Zřejmě nemám jinou možnost, než vám pomoci zachránit Pucciho.“

„Vidím, že máte rozum. O jezuitech se říká, že jsou sice zákeřní, ale chytří. Jak vidím, oprávněně. Prozatím se rozloučíme. Bůh vás opatruj!“ Hvězdář se po těch slovech otočil a opustil sakristii kostela. Westonova pozhasínala hořící svíce a s poslední zapálenou voskovicí v ruce poručila Šimonovi:

„Zvedněte ten poklop! Vracíme se.“

Když se tajnou chodbou dostali zpátky do klášterního refektáře, Jana odložila svícen s voskovicí na stůl a objala mladého bibliotekáře kolem krku.

„Měl jste někdy ženu, bratře jezuito?“ zašeptala mu do ucha chraplavým hlasem. Šimon si vzpomněl na Krumlov, na Eleonoru z Ebersbachu a na to, jak ji krátce po milování s ním kdosi zavraždil. Všechno se v něm sevřelo strachy. Jana mu chtivě sáhla do rozkroku, smyslně se pousmála, ale pak zcela nečekaně svou ruku zase odtáhla a přešla na urážlivé tykání:

„No no, to si vážně myslíš, že se budu milovat s tebou, s jezuitským špehem?“

Poté ho hrubě odstrčila a zmizela ve tmě. Dlouhoveský zůstal v refektáři sám a lomcoval s ním hněv.

„Svatý Bože, který jsi všemocný a vševědoucí a nanejvýš milosrdný, který všechno vidíš, prosím, proč mne vystavuješ tak těžkým zkouškám? Stvořiteli můj mocný, Otče milosrdný, proč jsem zraňován zlem tohoto světa a vystavován nástrahám ďábla a temnot, jež nemám sílu překonat? Ó, dej mi sílu, pevnost a stálost ve víře!“

Poklekl a několikrát udeřil čelem o dřevěnou podlahu. „Jsem jen slabý tvor a nehodná ovce tvého stáda, Bože, svatý Bože, Bože Kriste, Ježíši Kriste na kříži, Bože, svatý Bože…“ Po tvářích se mu koulely slzy, celý se chvěl a stále drmolil slova modlitby.

XVI.

V katedrále svatého Víta na Pražském hradě se navzdory silnému mrazu, který panoval venku a štiplavě pronikal i dovnitř pod vysokou gotickou klenbu sklenutou mistrem Parléřem za časů císaře Karla IV blahé paměti, tísnila hlava na hlavě. Urození páni a urozené dámy se choulili do svých drahocenných kožichů a mlžnaté obláčky dechu jim stoupaly od úst. Přesto se nikdo z nich neodvážil ani pomyslet na to, aby se raději uchýlil k teplem sálajícímu krbu nebo kachlovým kamnům. Chrámovým zpěvákům na kruchtě zalézal chlad pod bílé komže spadající na paty a obličeje jim modraly zimou, a přesto zpívali vroucněji než při kterékoliv jiné příležitosti. A zdálo se, že i velebné tóny varhan se nesou chrámovým trojlodím jaksi mohutněji, slavnostněji a zároveň také procítěněji.

Velikost těchto chvil podtrhovala silná vůně kadidla prostupující celou katedrálu a světlo snad tisíců voskovic, které plály na lustrech a ve svícnech kolem slavnostně okrášleného hlavního oltáře. Před ním zvedal ruce ve velebném gestu sám arcibiskup pražský Martin Medek z Mohelnice v nádherném zlatem vyšívaném ornátu, doprovázený olomouckým biskupem Stanislavem Pavlovským a dalšími vysokými církevními hodnostáři i početnými jáhny a ministranty. Pod oltářem klečeli nejvyšší purkrabí pražský Vilém z Rožmberka a po jeho boku teprve dvacetiletá Polyxena z Pernštejna. Rožmberk byl oblečený celý v černém, u krku měl vysoký bílý krajkový límec a na hrudi mu zářil zavěšený Rád zlatého rouna. Mladičká Polyxena měla bílé, četnými drahokamy a zlatými nitěmi pošité šaty, vyztužený živůtek podle poslední španělské módy, který ještě více zdůrazňoval její štíhlou postavu, a rovněž vysoký krajkový límec kolem krku. Pečlivě sčesané černé vlasy zakrýval perlami zdobený bílý čepeček. Zatímco Vilém byl doslova ztělesněním důstojnosti skutečného velmože, jeho strnulá tvář vyjadřovala vznešenost a moudrost, Polyxena představovala obraz dokonalého mládí, uchvacující krásy a svěžesti.

Oba, ženich i nevěsta, doslova strnuli se sepjatýma rukama a očima obrácenýma k svícemi ozářenému a bohatými bílými a zlatými drapériemi nazdobenému hlavnímu oltáři. Vypadali doslova jako kamenné sousoší vytesané některým mimořádně zručným vlašským mistrem sochařem a usazené sem, do katedrály, jež je doslova srdcem a středem tohoto království. Dav na ně užasle a s nelíčeným pohnutím hleděl a všichni přítomní si byli vědomi, že jsou účastni svatby roku, veliké události, při níž se spojují dva nejvýznamnější a nejstarobylejší české rody – Rožmberkové a Pernštejnové.




Matka nevěsty doňa Marie Manrique de Lara se z první lavice před oltářem pyšně dívala na svou dceru a zároveň se občas poohlédla kolem sebe a s uspokojením zjišťovala, že v okolních řadách nechybí žádný z pozvaných významných a důležitých hostů. Seděli tu papežský nuncius Bonhomini, který v sepjatých rukách držel zbožně růženec, pozornost poutali císařští ministři Wolfgang Rumpf a Pavel Sixt Trautson, nejvyšší hofmistr Jiří Popel z Lobkovic, nejvyšší kancléř Adam z Hradce, prezident dvorské komory Ferdinand Hofmann z Grünbühlu, španělský vyslanec de San Clemente, svá místa v lavicích zaujali představitelé všech významných českých a moravských rodů od Černínů přes Šternberky až po Žerotíny bez ohledu na to, zda se jednalo o katolíky, nebo evangelíky. Zkrátka v katedrále nechyběl nikdo, kdo na pražském císařském dvoře něco znamenal.

Vedle doni Marie Manrique seděli nebo stáli její nejstarší dcera Eliška se svým manželem Albrechtem z Fürstenberka, její starší syn Jan, elegantní císařský důstojník s kordem po boku, jenž vysokou vzpřímenou postavou a nazrzlou bradkou výrazně připomínal svého zesnulého otce Vratislava z Pernštejna, mladší syn Maxmilián v kněžské sutaně a se sklopenou hlavou, bylo tu všech osm dosud neprovdaných pernštejnských dcer, vesměs oblečených v bílém jako nevěsty a ověšených pernštejnskými šperky, které dosud neskončily v zástavě u některého z lichvářů v pražském Židovském Městě. Ale kdo by v tak slavnostních chvílích myslel na starosti všedních dnů? Vždyť nyní se všechno obrátí, když si Polyxena bere nejvýznamnějšího a nejbohatšího šlechtice království!

Jenom jedna věc doňu Marii Manrique mrzela. Pan Vilém byl sice natolik velkorysý, že netrval na vyplacení věna, ale i přes přímluvu papežského nuncia odmítl odkoupit část pernštejnského panství, aby tak pomohl rodině zbavit se alespoň těch nejtíživějších dluhů. Co naplat, hlavní věcí je, že ke svatbě vůbec došlo. Sice ji hnětly kradmé poznámky, které chtě nechtě musela bezděky vyslechnout, že svou krásnou mladou dceru zaprodává starci nad hrobem. Pravda, mezi panem Vilémem a Polyxenou je věkový rozdíl přes třicet let! Ale cožpak nejvyšší purkrabí není mužem dosud plným síly? Sama Polyxena k němu sice právě nehoří láskou, ale přitom si tuze považuje velké příležitosti, která z ní učiní první dámu země. Cožpak ona sama, Marie Manrique de Lara, když se vdávala za Vratislava z Pernštejna, byla do svého nastávajícího zamilovaná? Kdepak, i její svatba byla věcí rozumné dohody. A to nebožtík Vratislav byl tehdy o hodně mladší než je dnes Rožmberk! Ale zalíbení v něm našla až postupně, zejména poté, co dal pro ni zbudovat nádherný zámek v Litomyšli a zahrnul ji šperky a uměleckými skvosty. Občas se jí sice za českých chladných zim zastesklo po slunném Španělsku, její domovině, ale to považovala jen za planý rozmar. Cožpak není posláním pravého křesťana statečně nést břímě životního osudu a nevzpírat se Boží vůli?

Když se tak Marie Manrique rozhlížela kolem sebe, potěšilo ji, že není přítomen ženichův bratr, ta černá ovce rožmberského rodu pan Petr Vok. Nemohla ani vystát toho prostopášníka a navíc prý jednoho z těch ohavných kacířů z té strašné jednoty bratrské. Ach, kam ten svět spěje, když tak ctnostný, významný ba vynikající muž, jakým je bezesporu pan Vilém, upřímný a bohabojný katolík, má takového bratra!

Chudák Marie Manrique netušila, že Petr Vok se svatbě svého bratra vyhnul ze zcela jiných důvodů. Obával se totiž, že na něj budou v Praze číhat jeho věřitelé a uhánět ho o splacení dluhů. A Vilém přitom vyhazuje peníze na nákladnou svatbu, ale aby vypomohl svému mladšímu bratrovi, to ho ani nenapadne. Doposud Petrovi zněla v uších Vilémova odmítavá slova, když ho opětovně žádal o finanční výpomoc. „Svou nesprávou, nedbanlivostí, nemírností, rozpustilostí jsi se sám zvedl, a tak si sám pomož,“ odpověděl mu tehdy na jeho prosby. Navíc mu dokonce pohrozil, že mu z titulu svého postavení vladaře domu rožmberského odejme bechyňské panství. Do hloubi duše uražený Petr se pak počal raději Vilémovi vyhýbat a zařekl se, že ho o nic žádat nebude.

Svatební obřad se zdál být nekonečný, ale nikomu z přítomných to kupodivu nevadilo, vždyť shromáždění tolika významných osob se přece neschází každý den. Však toho také mnozí hosté využili a tiše si mezi sebou vyměňovali nejnovější klepy z císařského dvora. Ostatně nejvíce poznámek si vysloužil propastný věkový mezi ženichem a nevěstou. „Starému muži mladá žena smrt hotová,“ zašeptal kterýsi poťouchlík a mezi jeho sousedy to pobaveně zašumělo. Ale tóny varhan překryly další žerty na Rožmberkův účet.

Venku na hradním nádvoří se zatím v mrazu tísnily davy zvědavců a trpělivě čekaly, až se otevře Zlatá brána, kudy z katedrály vycházeli králové po své korunovaci a vůbec ti nejvýznamnější hosté. Konečně se vysoko na svatovítské věži rozezněly všechny zvony: Zikmund, Václav, Jan Křtitel i Josef, aby zvěstovaly Praze i celým Čechám, že nejvyšší purkrabí pražský Vilém z Rožmberka vstoupil do svazku manželského s urozenou Polyxenou z Pernštejna, druhdy dcerou nejvyššího kancléře Vratislava z Pernštejna.

Po chvíli se už čelo slavnostního svatebního průvodu objevilo ve Zlaté bráně a dav propukl v jásot. V čele kráčeli rožmberští komorníci ve slavnostních bílých splývavých oděvech s našitými červenými pětilistými růžemi a z připravených vaků rozhazovali mezi zvědavce plné hrsti drobných stříbrných mincí. Křik a volání slávy se tím ještě vystupňovalo. Ale to už se za komorníky objevili ženich s nevěstou a zavěšeni do sebe kráčeli hlídáni z obou stran císařskými mušketýry s černými pláštěnkami a s černými klobouky, ozdobenými červenobílými chocholy. Někteří lidé se zatím rvali o rozhazované mince, jiní si stoupali na špičky, aby viděli ten úžasný průvod.

Za novomanželi následovala v průvodu matka nevěsty doňa Marie Manrique celá v černém, podpíraná svými syny Janem z Pernštejna a Maxmiliánem z Pernštejna a obklopená svými dcerami. Za nimi důstojně kráčeli církevní hodnostáři v čele s pražským arcibiskupem Martinem Medkem, který žehnal přihlížejícím, a ministranti mávající vonnými kadidelnicemi, následovali vysocí dvorští úředníci, cizí vyslanci u císařského dvora, předáci české a moravské šlechty se svými urozenými manželkami, představitelé měst pražských… Zrak přecházel z těch nádherných rób, byť byly mnohé zpola zakryté drahými kožichy.

Průvod procházel kolem kostela svatého Jiří do Jiřské ulice, kde na svatební hosty čekal slavnostně vyzdobený Rožmberský palác. Sotvaže vstoupili po nataženém dlouhém tureckém koberci dovnitř, nahrnuli se za nimi do ulice žebráci a chudáci z celé Prahy. Právě pro ně Jeho Milost pan Vilém nechal přímo před palácem vařit ve velkých kotlích kaši slazenou medem a narazit několik velkých sudů s pivem. Rožmberští služebníci jen s krajním vypětím všech sil zvládali nápor chtivého davu. Byli doslova ověšeni hrozny zájemců, kteří, ať už měli skutečně hlad, nebo se chtěli jen zadarmo najíst a napít, cpali se jeden přes druhého a neváhali se domáhat misky kaše či žejdlíku piva i za cenu nějakého toho štulce či rány pěstí. Zatímco uvnitř paláce zasedlo několik stovek svatebních hostů k doslova pohádkové hostině a sloužící za příjemných tónů hudby přinášeli na stříbrných podnosech vybrané lahůdky, rvali se venku žebráci, chuďasové i ctihodní měšťané o zdarma podávaný žvanec.

Ale náhle zcela nečekaně vpadli mezi jídla a piva chtivé rváče ozbrojení strážci a nelítostně je začali tlouci žerděmi svých halaparten. „Uvolněte místo! Uvolněte místo!“ řval urostlý chlapík s plechovou přilbou na hlavě. „Přichází Jeho Císařské Veličenstvo!“

Po této větě zanechal dav svých rozmíšek, všichni honem ustupovali ke zdem lemujícím Jiřskou ulici a poulili oči na přicházející zjevně vznešené muže, obklopené ze všech stran po zuby ozbrojenými strážemi.

„Který z nich je císař?“ zajímal se kdosi.

„Támhle ten s tím zlatým řetězem na krku!“ vzkřikl jiný člověk. „Vivat Rudolf rex!“ ozvalo se nadšené mnohohlasé volání. Jakýsi otrhaný kluk se protáhl pod nohama zvědavců, vběhl do ulice a vyvalil oči na důstojně kráčejícího císaře, jehož kromě jiných doprovázeli komorník Jeroným Makovský a páter a zpovědník Johann Pistorius. Kluk se ani nestačil nasytit pohledu na samotného panovníka, rázem utržil bolestivou ránu do zad od jednoho ze zbrojnošů a s kňučením se stáhl zpátky do davu.

Rudolf s poněkud roztržitým pohledem pokynul rukou zvědavcům a vstoupil po dlouhém tureckém koberci do Rožmberského paláce. Zde ho už s hlubokou úklonou vítal sám ženich a pán domu, nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka.

„Přicházím vám popřát hodně štěstí a požehnání do vašeho nového manželství, pane z Růže,“ pousmál se císař a zvědavě se rozhlédl po shromážděných svatebčanech. „Doufám, že mi představíte svoji nevěstu. Prý je mimořádně spanilá. Alespoň všichni u dvora s obdivem hovoří o její kráse.“

„Och ano, je velmi krásná. Račte jít se mnou, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl potěšené Vilém.

Císař s Rožmberkem po boku prošel špalírem svatebních hostů. U paty schodiště stála vzrušením celá pobledlá Polyxena. Rudolf jí nastavil ruku k políbení, nevěsta před ním udělala dvorné pukrle a lehce se rty dotkla panovníkovy ruky.

„Milé dítě, teď si nesmím ruku umýt, abych si na ní zachoval dotek vašich půvabných rtíků. Říkají o vás, že jste krásná, ale mám dojem, že i takový přívlastek málo oceňuje vaše půvaby.“

Císař pak zamyšleně pohlédl do Polyxeniných černých očí a ta se celá zapýřila.

„Snad se nečervenáte, má milá?“ otázal se pobaveně panovník, nečekal na odpověď a začal stoupat po schodišti následován Vilémem a trochu poplašenou Polyxenou.

„Ještě že s sebou nevzal tu děvku Stradovou,“ zašeptala doňa Marie Manrique do ucha papežskému nunciovi.

„Svatá pravda, urozená paní,“ přitakal Bonhomini. „Mnozí křesťanští panovníci mají milenky, budiž, ale každý z nich, na rozdíl od Císařského Veličenstva, má zároveň patřičně urozenou manželku. Nikdo nežije v hříšném konkubinátu jako vládce Svaté říše římské, který má být všem pravověrným křesťanům vzorem.“

V hodovním sále usedl Rudolf mezi ženicha a nevěstu, nechal si nalít rýnského vína do číše z benátského skla, vstal a pronesl přípitek na zdraví novomanželů:

„Všemi vážený a urozený pane z Růže, spanilá panno Polyxeno, drazí svatebčané!“ Panovník se odmlčel, jako by hledal vhodná slova. Upřímně řečeno, necítil se dobře před tolika lidmi, přičemž mnozí už byli notně rozjaření vypitým vínem. Odkašlal si, aby získal čas, a pak pronesl několik sice kostrbatých nicméně vzletných vět: „Kéž vaše manželství je ozdobeno četnými ratolestmi k potěše rodu červené růže i celého Českého království! Kéž jste jeden druhému oporou na cestě tímto slzavým údolím, kéž vám nikdy neschází láska a dostane se vám Božího požehnání. Přeji vám do vašeho manželství štěstí, pokoj a přízeň Boží!“ Poté Rudolf zvolal „Vivat!“ a pozvedl číši. Sál se zavlnil vstávajícími svatebčany a odevšad se ozývalo „Vivat Rosenberg!“

Vilém se zatvářil potěšené, pozvednutím ruky si vyžádal klid a pak s plnou číší v ruce císaři za jeho slova zdvořile poděkoval. Ale jen sluha dolévající poháry věděl, že v Rožmberkově číši je pouze jablečná šťáva. Víno v obavě o svůj nemocný žaludek odmítal nejvyšší purkrabí pít. Však mu také jeho mladší bratr Petr Vok míval abstinování za zlé. „Všechno špatné v tobě pochází z nedostatku poznání Bakchova božského daru,“ říkával znechuceně. Ale Petr Vok byl nyní daleko odsud v bechyňském zámku a ani písemné blahopřání mu neposlal, povzdechl si v duchu Vilém. Cítil se už tím svatebním shonem unaven, navenek se však snažil tvářit stále vznešeně a zároveň svěže. Vždyť to byl jeho velký den. Dokonce ani císař mu zatím vyčítavě nepřipomínal, že vzal pod svou ochranu ty anglické alchymisty. Jak daleko asi jsou s přípravou toho elixíru mládí?

Vír myšlenek letěl Vilémovi hlavou, zatímco se navenek usmíval na Rudolfa a svou novou choť. Myslel na budoucnost svoji a svého rodu. Stále si musel připomínat verš ze skladby, kterou na počest dnešní svatby složil jeden z pozvaných básníků Blažej Jičínský: „Z vůle Boží stát se může, že dá plod Červená růže!“ Není to vlastně od toho veršotepce drzost a provokace? Cožpak mu nevěří, že by mohl ještě s Polyxenou zplodit syna, svého nástupce a následníka? Pernštejnská dcera je jistě zdravá a plodná, dá mu dítě, ne jedno, hned několik. A on, vladař rožmberského domu, z nich dá vychovat další pokolení červené pětilisté růže! Vskutku? Cožpak tomu opravdu věří? Cožpak nevnímá a neslyší pokradmé poznámky o starci, který si vzal mladou krásku? Potřebuje elixír! Když doktor Dee a magistr Kelley mají kámen mudrců, neměl by to už jistě být problém.

Císař se už zase loučil, cítil, jak ho rozbolela hlava. Tenhle ruch a taková spousta lidí ho prostě unavoval. A pak, nechce delším pobytem na svatbě podtrhovat důležitost toho pyšného Rožmberka. Už tak si o sobě myslí příliš, zvlášť když si na stará kolena vzal tu krásnou pernštejnskou dcerku. Dokonce i ohňostroj a karneval se v dnešní noc v Rožmberském paláci chystá. To zase bude kraválu, pomyslel si Rudolf. Najednou chtěl být sám, obklopen leda svou sbírkou kuriozit. Ano, zavře se do svého kabinetu a bude si přemýšlet a snít. A pak nechá přivolat Kateřinu Stradovou a sevře ji v náručí. Původně ji chtěl vzít k Rožmberkovi na svatbu, ale pak ho napadlo, že by mu to ti dva ctnostní otravové – arcibiskup a nuncius – pořádně vytkli a španělský vyslanec by jistě hned psal domů strýci Filipovi. Celá Evropa by si o něm šeptala, že je blázen a nemrava. Cožpak to má zapotřebí? Jeho svatební dar, jednu z těch úžasných mechanických hraček, zlaté stojací hodiny ukazující i postavení planet a hvězd, přinesou do Rožmberského paláce sluhové dodatečně.

Vilém a Polyxena doprovázeli Rudolfa k východu.

„Tak ať se vám vydaří dnešní noc,“ dvojsmyslně jim popřál císař. Vilém a Polyxena se před ním zdvořile uklonili. „A ty Angličany mi jednou vrátíte, pane z Růže,“ nečekaně pronesl panovník a zahrozil Rožmberkovi prstem. Nejvyšší purkrabí se zachmuřil a dlouze se díval za odcházejícím císařem.

„Co je vám, pane Viléme?“ zeptala se ho jeho mladá choť. „O jakých Angličanech císař mluvil?“

„To teď nestojí za řeč, má nejdražší,“ odtušil zamyšlený Rožmberk. „Však sama uvidíš, až přijedeme do Třeboně!“

„Vy jste samé úžasné překvapení, můj milý pane!“ A Polyxena vzala svého manžela za ruku a vedla ho zpátky do sálu k veselícím se svatebčanům.

XVII.

„Potřebuji pětihranný stůl,“ prohlásil doktor Dee, když regent Krčín přišel do bývalého augustiniánského kláštera ohlásit brzký příjezd pana vladaře Viléma.

„Proč pětihranný?“ podivil se Krčín.

„Číslo pět je symbolem lidské duše. Tak jako je každý člověk složen z dobra i zla, tak je právě pět prvním číslem složeným ze sudého a lichého čísla, ze čtyřky a jedničky nebo z dvojky a trojky. Podle Pythagora je pětka znamením duchovní dokonalosti…“

„Pořád to nechápu,“ namítl regent, kterého po včerejší večerní pitce trochu pobolívala hlava a kromě toho mu i pořádně vyprahlo v ústech. Však si také umiňoval, že se hned cestou z kláštera zastaví v hostinci U bílého koníčka na korbel studeného piva. Možná si dá hned dva korbele.

„Na svém hradě v Mortlake v Anglii,“ pokračoval Dee ve svém výkladu, „jsem míval velký pětihranný stůl ze vzácných dřev, na jehož desce byl vyobrazen magický pentagram. Je to symbol země, který má za jistých okolností sílu přivolávat, případně zaříkávat duchy. S jeho pomocí jsem hovoříval s archanděly, kteří se mi zjevovali…“

„Zadržte, doktore, to je na mne příliš složité. Nejlepší bude, když vám sem pošlu některého z truhlářů, kteří slouží na třeboňském zámku. Asi nebude mít k dispozici vzácná dřeva, jak si přejete, ale jistě svede stůl k vaší naprosté spokojenosti.“

Krčín už raději pospíchal z dosahu těch anglických čarodějníků, co chtějí přivolávat archanděly. Není to vlastně rouhání? napadlo ho. Jak může smrtelník povolávat nebeské anděly, kteří přece slouží pouze Bohu? Alespoň tak mu to kdysi vysvětloval borovanský probošt Matěj Kozka. Dál si ani netroufal o tom uvažovat a sněhem poznamenaným stopami chodců a koňských povozů rychle pospíchal k hostinci U bílého koníčka.

„Chcete zase přivolávat archanděla Uriela?“ zeptal se ho magistr Kelley.

„Napadlo mě, že by to mohlo Jeho Milost pana Viléma zaujmout.“

„Ale vždyť po nás chtěl elixír věčného mládí. Co s tím má přivolávání archandělů společného?“

„Pane kolego, nic jste nepochopil. Archandělé nás mohou přivést na stopu výroby elixíru, když nám starý recept na lapis philosophorum není co platný,“ vysvětloval John Dee.

„Jak to, že není co platný? Vždyť lapis philosophorum v té podobě, v jaké ho získáváme, je jen jinou formou elixíru.“

„Skutečně jste ho vyrobil? Tajně, beze mě?“ Podivil se John Dee a z náhlého rozčilení se až nasupil. Co si to ten Kelley dovoluje! Kde by byl bez něho, věhlasného učence a dvorního astrologa Jeho Veličenstva královny Alžběty!

„Ale ano. Chcete se přesvědčit? Pojďte se mnou do knihovny.“ Doktor se zakaboněnou tváří a s hořkostí v duši následoval magistra do provizorního klášterního laboratoria. Sám do něho už několik dní ani nevkročil, a proto neměl tušení, že zde Kelley několik dní a nocí sám nebo s pomocí své ženy Jany a svého fámula Šimona Dlouhoveského usilovně laboroval.

„Pohleďte,“ pozvedl Edward Kelley do výše pečlivě zazátkovaný flakón s narůžovělou tekutinou.

„To že je elixír?“ podivil se Dee.

„Nevěříte? K jeho výrobě jsem použil skutečný lapis philosophorum, s jehož pomocí získáváme z olova zlato. Podle všech pravidel alchymie by tedy tento elixír měl fungovat žádoucím způsobem.“

„Vyzkoušel jste ho?“

„Sám na sobě,“ odpověděl pyšně Kelley.

„A funguje?“

„Zeptejte se mé ženy Jany,“ odvětil magistr a na tváři mu zahrál dvojsmyslný úsměv. „Chcete to také zkusit?“ dodal.

Doktor Dee dychtivě natáhl ruku po flakónu, zvedl ho proti bílému dennímu světlu dopadajícímu do knihovny z vysokého klenutého okna vyplněného kulatými skleněnými tabulkami. Tekutina byla lehce narůžovělá a čirá bez jakéhokoliv kalu nebo zjevných cizích příměsí. Zatřepal flakónem, počkal, až se jeho obsah zase ustálí, ale obraz se nijak nezměnil. I nadále zůstal narůžovělý a lehce čirý. Odzátkoval ho, odlil si jen pár kapek do skleněného pohárku a usrkl z něho. Údajný elixír chutnal trochu nasládle, ale to bylo vše, co dokázal rozeznat. Kdyby se napil oslazené pramenité vody, asi by chutnala stejně.

„Podivuhodné,“ pronesl zamyšleně. „Myslíte, pane kolego, že to bude fungovat?“

„Podle všech pravidel by to fungovat mělo,“ odpověděl sebevědomě Kelley. „Nezbývá nám než o tom přesvědčit i Jeho Milost pana Viléma.“

„Ach, zdá se mi, že jeho uspokojí cokoliv. I ten váš nasládlý dryják,“ neodpustil si John Dee malé rýpnutí.

„Dovolte, pane kolego, vy snad pochybujete o tom, že máme před sebou skutečný elixír života či věčného mládí? Patrně nemůžete překousnout, že jsem ho připravil já a ne vy. Nejenže mám v držení pergamen s receptem na lapis philosophorum, o který se nehodlám s nikým dělit, ale navíc jsem dokázal vyrobit něco, o čem vy jste marně snil.“

„Teprve čas ukáže, zda-li ty vaše hokusy pokusy budou něco platné. Mimochodem, prozradíte mi, jak jste při přípravě elixíru postupoval?“

„Co vás vede, vážený kolego,“ zasmál se Edward Kelley. „Tohle tajemství si nechám pro sebe a mohu vás ubezpečit, že ho nezná ani moje žena, ani Dlouhoveský, byť mi při práci pomáhali.“

„Ještě že tak. Ten Dlouhoveský se mi nelíbí ani za mák. Zdá se, že něco tuší o našem poslání v Čechách.“

„Nevšímejte si ho,“ odbyl ho Kelley, „pokud snad ano, je to jen malá ryba, která nám nevadí. Spíše mě zajímá, zda se ještě stále hodláte pouštět do toho vyvolávání archandělů. Není to teď, když mám elixír, trochu zbytečné?“

„Kdepak, právě teď to musíme provést a před očima pana Viléma,“ zdůraznil Dee.

„Trochu vám nerozumím.“

„Vy že nerozumíte? To jste si tak jist, že bude elixír fungovat? Právě moje seance o tom musí pána z Růže přesvědčit.“

Kelley nyní pokýval hlavou a po tváři se mu rozlil bezděčný úsměv: „Samozřejmě s mou pomocí jako nejlepšího média,“ přisadil si takřka radostně a hned si vzpomněl na podobné seance v Mortlake, při nichž, upřímně řečeno, svého staršího kolegu vlastně podváděl. Předstíral mu, že jeho prostřednictvím hovoří s archanděly, ale ve skutečnosti to bylo jen jeho břichomluvectví vydávané za henochiánský jazyk. Edward Kelley však nikdy nedokázal odhadnout, zda se jinak moudrý a velmi vzdělaný Dee nechává důvěřivě klamat, nebo zda o jeho podvádění ví a jen se celou tou hrou na seance a duchy baví. Nicméně ne vždy byly všechny magistrovy podvodné seance tak snadné. Magistr také s jakousi tichou hrůzou vzpomínal na případy, kdy se jim skutečně kdosi ozýval, vzpomínal na zvláštní zelené světlo a hlas, který zněl podivně dutě, jako by někdo hovořil odkudsi z hluboké studny. Nebo že by přímo ze záhrobí? Když se to stalo poprvé, propadl Kelley panice a chtěl místnost v Mortlake, kde se seance konala, rychle opustit. Ke svému zděšení však zjistil, že John Dee předem zamkl všechny východy a klíče si ponechal u sebe. Zatímco Kelley zoufale lomcoval klikou a zdálo se mu, že ho chce jakási neviditelná ledová ruka uchopit za hrdlo, doktor seděl s vytřeštěným nepřítomným pohledem u pětihranného stolu, ruce měl položeny na jeho desce s pentagramem a otevíral ústa, aniž vydal jediný zvuk. Nebo snad jeho ústy hovořil ten strašný duch?

Několik dalších seancí pak Kelley v obavách raději nepředstíral hlasy archandělů, ale nikdo se neozval. Hosté, které si pozvali, se rozcházeli se znechucením v domnění, že si z nich Dee tropí šašky a ve skutečnosti přivolat archanděly neumí. Kelley proto příště raději překonal svůj strach a opět zinscenoval ono podvodné divadelní představení. Pokud si dobře vzpomíná, byla tehdy přítomna sama královna Alžběta v doprovodu sira Francise Walshinghama. Státní sekretář zřejmě vytušil, že Kelley podvádí, ale měl pro něho slabost a před panovnicí neprozradil, že celá seance je vlastně švindl. Ani v případě Viléma z Rožmberka se to jistě neobejde bez předstíraného rozhovoru s anděly. Doktor Dee bude jako vždy tlumočit z henochiánského jazyka a to tak, aby odpověď nebyla příliš konkrétní a zároveň aby s ní byl nejvyšší purkrabí spokojen a přesvědčila ho o pravosti a působivosti elixíru mládí. Jenže na co je celá ta šaškárna, když elixír nepochybně funguje? Nebo mu snad Dee nevěří? Když věřil jeho předstírání andělských hlasů, proč je nedůvěřivý tentokrát? Jisté nepochybně je, že svou roli v tom hraje pergamen s receptem na lapis philosophorum. Od té doby, co ho získali, respektive Kelley ho získal, jsou vztahy mezi oběma alchymisty mimořádně napjaté a jeden nedůvěřuje druhému. Je zřejmě nejvyšší čas se rychle rozejít, ale k tomu se potřebují dostat ze svého nynějšího vězení v augustiniánském klášteře. Pravda, je to sice vězení tuze pohodlné, nicméně dobře střežené. Snad až dostane pan Vilém svůj elixír a spolu s ním i pořádnou hromádku zlata, pustí je na svobodu. Snad…

Zámecký truhlář potvrdil dobrou pověst, které se v rožmberských službách těšil. Do týdne dostal doktor Dee svůj pětihranný stůl, v jehož lesklé tmavé horní desce vytvářely pruhy světlého dřeva pěticípou hvězdu, pentagram. Nechal ho postavit uprostřed klášterního refektáře a kolem jednotlivých stran osobně rozestavil pět křesel s bohatě vyřezávanými opěradly. Na jednotlivé cípy pentagramu pak křídou napsal jakési tajemné značky a římské i arabské číslice.

Šimon Dlouhoveský nechápavě sledoval jeho počínání, ale o účelu značek a číslic se od doktora Deeho nic nedozvěděl. Zato mu Jana Westonová nenápadně pošeptala, že ten večer přijde do kláštera na seanci spolu s nejvyšším purkrabím Vilémem z Rožmberka i doktor Fracesco Pucci, po němž tolik touží Svatá inkvizice. Snad by to mohla být příležitost k jeho únosu a ovšem, podle Janiných představ zároveň k jeho záchraně. Ale Šimon se už několik týdnů nesešel s jednookým dominikánem Valentinem a nic nevěděl o jeho záměrech. Zpráva Westonové ho proto trochu vyděsila. Vůbec netušil, co se od něj bude chtít.

Na kostele svatého Jiljí odbíjela osmá hodina večerní a zasněžené prostranství před klášterem se rozzářilo svitem desítek pochodní. V doprovodu své novomanželky Polyxeny, regenta Jakuba Krčína z Jelčan, rožmberského kancléře Jindřicha Domináčka z Písnice, sekretáře Jana Netolického z Tourova, ohlášeného doktora Pucciho, několika vznešených paní z Polyxenina frauciomoru a dalších osob přicházel sám Vilém z Rožmberka. Sotva si panstvo odložilo své kožichy a usedlo okolo plápolajícího krbu v refektáři, kam nechali sloužící nanosit pro tuto příležitost vyschlá březová polena, ujal se slova doktor Dee.

„Vaše Milosti pane z Růže, Vaše Milosti paní Polyxeno, milé dámy a vážení panové,“ začal obřadně a nadýmal se přitom jako páv. Třebaže mu jako většině badatelů a učenců více vyhovovala samota než hlučná společnost, rád se předváděl a chlubil svými vědomostmi a nikdy k tomu nezanedbal žádnou příležitost. „Před sebou vidíte div divoucí,“ rozmáchlým gestem ukázal na flakón stojící na stole přesně uprostřed pentagramu. „Sen všech alchymistů, elixír života neboli také elixír věčného mládí a plodivé síly, který jako vůbec první učenec připravil s mou pomocí až zde přítomný můj vzácný kolega magistr Edward Kelley.“

Dalším gestem ukázal takřka plešatý Dee na muže připomínajícího svými dlouhými černými vlasy a vousy spíše nějakého pohádkového čaroděje. Kelley povstal v celé své výšce, obřadně se uklonil na čtyři strany a pak dlouze pohlédl na paní Polyxenu. Mladá Rožmberkova manželka lehce zčervenala a uvědomila si, že se jí ten podivný Angličan líbí. Až jí z toho lehce bodlo u srdce.

„Vážená a ctěná společnost,“ pokračoval zatím Dee, „samozřejmě může vznést námitku, jak dokážeme, že tekutina, obsažená v tomto flakónu má skutečně ty zázračné vlastnosti, které jsou elixíru věčného mládí připisovány. Proto jsem se rozhodl přivolat na pomoc archanděla Uriela, aby nám dal odpověď na otázku, zda je tomu skutečně tak.“

Mezi lidmi přítomnými v refektáři to zašumělo samým překvapením. A jakási dáma z fraucimoru vypískla. Dee zvedl zvědavě hlavu, ale místo oné dámy se ozval sám vladař Vilém:

„Vážený doktore, není to vlastně černá magie, čeho se chcete před našimi zraky dopustit?“

John Dee se hluboce uklonil: „Ujišťuji vás, že podobné seance jsem konal už i jinde a není to vůbec nebezpečné. Na některých z nich bylo dokonce přítomno Její Veličenstvo anglická královna Alžběta.“

„A nepřivoláte ďábla?“ osmělila se paní Polyxena.

„Vaše Milosti, ujišťuji vás, že se s ďábly ani démony zla v žádném případě nepaktuji. Hodlám oslovit nebeského anděla Uriela, který mi už v minulosti několikrát odpovídal na otázky, týkající se budoucnosti, a vyjevil mi i některá dosud nepoznaná tajemství přírody.“

„Jakým jazykem mluví andělé?“ zeptala se znovu mladá Rožmberkovna.

„Vaše Milosti, archandělé hovoří prastarým magickým jazykem, jemuž říkáme jazyk henochiánský. Henoch byl jedním z deseti židovských praotců před potopou a žil tisíc let po prvním člověku Adamovi.“

„Je to tedy vlastně hebrejština?“ podivila se Polyxena.

„Klaním se před úrovní vašeho vzdělání, Milosti. Vaše otázka svědčí o tom, že jste nejen mimořádně krásná,“ Rožmberkovna se po těch slovech zapýřila, „ale zároveň velmi sečtělá. Henochiánština je vskutku příbuzná hebrejštině, ale jen vzdáleně. Pokud snad máte obavy, zda jí budete rozumět, vězte, že jsem připraven vám odpovědi přivolaného archanděla přeložit.“

Doktor Dee se potom obrátil na pana Viléma a vybídl ho, zda by nechtěl být přímo účasten vyvolávání archanděla Uriela. Nejvyšší purkrabí však se zdvořilými díky odmítl. Nečekaně se však nabídl doktor Pucci, s nímž se oba Angličané setkali už dříve v Polsku na dvoře knížete Laskiho, známého příznivce tajných nauk. Po kratším dohadování zaujalo místa kolem pětistranného stolu požadovaných pět osob. Doktora Deeho, magistra Kelleyho a jeho ženu Janu doplnili právě Pucci a Dlouhoveský. Šimonovi až zatrnulo, když musel usednout mezi Westonovou a právě vlašského mága, o něhož se zajímala Svatá inkvizice. Cítil, jak se ho Jana lehce dotkla, ale z opatrnosti se k ní neotočil. Všechno se v něm bouřilo a kypělo samým vzrušením. Jaká bude jeho role v nadcházejících událostech? Co ho čeká?

Doktor Dee zatím požádal jednoho z přítomných sluhů, aby pozhasínal všechny zapálené svíce. Refektář se ponořil do tmy, kterou prozařovaly jen plameny v krbu. Společnost ztichla napjatým očekáváním. Pětice kolem stolu si podala ruce. Šimon Dlouhoveský ucítil ve své pravé ruce lehce zpocenou dlaň Francesca Pucciho, v levé pak Jany Westonové. Vedle ní seděl její manžel Kelley, který měl plnit úlohu média, jeho sousedem byl pak doktor Dee, jenž vedl celou seanci, a s ním zase sousedil Pucci. V tváři tohoto podivného a, jak se alespoň Šimonovi zdálo, prohnaného Vlacha hrál zvláštní úsměv. Zdálo se, že navzdory svému zájmu o mysticismus celému představení příliš nevěří. Dee, který jako by vycítil jeho nedůvěru, se zatvářil dotčeně a uraženě. Šimonovi připadalo, alespoň podle toho, co mohl sledovat v odlesku plamenů, že Angličanovi záleží mnohem víc na mínění právě Pucciho než na názoru Viléma z Rožmberka. Dee, třebaže na svého souseda ani nepohlédl a upíral oči kamsi ke klenutému stropu refektáře, jako by veškeré zaříkávání směřoval právě k němu. Nebo snad ne? V každém případě bylo napětí mezi nimi znát a vypadalo to, že se přenáší i na ostatní kolem stolu. Šimon cítil, že jeho sousedé mu tisknou ruce stále silněji a silněji, že už to dále nemůže snést, do šera zněla podivná řecká, latinská a hebrejská slova chrlená doktorem Deem bez zřejmé návaznosti, zcela chaoticky jedno přes druhé, vypadalo to jako erupce slov, kterou se ani jindy upovídané dámy z Polyxenina fraucimoru neodvažovaly narušit třeba jen malým pípnutím. Napětí kolem stolu a v celém refektáři stále stoupalo. Pak náhle nastalo ticho. Kdosi z diváků hlasitě kýchl. Doktor Dee třeštil oči jako by byl v transu a pomalu vyřkl otázku:

„Jsi tady, svatý duchu archanděla Uriela?“

Kelley, který měl zavřené oči, se už chystal ozvat hlubokým vnitřním hlasem, aby představení proběhlo k plné spokojenosti pana Viléma, když tu náhle jako blesk prolétlo refektářem zelené světlo. Před zraky vyděšených diváků se objevil vysoký matný stín kohosi nebo čehosi nepojmenovatelného.

„Čeho si žádáš?“ Zeptal se dutý nepřirozený hlas odkudsi z výšky klenby. Kelley otevřel oči a dostal strach. Už je to tady znovu. Skutečný archanděl se ozval. Proč jen si Dee s těmi duchy tak zahrává?! Chtěl se vymanit ze sevření, v němž ho držel z jedné strany jeho starší kolega a z druhé jeho manželka. Ale ať napínal ruce, jak chtěl, vyprostit se nedokázal. Podobně se vedlo i Šimonovi, který na rozdíl od Kelleyho nic podobného dosud nezažil a nyní měl pocit, že k nim promluvil nikoliv snad archanděl, ale sám satan. Chtěl vzkřiknout „apage satanas“, avšak připadalo mu, že dočista ztratil hlas, cosi se v něm sevřelo a vůbec ze sebe nemohl vymáčknout byť pouhé slůvko. Jediný, kdo kupodivu zvládal vzniklou situaci, byl doktor Dee.

„Ptám se tě, božský a vznešený archanděli Urieli, je ve flakónu na našem stole elixír věčného mládí?“

Místo očekávané odpovědi začal stín slábnout.

„Honem, pokračujte v zaříkávání, pane kolego, ztrácí se nám!“ vykřikl rozčilený Pucci na Johna Deeho.

„Zeptejte se ho, zda budu mít syna!“ zvolal Vilém z Rožmberka a samým vzrušením vyskočil ze svého křesla. Dámy z Polyxenina fraucimoru začaly bázlivě naříkat a pištět.

Dee se vztyčil, zvedl s sebou i své sousedy – Pucciho a Kelleyho – a hlasitě znovu vyřkl zaklínači formuli. Sotva padlo poslední slovo, znovu prolétl místností zelený blesk a přímo na pětihranném stole se objevila nejasná postava trčící až do stropu. Všichni doslova oněměli samou hrůzou a vyděšeně zírali na tajemné zjevení. Před nimi stál tvor vysoký až ke stropu, na zádech měl složená křídla, alespoň to jako křídla vypadalo, a jeho nezřetelná tvář zářila nazelenalým světlem. Pak se znovu ozval nepřirozený dutý hlas, který snad vycházel odkudsi shůry.

„Zapisujte to,“ zvolal Dee. V nastalém zmatku se ukázal být nejpohotovějším Vilémův sekretář Jan Netolický, který nesrozumitelné výrazy pohotově zaznamenal kouskem křídy na rukáv svého kabátce. Zelené světlo tak, jak se náhle objevilo, zase náhle zmizelo, zjevení bylo pryč. Šimonovi se zdálo, že uslyšel zašumění křídel, ale přísahat by na to nemohl. Najednou pocítil, že už ho k Janě a Puccimu nic nepoutá, a osvobodil své ruce.

„Zapsal to někdo? Máte to?“ křičel John Dee jako pominutý. Polyxena byla bledá a tiskla se k Vilémovi z Rožmberka, její dvorní dámy nepřestávaly pištět.

„Já jsem to napsal!“ hlásil Jan Netolický a dral se kupředu k doktorovi Deemu. Angličan si podržel jeho rukáv a zakroutil hlavou.

„To nedává smysl,“ řekl po chvíli.

„Zkuste to ještě jednou,“ naléhal Vilém z Rožmberka.

„Ach ano. Paní Polyxena bude mít syna, Vaše Milosti,“ řekl konečně doktor Dee.

„Budiž Bohu chvála,“ vzdychl šťastně Rožmberk. „A nevíte kdy?“

„Bohužel, zjevení bylo příliš krátké.“ „I tak mi to stačí,“ prohlásil viditelně šťastný vladař a se zájmem si prohlížel flakón s narůžovělou tekutinou, který mu už podal magistr Kelley. Rožmberk nemohl vědět, že zjevení přivolaného archanděla Uriela skutečně nelhalo, Polyxena opravdu měla mít syna, ale až po dvaadvaceti letech se svým dalším manželem Zdeňkem Vojtěchem Popelem z Lobkovic. O tom však Vilém nic netušil. Zatím se proto mohl oddávat falešné iluzi a radostnému očekávání. Vřele tiskl ruce oběma alchymistům. Když se ho ale Kelley otázal, kdy budou moci opustit klášter, Rožmberk jen odmítavě zavrtěl hlavou. Společnost se rozcházela cela vzrušená a rozčilená. Po celé Třeboni, ba po celých jižních Čechách bylo rázem o čem mluvit. Sám archanděl přivolaný těmi anglickými černokněžníky předpověděl panu Vilémovi následníka a dědice! Nikdo však nepostřehl, že mladá Rožmberkovna nepozorovaně poctila toho černovlasého Kelleyho svým navoněným kapesníčkem. Navíc podivuhodné události té noci zdaleka nekončily.

XVIII.

Zatímco Vilém s Polyxenou opustili v doprovodu rožmberských úředníků, fraucimoru, nejbližších sluhů a stráží klášter a zabaleni do tlustých kožichů se brodili sněhem k blízkému zámku, doktor Pucci, zjevně fascinován hlubokým zážitkem ze seance, se ještě zdržel. Hodlal s doktorem Deem jako s kolegou učencem probrat okolnosti zjevení archanděla Uriela. Stále mu nešlo na rozum, jak je něco takového možné. Seanci od počátku nevěřil a považoval ji za pouhý podvod, nyní však byl zcela přesvědčen, že doktor Dee dokáže nejen vyrábět zlato a elixír mladí, ale i hovořit s archanděly. Ale jak to dokázal? V čem spočívala síla jeho zaříkávání? Jaký význam přitom měl pětihranný stůl s vyobrazením pentagramu? O tom všem chtěl s Deem mluvit. Jenže když už ho chtěl oslovit, zastoupila mu cestu manželka magistra Kelleyho. Pucci jako správný Vlach měl, jak se zdálo, pro krásné ženy slabost, a tak ochotně zapředl s Westonovou rozhovor. Šimon však byl ve střehu a zdálo se, že ti dva spolu cosi chystají. Proto z nich nespustil ani na okamžik oči. Kdyby tak byl nablízku jednooký dominikán Valentin, aby mu poradil, co má nyní dělat!

Klášterní refektář se mezitím zvolna vyprázdnil, v krbu dosud hořela březová polena, ale Jana si s Pucccim stále měla o čem povídat. Snad ho nesvádí? pomyslel si Šimon, který byl od nich příliš vzdálen, než aby mohl zaslechnout cokoliv z toho, o čem spolu hovořili. Pak se však Westonová znenadání otočila k Dlouhoveskému a pokynula mu, aby se k nim připojil. Šimon popošel ke dvojici a zdvořile se uklonil před doktorem Puccim. Postavou nevysoký Vlach si ho přeměřil zvědavým pohledem a pak zčistajasna vypálil zcela neočekávanou otázku:

„Vy jste ten tajný jezuitský špeh?“

Šimon překvapením zalapal po dechu a honem chtěl něco namítnout, ale Jana k němu přistoupila, natáhla ruku a pohladila ho po tváři. Mladík ucítil elektrizující dotek jejích prstů a jako by byl v transu, na otázku lehce kývl.

„Nebojte se, doktore,“ ozvala se zvesela Westonová. „Šimon je teď ve vlastním zájmu na naší straně!“ A hned vyzvala oba muže: „Pojďte, máme nejvyšší čas!“

Poté vstoupila se zapálenou voskovicí do jedné ze skříní obklopujících refektář, odhrnula mnišské hábity, odklopila zadní desku a zmizela v tajné chodbě. Pucci a Šimon ji rychle následovali. Obklopila je tma prozařovaná jen světlem svíce, kterou nesla Jana. Ze stěn byla cítit vlhkost a plíseň. Zprvu je čekala cesta po úzkých schodech do hlubin a když konečně narazili na dno, pokračovali dál úzkým tunelem. Dlouhoveský šel jako omámený, nejraději by se byl obrátil a utekl odsud zpátky do klášterního refektáře, ale netroufal si utéci sám do té černočerné tmy, která byla za nimi. Zatnul tedy zuby, přitáhl si kabátec úžeji k tělu, protože s ním doslova lomcoval chlad, a pokračoval s pohledem upřeným na Pucciho zátylek rýsující se v šeru před ním. Jana kupodivu minula schody vedoucí nahoru do sakristie kostela svatého Jiljí a pokračovala tunelem dál a dál.

„Kam nás to vedete, má milá?“ zeptal se zvědavě doktor Pucci.

„Do bezpečí, bratře!“ odpověděla Westonová a stále šla dál a dál.

„Tak tedy nejen Westonová, ale i Pucci patří k tomu tajemnému bratrstvu, které považuje Tovaryšstvo Ježíšovo za svého největšího nepřítele,“ napadlo Šimona a raději se krátce pokřižoval. Popravdě řečeno, nejraději by byl od těch pekelníků co nejdál. Ale opustit je nesměl. Jak by se přece jinak dozvěděl, co spolu chystají? Byla mu stále větší zima a pomalá chůze úzkou podzemní chodbou ho nedokázala zahřát. Proto uvítal, když se konečně svíce v rukou Westonové pohnula ve tmě směrem vzhůru a ona sama je upozornila, že nyní následují schody. Konečně se jim nad hlavou zatřepetaly hvězdy noční oblohy a mohli se nadechnout mrazivého čerstvého vzduchu. Šimon se vyšplhal po posledních kamenných stupních a rozhlédl se kolem. Těsně u východu z podzemí spatřil ležet jakousi postavu. Zdálo se, že tu někdo navzdory mrazu klidně spí v podivně zkroucené poloze.

„Kdo to je?“ zeptal se.

Jana se sklonila a posvítila voskovicí na obličej neznámého. Dlouhoveský a Pucci spatřili, že ten neznámý nespí, ale je mrtev. Z úst mu vycházel proužek zaschlé krve, jeho obličej byl zjizvený a levé oko mu zakrývala černá páska. Měl sice na sobě kabátec rožmberských zbrojnošů s pětilistou růží, přesto však nemohlo jít o mýlku. K smrti vyděšený Šimon v mrtvém neomylně poznal svého přítele dominikána Valentina. Hluboká rána v hrudi svědčila o tom, že ho kdosi zabil mečem nebo dýkou.

„To snad ne!“ vykřikl šokovaný Dlouhoveský.

„Vy toho mrtvého znáte?“ zeptala se Westonová. Šimon odevzdaně přikývl a jako fascinován zoufale hleděl na zavražděného Valentina. V duchu si kladl otázku, kdo ho zabil a proč. Odpověď se však nabízela sama. Dominikána zabili členové toho tajemného bratrstva, aby zabránili únosu doktora Pucciho. Dlouhoveský se prudce otočil a křikl Westonové do tváře:

„To jste nemuseli!“

„Ach, Šimone,“ povzdechla si Jana. „Jednak jsem ho nezabila já, a pak, zřejmě byl prostě v nepravý čas na nepravém místě. Takové věci se občas stávají. Jsme přece ve válce.“

„V jaké válce?“ vyhekl stále ještě šokovaný Dlouhoveský.

„V jaké válce? Vám, jezuitovi, to mám vykládat? Vám, kteří o sobě tvrdíte, že jste mečem a štítem Ježíše Krista? A cožpak dominikáni nenazývají samí sebe Domini canes, tedy psi Páně, protože chtějí svými zuby jako psi trhat protivníky? Všude se přece válčí, kdekdo tvrdí, že na jeho straně je Bůh. I ti machometánští Turci se ohánějí Bohem a jeho vůlí.“ Z jejího hlasu zazníval smutek a hořkost.

„Vy opravdu víte, kdo to je?“ zeptal se Pucci.

Šimon přikývl a popravdě odpověděl: „Jeden dominikánský mnich ve službách Jeho Eminence papežského nuncia Bonhominiho.“

„Ale co dělal nunciův pomocník tady v Třeboni? Proč se převlékal za rožmberského zbrojnoše?“ podivil se Pucci.

„Byl jedním z těch, kteří tě chtěli unést, bratře, a předat soudu Svaté inkvizice,“ vysvětlila Westonová.

„Ach tak…,“ povzdechl si doktor Pucci. „A jaké máš se mnou úmysly ty, sestro?“

„Bratrstvo se o tebe postará. Nezdá se pravděpodobné, že by Rožmberk nad tebou nadále držel ochranou ruku. Víme o něm, že je zadobře s jezuity, staví pro ně v Krumlově kolej. Snadno by mohl podlehnout jejich tlaku.“

Westonová se jala vlašskému filozofovi podrobně vysvětlovat, co všechno bude následovat. Zdálo se, jako by oba zapomněli na Šimona Dlouhoveského, který teď bezradně postával nad tělem mrtvého Valentina a tiše se modlil. Nedaleko od nich se rýsovaly třeboňské hradby, měsíční světlo se odráželo od bílého sněhu, pokrývajícího rozlehlé louky, v nichž se jako němí strážci tyčily podsadité dřevěné seníky. Všude vůkol bylo ticho. Najednou se zdálky ozval sněhem tlumený dusot kopyt a cinkání rolniček. Bílou plání se k nim blížil pár koní táhnoucích kryté sáně, mrazivým vzduchem občas zaznělo prásknutí biče. Westonová zvedla planoucí voskovici vysoko nad hlavu. Kdosi jí v odpověď zamával ze saní lampou.

„Bůh buď pochválen,“ pozdravil je vyzáblý a do černého pláště zahalený kočí na saních, když opratěmi zastavil frkající koně.

„Bratr Pucci pojede s vámi,“ řekla Jana a objala doktora na rozloučenou.

„Mám v zámku své věci a knihy,“ namítl filozof.

„O ty se nestarej, bratře, teď ti jde o život.“

Pucci pokrčil rameny: „Přesto bych o ty knihy nerad přišel.“

„Něco vymyslím,“ odpověděla Westonová a ještě jednou krátce Pucciho objala.

„Nastupujte, není čas,“ popohnal filozofa nepříjemným rezavým hlasem jakýsi muž, jehož kulatá hlava se vynořila z krytých saní.

„Dobrá. Už jdu!“

„Sbohem, bratře!“ zvolala Jana, ale to už seděl Pucci v odjíždějících saních a mával. Kočí popohnal koně a za chvíli se celý povoz změnil v malou černou tečku na bílém obzoru. Šimonovi připadalo, jako by se to snad ani nestalo. Byl tady doktor Fracesco Pucci, nebo nebyl? Přijely sáně a zase odjely, nebo se mu to jen zdálo a ráno se probudí z toho popleteného snu?

„No tak se proberte,“ ozvala se Westonová. „Musíte mi s tím mrtvým pomoci.“ Ač se mu to hluboce příčilo, uchopil Šimon Valentinovo tělo za nohy a pomohl ho Kelleyho ženě odtáhnout do podzemního tunelu.

„Tady ho nikdo nenajde,“ usoudila Jana. Celá upachtěná a s rozcuchanými vlasy padajícími do čela teď vypadala spíše jako nějaká divoženka, než jako krásná a oduševnělá dáma. Strohá věcnost, s jakou nakládala s mrtvými dominikánem, Šimona děsila. Nejraději by už byl odsud co nejdále, nejlépe v Ěímě, v Collegiu Romanu mezi svými knihami. Snad je to všechno jeho strašná vidina a nic z toho není pravda. Snad se z toho opravdu probudí ve své klášterní cele ke každodennímu rituálu všedních povinností. Ale mráz, který mu zalézal za nehty a štípal ho do rukou i do obličeje, byl příliš skutečný. A stejně tak Valentinova mrtvola. Ještě teď cítil v rukách jeho těžké nohy, které sotva uzvedl, a v duchu musel ocenit sílu Janiných paží, která vláčela nebožtíka za ruce. Pohodili dominikána do kouta chodby, jako by to byl pytel žita a ne ještě nedávno živý člověk. Šimon nad ním stačil udělat kříž, ale Westonová ho už tlačila dál do chodby. Tentokrát tápali podzemním tunelem potmě, protože voskovice jim zhasla. Přesto dorazili ke schodům vedoucím k refektáři poměrně rychle. Snad hnal oba strach z ducha zavražděného dominikána, který zde odteď bude jistě strašit.

Teprve když prošli skříní zpátky do refektáře, mohli si oddechnout. V krbu ještě dohořívala polena a osvěcovala prázdný sál mdlým světlem. Šimon spatřil, že Jana je nejen rozcuchaná, ale z prolézání úzkou chodbou i notně špinavá. Usoudil, že zřejmě on sám bude vypadat podobně. Najednou stáli proti sobě a oddychovali vzrušením z přestálých událostí. Jana uchopila Šimona za ruce a usmála se na něj.

„Děkuji,“ špitla.

„Za co?“opáčil.

„Pomohl jsi nám.“

„Měl jsem na vybranou?“

„To neměl,“ odpověděla a znenadání ho prudce políbila. Šimon se zprvu ulekl, ale pak jí jakoby proti své vůli vyšel vstříc a sevřel ji ve svém náručí. Všechno se s ním zatočilo a ač to nechápal, prese všechno, co se stalo, a přes neustálé připomínaní svatých řádových slibů pocítil obrovskou touhu po té krásné a sebevědomé ženě s dlouhými světlými vlasy. Vypadá jako sám nebeský anděl, ale je to nepochybně vtělený ďábel, stačil si ještě pomyslet. „Chci ji, musím ji mít!“ Byl jako v jednom ohni, dozajista ohni pekelném, ale připadlo mu to, jako by by se ocitl na samém prahu ráje. Najednou leželi oba na kobercem pokryté podlaze refektáře a v místech, kde se ještě nedávno k všeobecnému překvapení zjevil archanděl Uriel, ze sebe v horečném chvatu strhávali všechno šatstvo. „Proč jen chci znovu porušit celibát?“ ptal se Šimon v duchu sám sebe a nedokázal si odpovědět. Cosi ho hnalo, aby si počínal jako smyslu zbavený, Kelleyho manželka ho vzrušovala k nevydržení. Konečně byli oba zcela nazí, Šimon vášnivě líbal Janu na bradavky jejích ňader a ona zatím obratně hmátla po jeho mužství a sama ho vložila do sebe. Milovali se rychle, mlčky a s jakousi zvláštní zarputilostí, i vyvrcholení přišlo rychle. Pak už leželi vzájemně v objetí a nemohli se odhodlat k tomu, aby jeden opustil druhého. Nakonec Jana tiše řekla: „Už musím jít!“

„Zůstaň!“ zaprosil Šimon.

„Svedla jsem jezuitu, kněze!“ uchichtla se Westonová, jejíž nahá bílá postava zasvítila ve tmě. Šimon spatřil na okamžik velká pevná ňadra, která ještě před chvilkou tiskl, hladil a líbal, ale vzápětí mu zmizela pod šaty. Jana se rychle oblékla a aniž by mladíka jen letmo políbila nebo alespoň cokoliv řekla na rozloučenou, zmizela z refektáře.

„Bylo to jen ďábelské mámení,“ říkal si zahanbený Šimon a hořce si vyčítal spáchaný hřích. Přesto v něm ještě dlouho zůstával ten slastný pocit, který mu bylo dáno prožít. Čím napraví svůj těžký hřích, a dokáže ho vůbec napravit? Zabili bratra Valentina a on, člen Tovaryšstva Ježíšova, nedokáže nic jiného, než následně smilnit s pravděpodobnou vražedkyní. Ne, Jana určitě Valentina nezabila. Byl přece mrtev, když už tam přišli. Ale když ne ona, tak kdo? Jistě někdo z toho tajemného bratrstva. Možná ten povedený bradatý hvězdář Sarachio, tomu by to tak bylo podobné. Šimon dlouho nemohl usnout a když se konečně propadl do snu, zdálo se mu o stínu archanděla Uriela a procitající mrtvole bratra Valentina. Probudil se ještě před rozbřeskem celý zpocený a ke svému úžasu zatoužil, aby vedle něj ležela Jana Westonová.

XIX.

Zmizení doktora Francesca Pucciho, mága, filozofa a mystika, zpočátku nikdo z třeboňského zámku nezpozoroval. Všeobecně byl považován za podivína a trochu i za blázna, co se jen nedopatřením a díky svým fantasmagorickým proroctvím vetřel do pozornosti Viléma z Rožmberka, který mu kupodivu z jakési zvrácené panské libůstky byl ochoten naslouchat. Teprve když navečer sluha přinesl do Pucciho pokoje v zámku pravidelný džbánek s vínem a zjistil, že filozof zjevně už delší dobu není přítomen, zpravil o tom hofmistra Bohuslava Vojíře z Očedělic. Hofmistr pouze pokrčil rameny a usoudil, že se ten zvláštní Vlach stal asi obětí vlastních věšteb. Třeba je jeho zmizení součástí nějakého magického rituálu, o jakém běžný smrtelník nemá ani ponětí. Od té chvíle, kdy ten plešatý Angličan, doktor Dee, přivolal samotného archanděla Uriela, se už vůbec ničemu nedivil. Asi bude lepší, usoudil hofmistr, když o Pucciho zmizení raději pomlčí a nebude se tím zbytečně vzrušovat. Pan vladař s manželkou stejně na druhý den odjedou na Krumlov, tak co ho znepokojovat nějakými banalitami. A u toho prostě zůstalo.

Doktora Pucciho zatím unášely kryté saně dál a dál. Jeho průvodce, obtloustlý podmračený chlapík s kulatou hlavou a šedomodrýma či spíše vodovýma očima, i kočí, naopak hubený takřka na kost a s očima jako dvě trnky, toho mnoho nenamluvili. Filosof byl však přesvědčen, že i jejich mlčení je součástí celé akce, která ho má zachránit z hrozících drápů Svaté inkvizice. Bratrstvo růžového kříže jistě ví, co podniká. Občas zastavili v některém venkovském hostinci, kde přepřáhli koně a kupovali jídlo. Nikde však zatím nepřenocovali a hlavně se vyhýbali všem městům, která byla při cestě. Tak jako minuli Budějovice, minuli i Trhové Sviny a Nové Hrady. Kolem saní se střídala zasněžená pole s hlubokými lesy, kde se občas zdálky ozývalo vytí vlků a krákorání vran. Kočí kromě krátkého zdřímnutí takřka nespal a táhla z něj pálenka, kterou si na každé zastávce kupoval.

Divní patroni, pomyslel si Pucci a raději v duchu rozjímal o nekonečnosti vesmíru, nekonečném počtu světů v něm a nekonečném počtu tvorů v těchto světech žijících, o božské harmonii, kterou je tento nekonečný vesmír naplněn, a vůbec o teoriích svého mnohem slavnějšího kolegy Giordana Bruna. Kolem ujíždějících saní se míhala bělostná zimní krajina a cinkot rolniček na koňském postroji inspiroval zasněného filozofa k představě tajemné božské hudby, znějící z vůle Nejvyššího všehomírem. Čas od času se v myšlenkách vracel ke knihám a rukopisům, které při příliš rychlém útěku zanechal v Třeboni. Snad se o ně Jana Westonová postará. Zvlášť mu ležel na srdci jeden z rukopisů, v němž se zabýval existencí Boha a dospíval v něm k tuze kacířským závěrům. Chtěl s ním Bruna seznámit, protože neznal nikoho, kdo by měl pro tak podezřelé úvahy pochopení. Ani doktorovi Deemu, třebaže je učencem nad jiné osvíceným, by si ho netroufal předložit. Vždyť si v něm kladl otázku, zda Nejvyšší opravdu existuje, zda ho ve vesmíru nenahrazuje jen jakási vyšší idea, myšlenka spojující známý viditelný svět a zabraňující jeho zhroucení a zkáze. Všechno podléhá rozkladu a hnilobě, uvažoval. Lidské tělo v zemi zetlí, i kámen se rozpadne na prach, kraje bez dešťů a vláhy vymírají, zůstane jen poušť. Podobně i životodárné slunce jednou vyhasne a s ním i ostatní slunce, jimž říkáme hvězdy. Co nás opravňuje k naději na věčnost života a vesmíru? Není to právě Bůh, respektive vyšší idea, která všemu vládne a všechno znovu probouzí k životu? Což není obrazem tohoto věčného řádu, věčného koloběhu střídání ročních dob. Po mrazivé zimě, kdy vše zmrtví, přichází přece jaro, aby přírodě vdechlo život. Což nejsou i jeho vize a proroctví důkazem, že vše má své věčné pokračování, že konec je jen zdánlivý? Stávalo se mu to uprostřed noci, kdy najednou z jakéhosi vnuknutí byl schopen nahlížet do budoucích osudů jiných. Nebo mu to tak alespoň připadalo. Zpočátku se těchto svých podivných mrákotných stavů děsil a domníval se, že na něj přichází horká nemoc. Když však zjistil, že mnohé z toho, co v jakémsi divném vytržení v polosnu spatřil, se opravdu stalo, pomalu přicházel na to, že má zřejmě schopnost věštit. V posledních dnech v Třeboni však byly jeho vize poněkud zvláštní. Spatřil temná sklepení, podivné rozšklebené tváře a nakonec planoucí ohně. Mělo to nějaký smysl? A jaký?

Cuknutí saní Pucciho probralo. Podíval se do sněhem pokryté krajiny a zeptal svého podmračeného průvodce: „Kam vlastně jedeme?“

Tlouštík maličko zkřivil rty do tvaru, který měl snad připomínat úsměv, a vyhýbavě odpověděl:

„Včas se to dozvíte, pane doktore. Teď musíme spěchat.“

Že spěchají, bylo zjevné. Ale nic víc Pucci odhadnout nedokázal. On, který svými vizemi tolikrát předpovídal jiným budoucnost, si najednou nevěděl rady se svou budoucností. Co mu přinesou příští hodiny a dny? Kam jede a co ho tam čeká?

Cesta nyní vedla hlubokým zasněženým hvozdem, kolem se černaly vzrostlé kmeny buků a jedlí a kdesi v dáli podivně zanaříkal vlk, až to Puccimu podivnými obavami sevřelo útroby. Pak osamělému zvířeti odpovědělo táhlým zavytím další zvíře. Smečka se zřejmě sbíhala, aby se vydala na lov. Ale kdo bude tou lovenou kořistí? Snad ne oni, osamělí poutníci na saních?

Filozofův podmračený společník, jako by mu z očí četl obavy, nečekaně řekl:

„Nebojte se. Brzy někde zastavíme na noc. Už jsme dost daleko.“

„Někdo nás snad pronásledoval?“ zeptal se zvědavě Pucci.

„To se vás netýká, doktore,“ odpověděl skoro hrubě průvodce a zvolal na kočího: „Práskni do koní. Možná, že ti vlci jdou po nás. Pro jistotu se na ně připravím.“

A vytáhl zpod tlustého liščího kožichu, do něhož se choulil, pistoli. Koně teď táhli sáně sněhem dobře proježděnou cestou vinoucí se po úbočí lesnatých svahů. Smrákalo se. Na kraj zvolna padalo šero. Na obloze vysoko nad korunami stromů se mezi temnými cáry mraků rozsvěcovaly hvězdy. Pucci se rozhlížel z ujíždějících saní kolem sebe a jednu chvíli by byl přísahal, že viděl mezi stromy pár očí, které je zvědavě pozorovaly. Byl to snad vlk nebo jiné divoké zvíře, které obývá tyto pomezní hvozdy?

Náhle cosi zapraskalo a přímo před koně uhánějící nyní z kopce tryskem se s rachotem zřítila mohutná jedle. „Pozor!“ stačil vzkřiknout tlouštík na saních a kočí rychle trhl opratěmi, aby koně zarazil. „To nebude jen tak,“ usoudil Pucciho průvodce, vztyčil se v saních s pistolí v ruce a pozorně se rozhlédl. Však bylo nejvýš načase. Mrazivý vzduch v tom okamžení proťalo divoké zahvízdnutí a ve chvíli se z lesa vynořili podivní zarostlí chlapíci zabalení do kožešin a mávali šavlemi, kordy a noži.

„Dejte sem peníze a koně!“ křičel ten nejzarostlejší z nich jakousi podivnou němčinou a oháněl se přitom těžkou sekyrou.

„Leda kulku do hlavy dostaneš!“ zvolal na něj tlouštík a zmáčkl kohoutek své pistole. Třeskla hlasitá rána, vůdce lesních lupičů zařval bolestí, pustil sekyru a skácel se do sněhu, který se zbarvil jeho krví. Ale další lapkové se už sápali na kozlík, kde se kočí namáhavě oháněl svým bičem. Tlouštík ukázal Puccimu na kord, který ležel na dně saní. „Umíte se s tím ohánět?“ zeptal se ho, zatímco nabíjel svoji pistoli. „Zkusím to,“ odpověděl filozof, popadl zbraň a hned měl příležitost ukázat svou obratnost, když se ho jeden z lesních lapků, který se vydrápal na sáně, pokusil bodnout nožem. Vyhnul se jeho ráně a ohnal se po něm kordem. Loupežník chtěl uskočit, ale uklouzly mu nohy a spadl pod sáně. Pucci se pustil za ním a prudkým výpadem ho bodl do krku. Při pohledu na krev tryskající na sníh pocítil jakési divné vzrušení. Zůstal stát jako uhranutý a díval se, jak ze zarostlého lesního muže vyprchává život. Co scházelo, aby zde místo útočníka ležel on sám? Držel snad nad ním Nejvyšší ochrannou ruku? Ale vždyť ho ve své úvaze zpochybnil a měl by tedy být potrestán smrtí spíše on sám, ne? Co a kdo vlastně rozhoduje o životě a smrti? Jenže chvilička zamyšlení se mu málem stála osudnou. Další z loupežníků se po něm totiž ohnal sekyrou a nebýt toho, že jeho tlustý průvodce včas nabil pistoli a znovu vystřelil, ocitl by se zřejmě buď před tváří Boha, nebo by se propadl do věčné temnoty. Kdo ví?

Už tři lupiči byli sice mrtví, ale ostatní z nich jako by to vůbec nezastrašilo. Dobývali se ze všech stran na sáně a snažili se hubeného kočího strhnout z kozlíku. Tlouštík stačil znovu nabít a znovu vystřelit v naději, že je zažene. Další ohlušující rána sice snad probudila celý les, ale tentokrát valné škody nenadělala. Navíc kočí byl, jak se zdálo, jedním z útočníků raněn. Tvář se mu zkroutila bolestí, upustil svůj bič a dva z těch divokých chlapíků ho chytili a stahovali dolů.

„Musíme jim ujet! Dostanete se na kozlík, doktore?“ křikl tlouštík na Pucciho. Filozof přikývl a jak nejrychleji mohl, přelezl ke zmítajícímu se kočímu, uchopil volné opratě a zvolal na koně „hyjé“. Zvířata přeskočila padlý strom, povalila několik lapků a zároveň obrátila sáně na bok. Tlouštík cosi křičel a ze všech sil se držel po-stranic, kočí spadl do závěje a sám Pucci se zachránil jen díky tomu, že se držel opratí. Koně je za sebou vlekli několik set metrů, až konečně zastavili. Filozof měl dokrvava rozedřené ruce, tlouštíkovi někde vypadla pistole a kočí zůstal kdesi daleko vzadu za nimi. Loupežníkům však, jak se zdálo, šťastně unikli. Když Pucci spolu se svým tlustým průvodcem zase sáně postavili, mohli pokračovat v cestě.

„Neměli bychom,se vrátit pro kočího?“ zeptal se filozof.

„A nechat se zabít od těch lotrů? Tomu už zřejmě nepomůžeme. Budiž mu země lehká!“ poznamenal věcně tlouštík. „Já musím chránit vás a nemohu se starat o nějakého kočího,“ dodal po chvíli, když se mu zdálo, že se na něj Pucci vyčítavě dívá. „Všichni jsme měli namále.“ Tím byla pro něj, jak se zdálo, celá záležitost odbyta. Přesedl si nyní na kozlík a sám vezl filozofa až k osamělému hostinci u zamrzlého horského potoka, kam dojeli až za tmy.

„Loupežníci?“ podivil se hostinský, ramenatý chlap, ruměný ve tváři. „To je jenom ta holota z lesních samot. Je tady bída, a tak z hladu přepadají kupce, co jezdí po zemské stezce. Kdyby si raději císař Rudolf místo těch alchymistů hleděl toho, aby byl v říši pořádek a nemuseli jsme se bát vystrčit nos,“ mudroval. „Kdyby sem poslal vojáky, aby je pochytali a pověsili, byl by pokoj. Já vám povídám, před každým lesem má stát šibenice. Jen tak pro výstrahu!“

„Co nám nabídnete, hostinský?“ přerušil ho netrpělivě tlouštík a položil před něj na stůl zlatou minci.

Hostinskému při pohledu na ni zasvítily oči a hned začal vykládat: „Mohu vzácným pánům nabídnout zajíce ve vlastní šťávě. Mám i vzácné koření z dalekých zemí – pepř, hřebíček, skořici, u mne budete hodovat jako někde na zámku. A k tomu bych si dovolil doporučit džbánek rýnského vína.“

Tlouštík kývl a šel si nahřát ruce nad otevřený oheň uprostřed místnosti. Najedli se a napili skutečně královsky. Puccimu však stále nešel z hlavy nebohý kočí, kterého tam nahoře v lese nechali zraněného a bez pomoci. Že by to byla Boží vůle? rozumoval.

Na druhý den je čekala cesta do údolí Dunaje. Slunce už od rána vysvitlo nad lesy a cesta vedla dlouhými zatáčkami z kopce po uježděném sněhu. Tlouštík musel dávat pozor, aby sáně nejely moc rychle a někde se zase nepřevrátily. Konečně dorazili až k řece, kde bylo o poznání živěji a tepleji než nahoře v lesích. Mohutný nezamrzlý hnědý tok se líně valil mezi zasněženými svahy a Puccimu připomněl Pád v jeho rodném kraji Romagna. Koně byli odpočatí a běželi rychle s větrem o závod po silnici podél Dunaje, vzduch byl svěží a sníh ve slunci jiskřil. Minuli několik rybářských a vorařských osad na říčním břehu, kde z nízkých kamenných domů s vysokými štíty vybíhaly děti, aby se podívaly, kdo to projíždí kolem. K polednímu před sebou spatřili vysoko nad řekou klášter s dvojicí červených kostelních věží. Šedé ponuré budovy vypadaly starobyle a svou mohutností a malými okénky poněkud připomínaly pevnost. Na obou věžích zvony právě obíjely dvanáctou hodinu, až se to rozléhalo široko daleko.

„A jsme doma,“ poznamenal Pucciho průvodce, který seděl na kozlíku. Koně se sáněmi proběhli klášterní branou rovnou na nádvoří, kde je tlouštík zastavil jediným škubnutím opratí. Filozof ke svému údivu spatřil bílé hábity mnichů dominikánského řádu. „Co to má znamenat?“ podivil se nahlas.

„Nebojte se a následujte mne,“ odpověděl mu jeho průvodce, opatrně slezl z kozlíku a kolébavou chůzí se vydal do útrob klášterní budovy.

Francesco Pucci ho zvědavě a s napětím následoval a netušil přitom, že jsou to jeho poslední kroky na svobodě. Nakonec se před ním otevřely dvéře jedné z klášterních cel. S údivem pohlédl na krucifix zavěšený na zdi, pod nímž stálo jednoduché dřevěné lůžko s tenkou dekou.

„Tady budete dobře schován, doktore,“ řekl mu jeho průvodce, vyšel zase na chodbu, zavřel za sebou dveře a otočil v nich klíčem. Pucci překvapeně vykřikl:

„Co to má znamenat? Kde to vlastně jsem?“ „Jste vězněm Svaté inkvizice!“ Zavolal na něj přes dveře tlouštík, rezavě se zasmál a kolébavou chůzí odcházel dlouhou klášterní chodbou pryč.

XX.

V hlubokém sklepení pod jedním z domů na Dobytčím trhu na Novém Městě pražském sedělo kolem stolu pokrytém červeným ubrusem pět postav zahalených bílými špičatými kápěmi s otvory pro oči. Světlo sedmi voskovic v sedmiramenném svícnu dopadalo na zažloutlou lebku položenou na notně zrezivělém meči. Jeden ze zakuklenců povstal a poněkud zastřeným hlasem pravil:

„Bratři, má nás být sedm, ale je nás pět. Sestra Jana se nemůže dostavit a bratr Francesco se zradou ocitl ve vězení Svaté inkvizice!“

„Zradou?“ zahučelo to kolem stolu. „Jak to, zradou?“

Předsedající zakuklenec však nedbal na otázky svých druhů a pokračoval:

„Samotná existence našeho Bratrstva růžového kříže je vážně ohrožena. Jak jinak si můžeme vysvětlit, že o něm ví i dvorní komoří Wolfgang Rumpf?“

Chvíli bylo ticho, jako by zakuklenci přemýšleli o otázce svého předsedajícího. Pak jeden z nich povstal a navrhl:

„Bude zřejmě nutné dočasně utlumit činnost našeho bratrstva. V sázce je příliš mnoho!“

Ale vzápětí se zvedl i jeho soused po levici a začal mu oponovat: „Ano, bratře, v sázce je mnoho, ale právě proto nyní nemůžeme polevit v boji za osvobození člověka a jeho osvícení.“

„Na hořících hranicích inkvizice?“ hořce se zasmál další ze zakuklenců.

„Dost, bratři,“ napomenul je předsedající. „Pojďme si rozebrat události posledních dnů a týdnů. Především musíme vědět, proč se náš bratr Francesco dostal do drápů Svaté inkvizice. Vždyť v Třeboni byl pod ochranou nejvyššího purkrabího Viléma z Rožmberka až doposud v bezpečí.“

„Ale to nám bude muset vysvětlit sestra Jana,“ namítl jiný zakuklenec. „To přece ona přišla se zprávou, že mu hrozí únos a musí se uchýlit do úkrytu.“

„Správně,“ souhlasil předsedající. „Jenže, jak se ukázalo, bratra Franceska odvezly jiné sáně, než na jaké čekala. Kdo však mohl vědět o jejím plánu únosu? Takoví lidé byli jenom dva. Bratr řádu dominikánů Valentin a agent Tovaryšstva Ježíšova Šimon Dlouhoveský. Dominikána jsme včas odstranili, ale Dlouhoveskému se zřejmě nějak podařilo nás přelstít.“

„Měli jsme ho zabít!“ vykřikla rozčileně jedna z postav u stolu. „Už jsme ho přece měli v rukách, ale sestra Jana se za něj přimlouvala.“

„Všechno se stále točí kolem sestry Jany a vesměs jsou to velmi podezřelé okolnosti. Myslíte si, že zradila naše bratrstvo? Co navrhujete?“ Zeptal se předsedající přítomných.

Jeden ze zakuklenců zvolal: „Smrt za zradu!“ Další rovněž řekl: „Smrt za zradu!“ Ale zbývající tři s tím nesouhlasili.

„Bratři, neunáhlujte se! Dokud sestru Janu nevyslechneme, nemůžeme nad ní vynášet rozsudek. To je proti našim pravidlům,“ připomněl zakuklenec v čele stolu.

„A co ten agent Tovaryšstva Ježíšova?“ zeptal se kdosi. Na chvíli všichni zmlkli. V temné, jen svícemi spoře osvětlené sklepní místnosti zavládlo tísnivé ticho. Pak si však vzal slovo předsedající:

„Víte dobře, že jezuité jsou naši úhlavní nepřátelé. Naším konečným cílem je překažení ďábelských plánů Tovaryšstva Ježíšova a jeho likvidace. Působení špeha Šimona Dlouhoveského je jen součástí těchto ďábelských plánů. Až doposud jsme ho chránili, ale jen proto, abychom se více dozvěděli o jeho záměrech.“

„Jeho záměrem přece bylo získání dávného receptu na lapis philosophorum,“ namítl jeden z mužů.

„Jistě. Bylo to však záměrem jediným? Recept má nyní u sebe magistr Kelley. Dá se říci, že za těchto okolností je vlastně pod naší kontrolou. Když Dlouhoveského spleteme a svedeme na nepravou stopu, zbavíme se ho. Jenže co když získání receptu na lapis philosophorum není jeho jediným úkolem v Čechách?“

„Čechy se už dávno staly rejdištěm jezuitů. Dlouhoveský je jen jedním z mnoha.“

„Nicméně má mimořádně důležité poslání.“

„Pak tedy hlasuji pro smrt!“ vzkřikl jeden ze zakuklenců.

„Mírněte se, bratři. Nebudeme se špinit cizí krví,“ ozval se znovu předsedající. „Při památce zakladatele našeho bratrstva moudrého Christiana Rosenkreutze vás zapřísahám, abyste upustili od těchto myšlenek, které jen znesvěcují naše posvátné poslání.“

„Správně!“ zvolal další z mužů.

„Co tedy navrhuješ, bratře?“ ozval se ten, který před chvílí horoval pro smrt Šimona Dlouhoveského.

„Máme zprávy, že královna Alžběta hodlá povolat doktora Deeho zpátky do Anglie. Když upozorníme Dlouhoveského, že právě doktor Dee má hledaný recept, vydá se s ním do ostrovního království. Naši bratři však včas sdělí královské policii sira Walshinghama, že právě Dlouhoveský je tím jezuitou, který má spáchat atentát na královnu…“

„A Angličané ho chytnou a rozčtvrtí za živa. Hrozná smrt…“ neudržel se jeden ze zakuklenců a vpadl předsedajícímu do jeho výkladu.

„Ano, hrozná smrt,“ souhlasil předsedající. „Sám jsem v Londýně viděl, jak jednoho z katolických spiklenců kati trhali žhavými kleštěmi, pak čtyřmi koňmi a nakonec rozčtvrtili. O důvod víc, proč horovat pro osvícení člověčenstva.“

„Z hlediska jezuitů je ovšem královna Alžběta tyranem a usurpátorem trůnu a je ji tudíž možno bez váhání zabít,“ poznamenal kdosi u stolu.

Ještě chvíli zaznívaly kolem červeným ubrusem pokrytého stolu nejrůznější nápady a postřehy. Zdálo se, že se nálada přítomných mužů v bílých kápích neočekávaně zlepšila. Pak předsedající debatu rázně utnul, když položil svou pravici na ležící lebku. „Povstaňme, bratři,“ vyzval přítomné, „a vzdejme chválu Nejvyššímu a oddejme se tichému rozjímání. Naše cesta je dlouhá a náš cíl je svatý.“

Zakuklenci se zvedli a mlčky postáli, aby, jak věřili, posílili svá srdce silou vroucí modlitby. Nakonec první z nich vytáhl jednu z voskovic ze svícnu, opustil místnost, ostatní ho tiše následovali. Poslední zhasl zbývající svíčky a tajemná sluj pod Dobytčím trhem se opět ponořila do tmy.

O něco málo později se ve výčepu Černého pivovaru objevil muž v černém taláru univerzitních mistrů s oduševnělou tváří a tmavými kudrnatými vlasy. Provázel ho jakýsi elegantně oděný šlechtic s kordem po boku, který do tohoto plebejského prostředí zjevně nepatřil. Spíše bychom ho očekávali někde na Pražském hradě v císařských salónech. Jeho poměrně mladá vousy rámovaná tvář vyjadřovala pyšné sebevědomí. Očima si s nepochybným opovržením měřil opilce překřikující jeden druhého a nahýbající si piva z hliněných korbelů.

„Ach, Svatý Bože, hrabě, co děláte v těchto končinách?“ ozval se obtloustlý chlapík ruměných tváří v pobryndané kazajce.

„Jste to vy, mistře Kocíne?“ zasmál se oslovený Hans Nostic a otočil se k muži v černém taláru. „Giordano, smím ti představit věhlasného literáta mistra Jana Kocína?“

„Se vzdělaným člověkem se vždycky rád seznámím,“ odpověděl Bruno. „Mohu vědět, co zajímavého jste doposud napsal?“

„Právě tady mám jeden právě vytištěný exemplář svého posledního dílka. Jen pohleďte, pánové, čím se musí živit český spisovatel!“ Tlouštík se zasmál, zalovil v odřené kožené brašně, kterou měl u sebe, a vytáhl odtud útlou knížku. „Jen se podívejte na ten název,“ a hlasitě Nosticovi a Brunovi přečetl: „Abeceda pobožné manželky a rozšafné hospodyně.“ Všichni tři vyprskli smíchy.

„Vskutku záslužná práce. I ženy přece potřebují vzdělání, a to ve všech směrech,“ usoudil s úsměvem Giordano Bruno a přivolal hostinského, aby jim přinesl korbele s pivem.

XXI.

Šimon Dlouhovský neměl ani tušení, že ono tajemné bratrstvo, kterého už jednou uvěznilo a zřejmě zavraždilo bratra Valentina, nad ním nyní vyneslo rozsudek smrti. Byl bláznivě zamilován do Jany Westonové, která se mu však od soulože na podlaze refektáře stále vyhýbala. Bloumal nyní po klášteře jako bezhlavý, stále jen vyhlížel ženu svých snů a bezmyšlenkovitě asistoval magistru Kelleymu při výrobě zlata pro opět se zvolna plnící rožmberskou pokladnici.

Zamilovaná však byla i Rožmberkova choť, dvacetiletá paní Polyxena z Pernštejna. Ležela na rozložité vyřezávané posteli s brokátovými nebesy v jedné z nejkrásnějších komnat krumlovského zámku, odmítala vstát a snila o mužích, které znala. Její o třicet roků starší manžel, nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka však mezi nimi nebyl. Co také s ním? Na veřejnosti se sice nosí pyšně jako páv, zahrnuje ji štědrými dary, to se musí nechat, ale milování s ním není žádná velká sláva, každou chvíli si stěžuje na bolavá záda a bolavá kolena a pije jen pramenitou vodu. Prý má nemocný žaludek. Nejhorší je, že ji nechává každou chvíli samotnou. Tu musí do Prahy, tu do Třeboně, tu do Prachatic, tu do Lince, a pokud ji snad vezme s sebou, je to jen nekonečná nuda. Oč zajímavější to bylo ještě za svobodna, když ji v Pernštejnském domě na Pražském hradě obletovali četní nápadníci. Jenže matinka je měřila podle obsahu jejich měšců a pan Vilém v tomto ohledu suverénně vyhrál. „Musíš se obětovat pro záchranu rodiny,“ kladla jí na srdce. A tak se obětovala. Pravda, pan Vilém o ni pečuje, že je jako v bavlnce, jenže je to spíše zlatá klec, než co jiné. Měla by se sama trochu povyrazit. Ale kde a s kým?

Pomyslela na Vilémova mladšího bratra, prostopášného Petra Voka, se špatnou pověstí sukničkáře, pijana a marnotratníka. Pravda, má si sice brát tu Kateřinu z Ludanic, šestnáctiletou sirotu, ale on, ta duše přelétavá, má jistě široké srdce. Leč Polyxena byla přísná katolička, kdežto Petr Vok je český bratr, člen té nejhroznější z církví. Kdyby byl alespoň luterán nebo kališník, ale český bratr, fuj, taková hanba! Kdo tedy zbývá? Vzpomněla si na nejvyššího hofmistra Jiřího z Lobkovic, vždy elegantního, uhlazeného a dvorného. Je o čtrnáct let mladší než její manžel pan Vilém, je pohledný a navíc horlivý katolík, ale přesto na něm Polyxeně cosi vadilo, cosi, co nedokázala pojmenovat. Snad to, že neustále intrikuje proti jejímu choti? Polyxena zdědila po matce Marii Manrique jakýsi ženský instinkt, který jí bezpečně prozrazoval, jaký má ten či onen muž charakter. Zatímco pan Vilém ji od prvního shledání připadal jako člověk v jádru poctivý a dobrosrdečný a kupodivu ani teď po několika týdnech manželství nemusela na svém názoru nic měnit, Lobkovic měl v sobě cosi, co ji instinktivně odpuzovalo. Ten raději ne!

Ale pak se jí vybavil kdosi jiný, kterému nedávno podstrčila svůj navoněný krajkový kapesníček. Snad to pochopil jako projev zájmu! Je přece o tolik jiný než všichni ostatní muži. Tajemný, vysoký, s dlouhými černými vlasy, černými vousy a uhrančivýma černýma očima čaroděje! Ano, vskutku je to čaroděj. Vždyť dokáže z olova vyrábět zlato a co víc, připravil i elixír věčného mládí. Představila si, jaký asi je ten anglický alchymista při milování. Ach, to zajisté není to nevydařené občasné tělesné obcování, jaké zažívá se svým vznešeným manželem. Pan Vilém k ní chodí do postele se stejnou odpovědností, s jakou chodívá na zasedání zemského sněmu. Jeho úkolem je zplodit s ní potomka, obtěžkat ji, ale radost a rozkoš v tom není pražádná. Nakonec se vždy znaveně odvalí a usne. Ani na pár laskavých slůvek se nezmůže. To že má být milování? Polyxena, po matce horkokrevná poloviční Španělka, trpěla v ložnici krumlovského zámku nevýslovná muka. Uvažovala, zda není dokonce lepší, je-li její pan manžel pryč kdesi v Praze. Zvláštní, že ji naposled napadlo nazvat ho „drahým“ nebo „milým“ o svatbě. Pak, s příchodem všedních dnů manželství, jako by se všechna něha z jejich vztahu vytratila. Darovanými zlatými šperky to pan Vilém rozhodně nemohl dohnat.

Jestlipak by ji ten alchymista, jak že se jmenuje, aha, Edward, zvláštní jméno, také obdarovával zlatými šperky? Co by ne! Vždyť si dokáže vyrobit zlata, co jen bude chtít! Náhle Polyxenu něco napadlo. Co kdyby dala zapřáhnout do kočáru a rozjela se za tím alchymistou do Třeboně? Manžel je stejně kdovíkde a pokud se bude ptát, snadno mu napovídá, že jela dohlédnout na ty dva anglické alchymisty, co v klášteře tropí. Skoro se až celá rozzářila nad tím nápadem a rychle stříbrným zvonkem přivolala svoje služky.

„Ohřejte mi vodu, chci se vykoupat a přineste voňavky a zavolejte kadeřnici!“ poroučela. Musí se líbit, musí přece vypadat jako velká dáma, jako první dáma království, paní z Růže. „Jen počkej, Edwarde, až mne spatříš! Zapomeneš na tu svou blonďatou obstarožní Angličanku a zamiluješ se do mne!“ říkala si Polyxena v duchu. „Padneš ze mne na zadek, budeš ze mne dočista paf a budeš odteď dělat zlato jenom pro mne. Nemysli si, že mne snadno získáš. Budu nedostupná, budu tě týrat a ty budeš po mně toužit!“ snila Vilémova manželka, a nechala si od služek svléknout košilku a vstoupila do vany naplněné teplou lehce naparfémovanou vodou. Sklonila hlavu a zálibně se podívala na své dlouhé obnažené nohy, na malé bříško a pěkně tvarovaná vyzývavá ňadra s tmavými bradavkami, zděděnými po španělské matce. „Jsem krásná,“ říkala si. „Zblázníš se do mne, Edwarde!“

Hejtman krumlovského panství Jetřich Slatinský ze Slatiny byl nemálo překvapen, když mu paní Polyxena nařídila, aby dal pro ni připravit kočár. „Hodlám jet na pár dní do Třeboně,“ prohlásila manželka vladaře Viléma a v žádném případě nehodlala od svého rozhodnutí ustoupit.

„Ale promiňte, Vaše Milosti,“ pokusil se namítnou poněkud zaskočený hejtman. „Ohledně vaší cesty nemám od Jeho Milosti vašeho pana chotě žádné instrukce.“

„Nejsem snad jeho manželka? A nejste vy tím pádem také můj poddaný a služebník?“ vyjela na něj Polyxena zostra.

„Ale jistě,“ musel přiznat Jetřich Slatinský. „Ach, s panstvem je trápení,“ pomyslel si, leč neřekl to nahlas. „Když ji poslechnu, polepím si to u pana Viléma, když ji neposlechnu, dozajista si na mne bude u manžela stěžovat a polepím si to taky.“ Rozhodil nešťastně rukama a starostlivě prohlásil: „Cesty jsou teď zjara rozbahněné. Řeknu kočímu, ať dává pozor, a pro jistotu s vámi, Vaše Milosti, pošlu ještě četu zbrojnošů.“

Polyxena se zamyslela a představila si, jak jede kočár tažený čtyřspřežím vraníků a doprovázený vojáky, z nichž ten první ponese zelenobílou korouhev s červenou pětilistou růži. A vůbec jí to nepřipadalo špatné. Ještě budou muset před každou vesnicí a každou tvrzí zatroubit, aby všichni věděli, že jede paní z Rožmberka. Všichni, mladí i staří, děti i babičky, vyběhnou, aby spatřili její kočár, budou provolávat „vivat“ a „sláva“ a ona jim z okna kočáru milostivě pokyne kapesníčkem. Ta představa ji dokonce nadchla, ale navenek nedala před krumlovským hejtmanem nic znát. „Dobře,“ řekla věcně. „Do hodiny chci vyjet!“

„Nezdržíte se ještě na oběd, Vaše Milosti?“ zeptal se pro jistotu Slatinský.

„Ne. Obědvat budeme v Budějovicích. Doufám, že je tam slušný hostinec.“

„Ano, Vaše Milosti. Doporučuji buď hostinec U zvonu, nebo U zlatého slunce. Oba jsou na náměstí. Vaši komornou budu v tomto pohledu instruovat.“

Polyxena neodpověděla a jenom hejtmanovi pokynula rukou, že může jít. „Nemohu mu přece dávat přílišně najevo svou spokojenost. Služebnictvo si musí člověk držet od těla, tak mi to radila matinka a ta přece bývala zamlada dvorní dámou samotné císařovny.“

Zbrojnoši, hlídající bývalý augustiniánský klášter v Třeboni, byli nemálo překvapeni, když před klášterní bránou zastavil bílý zlatem zdobený kočár, tažený čtyřspřežím černých koní a doprovázený deseti ozbrojenými jezdci. Vždyť přece vladař rožmberského domu má být v Praze! K jejich údivu však z kočáru vyhlédla mladá paní Polyxena. Velitel stráže honem přikvačil, aby jí galantně podal ruku a pomohl jí vystoupit, a všichni zbrojnoši rázem utvořili špalír. Manželka pana Viléma se na všechny vlídně usmála a v doprovodu své komorné vešla do kláštera.

„Kde je magistr Kelley?“ hlaholila už cestou po chodbě. „Kde je jeho laboratorním?“ Hnala se jako o překot a netoužila po ničem jiném, než co nejdříve spatřit toho černovlasého anglického čaroděje. „Kde je? Kde je?“ křičela nedočkavě.

Její hlas a klapot vysokých podpatků jejích střevíčků doprovázený dupotem jezdeckých bot dolehl i přes těžké dobové dvéře klášterní knihovny ke sluchu Johnna Deeho, Edwarda Kelleyho a Šimona Dlouhoveského. Sotva stačili zvednout hlavy od alchymistických přístrojů, křivulí, kahanců a tyglíků, když tu se mezi dvěma ráznými rožmberskými zbrojnoši objevila půvabná ženská tvářička v bělostném perlami zdobeném čepci. Alchymisté okamžitě zanechali práce a zdvořile se před vzácnou návštěvou uklonili.

„Bůh požehnej vašemu konání, pánové,“ pozdravila je Polyxena. „Přijela jsem,“ sdělovala jim svým zvonivým hláskem, „abych na vlastní oči spatřila výrobu zlata.“

„Myslíte, Vaše Milosti, zajisté transmutaci méně ušlechtilého kovu na kov ušlechtilý,“ pokusil se ji poopravit doktor Dee. Rožmberkovna ho však neuznala za hodná jediného pohledu. Oči měla stále upřené na Kelleyho. „Jak je krásný a mužný,“ říkala si v duchu, „ještě krásnější a mužnější, než jak jsem si ho zapamatovala.“ S pohledem upřeným na vysokého černovlasého Angličana odpověděla: „Chci prostě vidět, jak se dělá zlato. A ukáže mi to tady pan magistr!“ prohlásila Polyxena a zálibně se na Kelleyho usmála. Oslovený se v rozpacích podíval na doktora Deeho.

„No budiž, jak si přejete, Milosti,“ odsekl plešatý učenec, postavil křivuli na pracovní stůl a s výrazem uražené ješitnosti opustil knihovnu.

„A co vy tady okouníte?“ štěkla Rožmberkovna na Šimona Dlouhoveského. Tak postupně vyprovodila z laboratoria všechny přítomné včetně své komorné. Nakonec zde zůstala sama s poněkud zaskočeným Edwardem Kelleym. Alchymista neměl takové situace rád, nicméně Polyxena pro něho především představovala panstvo, panstvo, které ho zde věznilo a pro které vyráběl zlato, případně elixír věčného mládí. Snil sice o tom, že jednou se svým pergamenem uteče někam hodně daleko, kde nebude ani Vilém z Rožmberka a jeho pochopové, ani císař Rudolf II., ba ani sir Walshingham, zato bude vyrábět zlato jen a jen pro sebe. Jenže zatím měla toto lákavá představa hodně daleko k tomu, aby se mohla stát skutečností.

„Ukažte mi ruce, pane magistře!“ přikázala mu paní Polyxena.

Co to je za podivný příkaz, pomyslel si Kelley, nicméně natáhl své ruce s dlouhými prsty před Rožmberkovnu. Zdálo se mu, že se dívá na jeho ruce s výrazem jakési podivné libosti. Co ode mne vůbec chce?

„Tak to jsou ty ruce, co umějí vyrábět zlato, co umějí, co nikdo jiný nedovede,“ řekla zamyšleně Polyxena a přistihla se při nápadu, že by ráda ty ruce s dlouhými prsty uchopila a položila si je na svá korzetem sevřená ňadra. Ta představa ji vzrušila, ale hned ji zase zapudila. Vždyť se to přece nehodí. Ten magistr je obyčejný plebejec, zajatec jejího manžela. Ať pro ni nejdříve vyrobí zlato, pak se uvidí. Pohlédla mu do jeho černých očí a pánovitě zvolala:

„Tak do práce, magistře! Budu se na vás dívat!“

„Jak si přejete Milosti,“ odpověděl úslužně Kelley a začal připravovat pícku. V knihovně zavládla jakási zvláštní atmosféra. Bylo cítit napětí, které by se dalo krájet. Alchymista postupoval tak, jako vždycky, byť bez pomocníků se měl tentokrát více co ohánět než jindy. Polyxena ho sledovala s jakousi špatně utajovanou rozkoší. Usmívala se a přikyvovala na věty, kterými Kelley svoji práci doprovázel. Sice jim příliš nerozuměla, nicméně souhlas ji s tím tajemným Angličanem spojoval neviditelným předivem vzájemné náklonnosti. Když se pak na dně křivule zaleskly zlaté šupinky, zasvítily oběma oči nadšením. Edward počkal, až vychladnou, a pak jich pár Polyxeně nasypal na nastavenou dlaň. Rozzářila se jako malé dítě. „Tak to je zlato!“ křičela radostně. „To je opravdové zlato!“ A s hrstí právě získaného zlata se roztančila po laboratoriu. Kelley ji zastavil, aby nenarazila na stůl, a na chvíli se jejich ruce setkaly.

„Jsi čaroděj!“ zvolala nadšeně Polyxena a ani si neuvědomila, že Angličanovi tyká.

„Ne, nejsem,“ odpověděl ji s mírným úsměvem Kelley a najednou pochopil, že se do něj Rožmberkova manželka zamilovala. Chvíli stáli proti sobě a oči měli plné světla, snad odlesku vyrobeného zlata, snad vzájemného okouzlení.

„Budeš teď vyrábět ty žluté šupinky jenom pro mne, ano?“

Kelley měl co dělat, aby se ovládl a nestiskl tu krásnou mladou ženu v náručí. Jenže právě v té chvíli se dvéře knihovny otevřely objevila se v nich jeho manželka Jana Westonová. Její zuřivý pohled nevěstil nic dobrého.

„Promiňte, Milosti,“ udělala před Polyxenou malé pukrle, „přicházím Edwardovi pomoci. Občas se v laboratoriu nadýchá jedovatých výparů a pak neví, co dělá.“ Z Janina hlasu zaznívala zjevná škodolibost.

„Vy jste jeho manželka?“ zeptala se Rožmberkovna a z jejího hlasu byl cítit jistý despekt.

„Jana Westonová, k vašim službám, Milosti.“

„Ach, tak. Hlídejte si svého manžela,“ rýpla si Polyxena. „Má zlaté ruce a jistě i zlaté srdce!“ Šlehla pohledem po Kelleym a se zlatými šupinkami na dlani opustila klášterní knihovnu.

Byla sice trochu rozmrzelá z toho, že Westonová přišla tak neočekávaně, ale zároveň se jí ta hra líbila. Je-li to hra se zlatem, tím lépe. Netušila však, jak si jejím přičiněním osud s tím krásným a tajemným Edwardem ještě zahraje.

„Kam pojedeme teď, Vaše Milosti?“ zeptala se jí v klášterních vratech komorná.

„Do zámku a ráno do Prahy,“ odpověděla Polyxena zvesela.

XXII.

Papežský nuncius Giovanni Francesco Bonhomini si s notnou zvědavostí prohlížel zlaté šupinky, které mu vysypala na dlaň Polyxena Pernštejnská nyní z Rožmberka.

„Říkáte, paní Polyxeno, že to ten anglický čaroděj vyrobil před vašima očima?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Ale jistě, Eminence, stála jsem jenom na pár loktů od něj,“ usmála se mladá Rožmberkovna.

„Dcero, jsi manželka nejvyššího purkrabího a nesluší se, abys stála takhle blízko vedle toho neurozeného přivandrovalce ze země těch kacířů,“ napomenula ji Marie Manrique de Lara.

„Matinko, nebuďte včerejší. Dneska je jiná doba, než za vašeho mládí, když jste byla dvorní dámou císařovny Marie Španělské.“

„Ba, jiná doba,“ smutně souhlasil arcibiskup Martin Medek, další z hostů v Pernštejnském domě.

„To jste celý Vy, Eminence. Místo abyste vyplísnil mou dceru, podpoříte ji,“ hořce se usmála Marie Manrique.

„Ale vzácná paní z Pernštejna,“ ozval se z opačného konce místnosti španělský vyslanec Guillén de San Clemente. „Paní Polyxena je především chotí pana nejvyššího purkrabího a vzhledem k tomu, že Jeho Císařské Veličenstvo stále žije s tou běhnou Stradovou a nemyslí na sňatek, je i první dámou v tomto království. Nemůžete ji proto peskovat, jako nějakou nezdárnici.“

„Račte prominout, Excelence, pořád ji vidím jako svou malou holčičku a toho už se asi nadosmrti nezbavím. Dívám se tak na všechny své dcery, ať jsou provdány, nebo ne. Takže mi, prosím, Polyxeno, promiň, zda jsem se tě nějak dotkla. Nemyslela jsem to ve zlém.“

„Však vím, jste moje zlatá matinka!“ Rožmberkovna se teď k matce přivinula a objala ji za souhlasného pokyvování přítomných.

Marie Manrique se jí však z objetí vyvinula, aby ani chvíli nevypadla ze své role pozorné hostitelky: „Vzácní a urození pánové, dá si ještě někdo víno?“

Zatímco pan de San Clemente požádal o číši rýnského, zakroutil nuncius hlavou.

„Vy nechcete víno, Vaše Eminence?“ Zeptala se překvapená Marie Manrique. Věděla, že Bonhomini je velký milovník dobrého moku, a podávané rýnské patřilo k těm nejjakostnějším vínům, jaká byla v Praze k mání.

„Ach, víno, víno jistě, ale ty šupinky, ony jsou opravdu zlaté! To je neuvěřitelné!“ Ozval se nuncius. „Ten Kelley skutečně umí vyrábět zlato! Zřejmě někde sehnal ten starý pergamen. Jinak si to nedokážu vysvětlit.“

„Vy narážíte na tu pověst o císaři Karlovi IV a jeho receptu na lapis philosophorum?“ zeptal se říšský komoří Wolfgang Rumpf.

„Na co jiného! Vždyť já i vy dobře víme, proč se nejmilostivější císař Rudolf stěhoval z Vídně do Prahy. Nebylo za tím nic jiného, než snaha najít ten starý zapomenutý recept.“

„Vy jste to věděl, Eminence?“

„Jako vyslanec Jeho Svatosti musím vědět vše,“ pokývl vážně hlavou Bonhomini a pomyslel přitom na svého pomocníka bratra dominikána Valentina. Nedávno ho s jistým úkolem poslal do Třeboně, kde shodou okolností nalezli útočiště ti dva angličtí alchymisté. V jejich blízkosti se pohybuje ten mladý jezuita, mimochodem šikovný a obratný mládenec. Právě on k němu přišel před časem s odhalením, že se Kelley a Dee, tak se jmenují ti angličtí čarodějové, nějak zmocnili starého receptu císaře Karla. Snad se mu s pomocí Boží podaří jim ho nějak vyfouknout a dopravit do rukou generála Františka Borgii. Jenže takové věci se lidé nezbavují snadno.

„Je-li tomu ovšem tak,“ přerušil proud jeho úvah Wolfgang Rumpf, „bude nezbytně nutné o tom informovat Jeho Císařské Veličenstvo. Zdá se, že Jeho Milost pan Vilém nechrání ty dva anglické špehy jen tak bezdůvodně, ale že mu jeho ochranu draze platí.“

Polyxena zaslechla jméno svého manžela a poněkud v ní hrklo. Začínala si uvědomovat, že mu možná způsobila nějaké obtíže. To by jí tak ještě scházelo, aby ho císař za trest zbavil úřadu nejvyššího purkrabího a ji tím pádem připravil o neoficiální postavení první dámy v království!

„Vážený pane komoří,“ ozvala se a hlas se jí trochu chvěl, „jste hostem v domě mé matky a zvažte proto jakékoliv kroky v neprospěch mého drahého manžela.“

„Chválím vás, urozená paní z Rožmberka,“ vstoupil do debaty pražský arcibiskup. „Žena má vždy státi za svým mužem, tím spíše, je-li to muž bohabojný a mnoha ctnostmi obdařený. A to Jeho Milost pan Vilém dozajista je. I já, pane říšský komoří, bych pak hájil čest a dobré jméno pana z Růže s veškerou autoritou hlavy pražské arci-diecéze.“

„Smím-li i já, nehodný zástupce sluhy služebníků Božích, přispět svým skromným názorem, nezatahujme do problému pana z Růže,“ přisadil si opatrně nuncius. „Rád bych, pane komoří, navštívil Jeho Císařské Veličenstvo s vámi a dal mu tak najevo svou dobrou vůli a přispěl radou, jak se zachovat v této vpravdě ošemetné situaci. Veličenstvo mě sice před časem při audienci hrubě urazilo, ale všichni jsme lidé hříšní a chybující a jistě svého provinění později tuze litovalo. Nyní se mi naskýtá příležitost mu odpustit a ukázat, jak je svatá matka církev velkorysá.“

Komoří Rumpf se podíval na nuncia pátravým pohledem, ale z jeho andělsky usměvavé tváře dočista nic nevyčetl. Když přikývne, snad tím nic nezkazí.

„Vaše Eminence, bude mi ctí,“ lehce se směrem k nunciovi uklonil a ten směrem k němu na oplátku naznačil požehnání.

„Milá dcero, paní z Rožmberka, dovolíte-li, vypůjčil bych si od vás pár těch zlatých šupinek. Věc je příliš vážná, než abychom ji mohli zdůvodňovat pouze slovním tvrzením.“

Polyxena konečně pochopila, že se stalo něco, co nepředpokládala. Zdá se, že do ošklivé šlamastyky dostala nejen svého urozeného chotě, ale i neurozeného muže, na něhož si myslela jako na budoucího milence. Na chvíli zalitovala, že nunciovi vůbec ukázala zlato vyrobené tím krásným Edwardem. Leč pak v ní opět zvítězila hráčka. Ta hra se sice zamotávala, ale jí se líbila čím dál tím více.

„Je mi ctí, Vaše Eminence,“ usmála se na nuncia a dovolila mu, aby svými baculatými prsty vzal z její dlaně pár zlatých šupinek pro císaře Rudolfa.

XXIII.

Císař Rudolf II. opět neměl svůj den. Od rána ho bolela hlava a schválně nechtěl volat mistra Tadeáše Hájka z Hájku. Beztak by mu jistě poradil, ať vypije nějaký odvar ze sušeného heřmánku, nebo mu pustí žilou, aby prý odešla špatná krev. Měl už všech těch lékařů plné zuby. Chodil vztekle jako lev v kleci po své audienční síni a na úpěnlivě se tvářícího Jeronýma Makovského se ani nepodíval.

Nakonec se zastavil uprostřed místnosti a vyštěkl: „Co mi chceš?“

„Když Vaše Císařské Veličenstvo dovolí…“

„Nic nedovolím,“ ostře ho přerušil Rudolf. „Všichni mě pronásledují jako štvané zvíře. Mám to zapotřebí? Odjedu na zámek v Brandýse a budu mít od vás všech pokoj.“

„Když Vaše Císařské Veličenstvo dovolí…“ pokusil se naléhavějším byť tišším hlasem na sebe upozornit Makovský.

„Ty mne pronásleduješ nejvíc!“ zařval Rudolf a upřel na komorníka pohled svých poněkud zarudlých očí.

Ta Stradová ho zničí, pomyslel si Makovský a nahlas řekl: „Jsou tu pánové Rumpf a nuncius Bonhomini.“

„Cože, ti dva spolu? No to mne tedy podrž! Rumpf se mi za zády paktuje s tím namyšleným papežským poskokem. Já jim to zatrhnu. Kde jsou?“ S těmito slovy se vrhl k bohatě vykládaným dvoukřídlým dveřím a prudce je rozrazil. Maličký Wolfgang Rumpf z Wuelrossu jen tak tak uskočil, jinak by ho jedno křídlo udeřilo do čela. Zato nunciovi se po tváři rozlil roztomilý úsměv a zvedl pravou ruku, aby císaři požehnal. Rudolf na něj chvíli hleděl poněkud nepříčetným pohledem. Nunciův úsměv ho však zcela odzbrojil. Pak se vzpamatoval a z původního vztekání přešel do vyčkávacího konverzačního tónu.

„Čemu vděčím za vaši návštěvu, Eminence?“

„Dovolil jsem si doprovodit zde pana říšského komořího,“ začal Bonhomini vysvětlovat důvod své přítomnosti. „Cítím povinnost božího sluhy napravit jistá nedorozumění mezi Jeho Veličenstvem a zástupcem Jeho Svatosti.“

„Hmmm,“ odtušil Rudolf, „dobrá, dobrá, omluvu ode mne jako od císaře čekat nemůžete. Nicméně to, co se kdysi mezi námi stalo, mne mrzí a přeji si, aby bylo zapomenuto.“ Chvíli zmlkl a vyčkávavě hleděl na nuncia.

Bonhomini znovu učinil onen zvláštní pohyb pravou rukou, který vypadal, jako by císaři znovu žehnal, nebo jako by zaháněl zvláště neodbytnou mouchu. „Popravdě řečeno naše usmíření není tím hlavním, co mne k vám, Vaše Veličenstvo, přivádí.“

Nuncius zmlkl a podíval se na postávajícího komorníka. Rudolf okamžitě pochopil, že další rozhovor se má odehrávat bez nežádoucích svědků, a tak na zírajícího Makovského křikl: „Vypadni!“

Když zůstali v audienční síni jen tři, tedy kromě císaře jen nuncius a říšský komoří, natáhl Bonhomini ruku sevřenou v pěst a na malý odkládací stoleček vysypal několik lesknoucích se šupinek.

„Pohleďte, Vaše Veličenstvo!“

„Co to je?“ zeptal se nechápavě Rudolf. Uchopil jednu ze šupinek opatrně do dvou prstů a prohlížel si ji proti světlu.

„Zlato. Transmutací vyrobené zlato.“

„Opravdu! Je to zlato! Snad jste se nedal na alchymii, Eminence,“ vyjekl překvapený císař. Ve dvou prstech pravé ruky držel vše, po čem tak toužil. Sen všech alchymistů. Uměle vyrobený nejušlechtilejší kov.

„Já ne, ale ten anglický špion, co ho chrání nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka.“

„Doktor Dee, nebo magistr Kelley?“ Rudolf si kupodivu po jediné audienci zapamatoval jména obou Angličanů.

„Ten druhý.“

„Hned mi ho musí pán z Růže vydat. Po dobrém, nebo po zlém!“ rozhořčil se císař.

„Prosím za prominutí, Vaše Veličenstvo,“ připojil se do debaty Rumpf. „Slíbili jsme manželce pana Viléma, že ho do toho nebudeme zatahovat.“

„Ach tak, krásná paní Polyxena si vás ochočila, pánové,“ usmál se císař. „No, upřímně řečeno, nedivím se vám. Když jsem si ji prohlížel na její svatbě, tuze jsem ji panu nejvyššímu purkrabímu záviděl. Ale že také vy, Eminence, muž boží?“ Panovník se celý rozzářil a vesele zahrozil nunciovi prstem.

Bonhomini se v první chvíli chtěl hájit, ale pak si uvědomil, že by tím možná narušil císařovu příznivou náladu, a tak jen sklopil zrak, odkašlal si a zvolna začal mluvit:

„Je všeobecně známo, Vaše Veličenstvo, že pátráte po starém pergamenu, který kdysi vlastnil císař Karel IV.“

„Všeobecně známo? To snad ne,“ začal se bránit Rudolf.

„Promiňte, Vaše Veličenstvo, jistě pochopíte, že jako vyslanec Jeho Svatosti mám své takříkajíc informační zdroje.“

„Dobrá,“ přikývl císař. Věděl, že Svatá stolice je jako pavouk, který spřádá neviditelné sítě, v nichž lecjaká zpráva, ať už pravdivá, nebo vylhaná, uvázne. Svatý otec má své agenty pod rouškou sluhů božích rozesety po celé křesťanské Evropě a kdo ví, zda ne také na dvoře tureckého sultána. Nemá tedy cenu se s nunciem přít a pokoušet se mu něco vyvracet.

„Víme, že jste pověřil dvorního antikváře Stradu, aby ho pro vás získal. Hledaný pergamen se měl podle všeho nacházet na neznámém místě v pražském Židovském Městě!“

„Tam jsem také Stradu poslal,“ přiznal císař.

„Ale bez výsledku. Dokonce jste se sám pokoušel jednat s rabínem Lowem, není-liž pravda?“

„Ach ano, přiznávám, je to pravda.“

„Löw je však tuze mazaný a přesvědčil vás, že žádný takový pergamen nemá. Jenže jednoho člověka nepřesvědčil a ten nakonec pergamen získal.“

„Myslíte magistra Kelleyho, Eminence?“

„Ano,“ odpověděl nuncius. „Jenom mi není jasné, proč Židé ten recept na starém pergamenu nepoužili a nezačali si vyrábět zlato.“

„Třeba to nedokázali,“ namítl Rumpf.

„Nesmysl,“ odsekl císař. „Židé jsou chytří. Třeba ty Maiselovy peníze nejsou z lichvy, ale za prodané zlato? Tohle už nerozhodneme. Ale mne zajímá, jak jste se o Kelleym a jím vyráběném zlatu dozvěděl, Eminence?“

„O tom, že se zmocnil receptu na kámen mudrců, jsem věděl už dříve, ale o tom, že vyrábí zlato, vím jen díky manželce pana nejvyššího purkrabího.“

„Á, krásná paní Polyxena se vám svěřila, Eminence. Jak bych byl rád,“ zasnil se panovník, „kdyby se svěřovala mně.“

„Bylo nás tam v Pernštejnském domě víc,“ ozval se Rumpf.

„Kdo ještě?“zeptal se přísně císař.

„Pražský arcibiskup, španělský vyslanec, paní Marie Manrique, vdova po pánu z Pernštejna…“

„Zkrátka kde kdo, co?“ rozvzteklil se opět Rudolf. „O takových věcech se má mlčet a ne je roznášet v takové drbárně, jako je salón pernštejnské vdovy.“

„Už se stalo, Vaše Veličenstvo, s tím nic nenaděláme,“ připomenul Rumpf.

„Pravda, pravda,“ souhlasil císař. „Co navrhujete, pánové?“

„Mám řešení. Únos magistra Kelleyho,“ prohlásil nuncius.

„Na diplomatického zástupce Svatého otce máte trochu zvláštní metody, Eminence,“ namítl panovník.

„Zvláštní, ale účinné.“ Nuncius přitom významně zvedl ukazováček pravé ruky.

„Dobrá. Ale o únos se postarají mí císařští vojáci. Rumpfe, zařiďte to. Kelleyho chci tady na Pražském hradě i s tím pergamenem. A nesmí se mu přitom zkřivit ani vlas.“

Říšský komoří se uklonil se slovy: „Spolehněte se, Vaše Císařské Veličenstvo.“

Nuncius si vzpomněl na Šimona Dlouhoveského a v duchu si řekl, že bude potřeba ho včas o celé záležitosti informovat. Kdyby tak tady byl bratr Valentin! Kde se jenom ztratil? Že by ho únos toho mága Pucciho tolik zaměstnal? Z kláštera v Melku dostal zprávu, že ten vlašský prorok a neznaboh je už v rukách Svaté inkvizice. Ale o Valentinovi nikdo nic nevěděl. Nuncius se o něho začínal bát. Nedal však na sobě nic znát. Hlavu měl sice plnou starostí, ale na tváři si před císařem ponechal svatouškovský úsměv. Na rozloučenou panovníkovi požehnal a na chodbě se zeptal Rumpfa:

„Kdy pošlete do Třeboně své lidi?“

„Ne do Třeboně, ale ke Třeboni,“ opravil ho císařův ministr. „Co nejdříve, co nejdříve, Vaše Eminence.“

„Máte mé požehnání!“ Nuncius se zatvářil potěšené a v Rumpfově doprovodu se vydal po širokém kamenném schodišti na třetí hradní nádvoří.

XXIV.

Šimon Dlouhoveský se probudil ve své úzké komůrce v bývalém augustiniánském klášteře. Tak, jak byl zvyklý ještě z Collegia Romana, okamžitě ještě v noční košili poklekl vedle lůžka a začal se s tváří obrácenou k malému okénku modlit. Věru měl proč prosit Boha o odpuštění. Vždyť dosud nezískal onen pergamen s receptem na lapis philosophorum, za nímž ho poslal jeho představený generál František Borgia. Co horšího, už podruhé porušil celibát, k němuž se zavázal vstupem do Tovaryšstva Ježíšova, nehledě už na to, že kromě šestého přikázání porušil i deváté přikázání, a totiž: „Nepožádáš manželky bližního svého“. Jana Westonová byla přece vdaná za Edwarda Kelleyho! Jenže jakkoliv si uvědomoval svůj strašný hřích, obraz té půvabné blondýnky mu nešel z hlavy. Zjevovala se mu v noci ve snu, stále se vynořovala v jeho představách, ač se sebevíc snažil na ni zapomenout. Měl by si nejspíše obléci žíněné roucho a švihat se důtkami, jak to činili kající se světci a jak to také činívají někteří jeho zvláště zbožní řádoví bratři. Ale kde vzít žíněné roucho a kde vzít důtky? Nešťastný Šimon se počal alespoň bušit pěstmi do prsou, ale nepřinášelo mu to žádnou úlevu. Pak si všiml tvrdé dřevěné hrany postele a ve snaze způsobit si bolest, která by mu dala zapomenout na ďábelské svody, se vkleče o ni několikrát bouchl hlavou. Poprvé vyjekl a do očí mu vyhrkly slzy. Hrana byla opravdu tvrdá. Zkusil to ještě jednou a ještě jednou. Způsobil si sice na čele bouli, ale Jana Westonová z jeho myšlenek nezmizela. Šimon se zhrozil sám sebe a bezvládně si položil hlavu na postel.

Nevěděl, jak dlouho tak zůstal s koleny na chladivé kamenné podlaze a tváří na přikrývce. Teprve když ho v očích zalechtaly sluneční paprsky vnikající do jeho komůrky malým oknem, probral se ze svého přemítání. Celý nešťastný se posadil na lůžku a v té chvíli mu zrak padl pak ke dveřím. Přímo pode dveřmi ležel malý složený papírek. Troufal by si tvrdit, že tam ještě před chvíli nebyl. Nepochybně mu ho tam kdosi podstrčil a muselo se to stát nedávno. Snad ten kdosi je dosud za dveřmi. Šimon rychle vstal, otevřel dvéře a pohlédl do chodby. Byla prázdná. Nikoho neviděl, dokonce ani neslyšel žádné kroky. Jen zvenku z prostranství před klášterem se ozývalo volání jakéhosi podomního obchodníka nabízejícího své zboží a mísilo se s kdákáním slepic.

Šimon zvedl lístek z podlahy, rozložil ho začetl se do vzkazu, který byl nepochybně adresován přímo jemu:

„Pokud hledáte jeden starý pergamen, vy jistě víte jaký, vězte, že ho J. D. předal jistému Williamu Hallovi, který pobývá v hostinci U bílého koníčka na náměstí.“ Podpis chyběl.

J. D. je zcela jistě doktor John Dee. Ale proč si ho nenechal a jak ho vlastně předal tomu Williamu Hallovi, když jsou v klášteře uzavřeni a hlídáni? A kdo je to ten William Hall? Jméno vypadá nepochybně anglicky, dumal Dlouhoveský, zřejmě to tedy bude nějaký kumpán či přítel Johna Deeho. Ale proč mu předal věc tak vzácnou, jakou nepochybně je recept na lapis philosophorum? A jak recept dostal ten sice učený ale jinak nepraktický Dee od magistra Kelleyho? Že by mu ho prostě ukradl?

Těch otázek bylo na Šimona příliš mnoho a ať si lámal hlavu, jak chtěl, na nic kloudného nepřišel. Nejlepší bude, vydá-li se dneska v noci přímo do hostince U bílého koníčka, aby se přesvědčil, jak se vlastně věci mají. Cestu ven zná. Tajnou chodbou se z refektáře dostane do kostela svatého Jiljí, který je stále otevřen a nikdo ho ne-hlídá. A když zjistí, co potřebuje vědět, může se stejnou cestou zase vrátit zpátky. Jenže pozor, kdo mu poslal ten vzkaz? Není to nějaká past? Ani Dee, ani Kelley to určitě nebyli, nejspíše to vypadá na Janu Westonovou. Že by ho skutečně milovala a chtěla mu proto pomoci? Ženy prý jsou z citového pohnutí schopny zcela nečekaných činů. Sám se v nich sice příliš nevyznal, ale slýchával o nich leccos.

Šimona nyní trápil nový problém. Jana je nejspíše nástrojem samotného ďábla, byť vypadá jako anděl. Jenže pokud by mu umožnila zmocnit se receptu na lapis philosophorum, stala by se tak nástrojem Božím, o tom není sporu. Dlouhoveský se najednou cítil jako uhranutý, jeho útroby se svíraly úzkostí a obavami, nervózně chodil po své komůrce a přemítal, jak se má v příštích hodinách zachovat. Ale cožpak není jeho úkolem přivézt řádovému generálovi Františku Borgiovi do Říma onen pergamen? A on, řádový bratr Šimon Dlouhoveský se před tváří Hospodina zavázal, že svůj úkol splní, děj se co děj.

Jakmile se venku setmělo, pospíšil Šimon do refektáře. Dosud tu seděli nad večeří doktor Dee a magistr Kelley a o čemsi se hlasitě přeli. Dlouhoveský znovu zalitoval, že neumí anglicky, aby jim rozuměl. Nalil si ze džbánku víno, sedl si opodál a čekal. Konečně se oba alchymisté zvedli od stolu a odešli. Sotva na chodbě dozněly jejich kroky, přistoupil Šimon ke skříni, vstoupil do ní, odhrnul augustiniánské hábity a odklopil zadní desku. Před ním se otevřela temná chodba. Teprve v té chvíli si uvědomil, že ze samé nervozity si s sebou nevzal svíci. Vrátil se proto do refektáře, pro jistotu uchopil celý svícen se třemi zapálenými voskovicemi a pustil se temným vlhkým tunelem. Po několika krocích uslyšel šátravý pohyb. Cosi se na dně chodby pohybovalo. Vzpomněl si na pověsti o různých skřetech, kteří prý žijí v temnotě a škodí lidem, a rázem zbledl strachy. Pak mu však u nohou něco vypísklo a přeběhlo přes botu. Rázem se mu ulevilo, když zjistil, že to byla jenom myš.

Když konečně Šimon narazil na kamenné schody, pustil se po nich vzhůru a brzy už mohl nadzvednout poklop, po jehož odstranění se vystoupilo v sakristii chrámu. Plameny svící ozářily mešní ornáty a dveře, jimiž se přicházelo ke kněžišti. Dlouhoveský je otevřel a ocitl se přímo před oltářem slabě osvětleným lampou s věčným světlem. Stála na něm socha svatého Jiljí, jinak též Gillese či Egidia, benediktinského opata a patrona žebráků a mrzáků. Hlavu měl zbožně nakloněnou na stranu a v náručí držel laň. Nad sochou svatého se ještě tyčila mnohem větší socha Panny Marie s Ježíškem.

Šimon rychle poklekl a přežehnal se křížem a teprve pak pohlédl do chrámové lodi. Zprvu se mu zdálo, že je zcela prázdná, ale pak si všiml, že v druhé řadě lavic sedí kdosi se zbožně skloněnou hlavou. Šimon si sice přál, aby v kostele nikdo nebyl, ale ten zbožný člověk, ať už žena, nebo muž, byl zřejmě tak pohroužen do svých modliteb, že si ani nevšiml, že se u oltáře náhle kdosi objevil. Dlouhoveský se proto klidně a stále se svícnem v pravé ruce pustil chrámovou lodí k východu. Když míjel druhou řadu lavic, úkosem pohlédl na onoho zbožného člověka. Ani se nehnul. Vypadalo to, jako by snad usnul. Šimon už chtěl rychle přejít, ale zvědavost, ta nectnost příliš mnohých, mu nedala, aby se na onoho spáče pozorněji nepodíval. Sotva však tak učinil, vykřikl úlekem a upustil svícen na kamennou dlažbu chrámu. Dotyčný člověk nespal, zíral tupě před sebe jedním okem, druhé mu zakrývala černá páska. Jeho tvář byla poněkud promodralá a obklopoval ho nasládlý pach, kterým bývají cítit nebožtíci. Do lavice totiž kdosi nacpal mrtvého dominikána Valentina.

Šimonovy nohy jako by v té chvíli samou hrůzou vrostly do země. Co zde, pro Ježíše Krista, dělá, kdo ho sem přestěhoval z konce tajné chodby a za jakým účelem? Snad kvůli němu, aby ho vystrašil? V jakém příšerném představení se to ocitl? Celý pobledlý zíral na Valentinovu tvář, která si zřejmě jen díky tomu, že bylo dosud chladno, uchovala tu podobu, kterou měla v době, když ho zabitého nalezl s Janou a s Puccim u východu z podzemní chodby za třeboňskými hradbami. Šimon měl pocit, že ještě nikdy nezažil nic tak strašného. Stál, lapal po dechu a byl by křičel děsem, kdyby se podvědomě nebál, že ti, kteří sem mrtvolu přitáhli, se dosud skrývají v chrámu a jsou připraveni nyní zabít i jeho.

Konečně sebral všechny své síly a rozběhl se ven z kostela. Kámen mu spadl ze srdce, když se ocitl na ulici. Město bylo ponořené do tmy, jen tu a tam v oknech blikala slabá světla, ale i to málo Dlouhoveskému stačilo, aby se cítil lépe. Nic se neohlížel na to, že v úzké uličce k rynku málem spadl do kravského lejna, běžel, co mu síly stačily a celý zadýchaný se nakonec opřel o kašnu, pohlédl vzhůru, kde mezi větrem roztrhanými mraky zasvítily hvězdy, a v duchu děkoval Bohu, že unikl z té hrůzy.

„William Hall?“ otázal se hostinský u Bílého koníčka, když se Šimon zeptal po onom Angličanovi, jenž byl zmiňován v tajemném anonymním vzkazu. „Vy myslíte toho cizího komedianta? Taková holota! Ty asi nebudeš o moc lepší, co?“ přeměřil si hostinský jezuitu. „Smrdíš po krávách, kliď se mi raději z výčepu.“ Šimon sáhl do měšce schovaného pod kabátem a vysázel na hrubý stůl tři stříbrné mince.

„Ach, promiňte pane. To víte, nedokážu hned posoudit každého hosta, zvlášť když si nepotrpí na lepší oblečení. Smím-li vám poradit, příště si vezměte nějaký čistší kabátec.“ Hostinský na Šimona významně mrkl: „Nebo je to snad nějaký záměr? Do toho mi samozřejmě nic není. Budete si přát pivečko a něco k zakousnutí?“

„Pivečko i něco k zakousnutí, ale hlavně potřebuji vědět, zdali tady ve výčepu je ten pan Hall.“

Hostinský se k Dlouhoveskému naklonil a zašeptal: „Máte štěstí, támhle sedí za sloupem. Ten světlovlasý a bezvousý v zeleném kabátci, co pije víno z cínového poháru. Tváří se jako bůhvíjaký velmož a přitom má děravé boty a je to prý obyčejný komediant nebo kejklíř. Prý chce tady u nás v Třeboni vystupovat s nějakým tyjátrem. Ten spektákl se prý má jmenovat Tragédie Hemlíka, kralevice dánského, nebo tak nějak. Zkrátka prý je to rytírna. Ale mezi námi, s kým chce hrát, když je tady sám, a pro koho, když Jeho Milost pan Vilém se vzácnou a urozenou paní Polyxenou jsou stále v Praze. To spíš by se měl vydat na Bechyň k panu Vokovi. Ten si na komedianty potrpí.“

Šimon utnul povídavého hostinského: „A kde u vás bydlí ten Hall, chtěl bych s ním být raději o samotě.“

„Třetí pokojík v patře, dosud mi ale nezaplatil. To víte, ti cizinci! Jenom se roztahují, vykládají nesmysly a peníze, aby z nich našinec páčil.“

„A co bude s tím pivem?“

„Už pro něj pospíchám, vážený pane,“ a hostinský honem odkvačil od Šimonova stolu.

Jezuita osaměl a opatrně pohlédl směrem k místu, kde seděl William Hall. Na první pohled se zdál být zcela zaměstnán obsahem svého poháru. Snad mu hostinský neřekne nic o tom, že se na něj někdo ptal, doufal Dlouhoveský.

Mezitím před něj pohledná dívenka v bílé halence postavila korbel piva. Šimon trochu upil a pak se opatrně zvedl a zamířil na dvůr, jako by hledal místo, kde by mohl vykonat potřebu. Místo do dvora se však pustil po schodech do patra. Chodba byla chabě osvětlená olejovou lampou. První, druhé, třetí dvéře, tady to musí být, řekl si a sáhl na kliku. Kupodivu bylo otevřeno. Chvíli postál, aby si jeho oči zvykly na tmu. Teprve po chvíli začal rozeznávat obrysy jednoduchého lůžka, na skobě visícího pláště a objemného cestovního vaku. Rychle po něm sáhl a zahrabal v něm pravou rukou. Kupodivu vylovil svazek listin popsaných v anglickém jazyce. Zakroutil nad nimi hlavou a hmatal dál. Když však byl právě v nejlepším hledání a zdálo se mu, že nahmátl cosi podezřelého, prudce se za ním otevřely dvéře a vzápětí se jeho zad dotklo cosi ostrého.

„Copak to hledáte v mém vaku, pane, smím-li to vědět?“ zeptal se ho kdosi výsměšně špatnou němčinou.

„To bude asi omyl,“ odpověděl Šimon a pomalu se otočil. Spatřil šklebícího se Williama Halla, který na něj mířil svým kordem.

„Á, panáček cosi ztratil, že?“ zasmál se komediant. „Dám vám šanci, příteli.“ S těmito slovy hmátl levačkou pod své lůžko, vytáhl odtud druhý kord a obratně ho Šimonovi hodil.

„Teď jsou síly vyrovnané. Teď je to fair play. Nuže, braňte se, panáčku!“

A Hall učinil prudký výpad. Dlouhoveský byl špatný šermíř, ba co horšího, nebyl vůbec žádný šermíř. Zakladatel Tovaryšstva Ježíšova svatý Ignác byl sice původně velmi zdatným vojákem, ale svému řádu neodkázal své válečnické schopnosti. Šimon se držel zásady, že zbraň do ruky kněze a knihovníka prostě nepatří, a proto není divu, že kord v jeho ruce působil naprosto trapně. Dokázal sice uskočit před Hallovým výpadem, ale pak uklouzl a upadl tak nešťastně, že se málem zranil hrotem vlastní zbraně.

Komediant se zasmál: „Mohl byste v mém divadle hrát šaška, panáčku. S kordem to opravdu neumíte. Ale odpustím vám to pod podmínkou, že mi řeknete, co jste v mém vaku hledal.“

Šimon se nešťastně podíval na Angličana. Jeho kord mu sice stále mířil přímo na hruď, ale jeho tvář měla v sobě cosi bezprostředního, cosi na první pohled přátelského. Ne, ten muž ho určitě nehodlá zabít. Nejlepší zřejmě bude, když se z celé situace pokusí nějak vylhat.

„Hledal jsem jen nějaké listiny…“ Vyhrkl opatrně.

„Snad ne mé sonety,“ zasmál se Hall. „Nejste snad nakladatel, příteli? Objal bych vás samým nadšením, vždyť až doposud mé básně každého nudily. Ale cožpak jsou špatné? Jen si je poslechněte! Umíte anglicky? Že ne? Zkusím vám je přetlumočit, jak dokážu nejlépe.“

Hall se obřadně uklonil, pak vypnul svou hruď oděnou ve flekatém zeleném kabátci, doslova se nafoukl jako páv, levou rukou uchopil jeden z listů, které předtím Šimon odhodil, zato v pravé stále třímal kord, jehož hrotem se Šimona takřka dotýkal. Nadechl se a spustil:

Když opuštěn a sám naříkám na svůj osud,

zavržen štěstím a lidmi, už trosečník,

když hledím na sebe a kinu svému losu

a k nebi vysílám svůj bezvýsledný křik,

když chci mít bohaté naděje nejednoho

a rysy jako ten a přátele jako ten,

když toužím po umu toho a moci toho,

jsem tím, co nejvíc mám, nejméně spokojen…

Hall se odmlčel a zvědavě pohlédl na Šimona: „Tak co tomu říkáte, pane nakladateli? Berete? A jaký bude honorář? Budete sypat zlaťáky?“

„Ale já nejsem nakladatel,“ pokusil se namítnout Šimon, prsty opatrně uchopil hrot Angličanova kordu a odtáhl do stranou.

„Tak kdo k čertu jste, chlape?“

„Posílá mne za vámi doktor John Dee,“ zalhal Dlouhoveský.

Hall v té chvíli upustil kord na zem a vykřikl: „Člověče, příteli, to jste nemohl říci hned. Vždyť velký učenec a dvorní astrolog nejjasnější královny Alžběty slovutný doktor Dee je ten, za nímž jsem vážil cestu do této země bez moře. Ale vše se dá napravit. V jedné z mých her se Čechám moře dostane! Ale k věci, řekli mi, že doktor Dee je vězněn v tom zpropadeném klášteře a já neznám způsob, jak se k němu dostat, abych mu složil poklonu a předal pozdravy samotné nejjasnější královny naší ostrovní říše. Jste-li jeho poslem, jak říkáte, jistě mě k němu doprovodíte.“

Šimon byl na vážkách. Má vzít toho upovídaného komedianta tajnou chodbou do kláštera? Upřímně řečeno, příliš se mu zpátky nechtělo už proto, že bude muset do kostela svatého Jiljí a znovu projít kolem mrtvoly jednookého bratra Valentina. Hlasitě si povzdechl a Angličanovi neušly jeho očividné rozpaky.

„Cožpak ani vy k němu neznáte nějakou cestu? Vždyť když jste se dostal ven, příteli, jistě znáte cestu dovnitř. Mimochodem, jak vás mám oslovovat? Prozradíte mi vaše ctěné jméno?“

„Šimon Dlouhoveský, adept alchymie a fámulus doktora Deeho a magistra Kelleyho.“

„Tedy čaroděj!“ vzkřikl Hall. „Jaká to dvojice – čaroděj a s ním básník a herec. Mimochodem, pro přátele jsem prostě Will. Nuže, pojďme zapít naše shledání!“ vyzval Will Šimona a už ho vlekl po schodech do výčepu.

Dlouhoveský se nechal Angličanem odtáhnout do přízemí, usedl tentokrát k Hallovu stolu a dal si nalít plný pohár vína. Bylo poněkud trpké, ale ten upovídaný komediant se zřejmě ve vínech příliš nevyznal a bez odporu pil ty nejhorší levné patoky vydávané zřejmě za nejjakostnější odrůdová vína z jižních krajin. Zato Šimon rozkurážený představou, jak se dokázal vyvléci z nebezpečně vypadající situace, hned zaútočil na hostinského. Vždyť nejenže ho zřejmě práskl, když šel do Hallova pokoje hledat údajný pergamen, ale navíc jim nalévá takovouhle nechutnou břečku.

„Hej, hostinský, nějaké dobré vlašské tam nemáte?“

„Kdepak bych tady vzal vlašské víno, vzácný pane?“

„A co uherské?“

„Zkusím se podívat do sklepa,“ odvětil váhavě hostinský a po chvíli se skutečně objevil s novým džbánkem.

Šimon opatrně ochutnal, poválel doušek po jazyku a po patře, znalecky zamlaskal, tentokrát pochválil a prohlásil: „Tohle budeme pít!“

„Konečně mám kumpána, který se vyzná ve vínech,“ pochvaloval si údajný Hall, vlastně budoucí slavný dramatik William Shakespeare. Oba se u Bílého beránka veselili dlouho přes půlnoc. Dlouhoveský myslel na vzkaz, který ráno našel pode dveřmi a který ho přivedl do náručí tohoto veselého Angličana. Bohužel nikoliv na stopu pergamenu. Měl ho snad ten lístek svést na nepravou stopu? Nebyl si tím jist a popravdě řečeno, po čtvrtém džbánku si už nebyl jist vůbec ničím. Nevěděl, že se venku mezitím pořádně rozpršelo, že déšť zvedal hladinu řeky Lužnice. Držel se kolem krku s jedním z největších géniů renesanční Anglie, hulákal česky a latinsky, zatímco budoucí slavný dramatik řval pouze ve svém jazyce. A přesto si tuze rozuměli.

„Jsou to ale věci,“ kroutil hlavou hostinský od Bílého beránka. Ale Šimonovy stříbrňáky ho držely v bdělém stavu. A také ten podivný Hall nešetřil, ačkoliv původně vypadal na chudáka.

„Člověk se holt stále učí,“ bručel si hostinský v duchu a občas si i on usrkl toho dobrého uherského vína.

XXV.

Na jaře toho roku se děly tuze podivné věci. Tak v královském městě Táboře mezi druhou a třetí hodinou noční navzdory roční době znenadání blesk do věže kostela Proměnění Páně s nesmírným hřmotem vrazil. Celá věž ve chvíli jako by v jednom ohni stála, a přece jí ten oheň pranic neuškodil, jen jeden ze zvonů zvaný Jeroným dočista pukl. K podivení všech lidí, které ta rána probudila, vylétla pak z kostelní věže zářivá koule, z níž sršely jiskry, a několikrát oběhla rynek, až dočista zmizela.

Ještě větší div stal se na panství pana Mikuláše Vojkovského z Milhostic, a to v Prosenské Lhotě na statku jistého sedláka Jana Blažka. Právě o půlnoci, když jeho šest dětí spalo za pecí, přišli si pro desetiletého synka Václava dva čerti. Prý byli celí černí, jen oči jim zářily jako dva uhlíky. Chlapec křičel, plakal a prosil, leč čerti na nic nedali, popadli ho za ruce a oknem s ním vyletěli ven. Všechny ostatní děti z toho byly dočista vyděšené a s velkým nářkem běžely probudit rodiče. Když však čerti s malým Václavem letěli přes rybník, zakokrhali náhle kohouti. Ďáblové chlapce v okamžení pustili a ten spadl přímo do vody. Naštěstí lhotský rychtář Jakub Ovesný, který vše viděl, se srdnatě do rybníka vrhl a Blažkova synka zachránil. Až do rána se s ním pak modlil, aby ty strašné čerty navždy zapudili. Shodou okolností projížděla na druhý den vesnicí urozená paní Ludmila Vojkovská a když zvěděla, co se stalo, navštívila Blažkův dvůr, aby na vlastní oči desetiletého Václava spatřila. Chlapec jí ukázal pravou nohu, na níž byl o sklo pořezán, když ho čerti skrz okno tahali, a také zčernalá místa na rukou, kde ho ďáblicí svými pařáty drželi.

Takové a podobné události zpravidla předcházejí událostem ještě horším. Však právě proto pospíchala Alžběta Krupičková, vdova po třeboňském koželuhovi Adamu Krupičkovi, ještě za tmy na ranní pobožnost v kostele svatého Jiljí. Nic nedbala na to, že lilo, jako kdyby někdo v nebi putýnku s vodou na zemi obrátil. Přehodila si velký šátek přes hlavu a ramena a pospíchala, aby tou slotou prošla co nejrychleji. Teprve ve vratech kostela se zastavila, sejmula šátek a sklepala z něho kapky deště, v kropence u vchodu si namočila dva prsty ve svěcené vodě, přežehnala se křížem a pospíchala si sednout do přední lavice. Také kostelník už dorazil a právě zažehával velké voskovice ve svícnech kolem oltáře. Jinak byl kostel prázdný, tedy až na jednu osobu, která seděla v druhé řadě lavic.

Alžběta Krupičková se velmi podivila, že ji tentokrát někdo v cestě na ranní mši předběhl. Zakládala si totiž na tom, že je v chrámu Páně vždycky první, však se také proto pokládala za nejzbožnějšího člověka v Třeboni, samozřejmě až po důstojném panu faráři. A najednou ji někdo o tuto radost připraví. Samozřejmě byla zvědavá, kdo ji dnes ráno předběhl, a aby to zjistila, zamířila rovnou do druhé řady lavic a chtěla si sednout vedle neznámého. V chrámové lodi bylo sice notné šero, nicméně i tak vdova po koželuhovi rozeznala, že jde o osobu mužského pohlaví oblečenou v kabátci rožmberských zbrojnošů. Hned si oddechla, nejednalo se tedy o žádnou z jejích sousedek, s nimiž si sice ráda poklevetila, třeba právě o tom, jak chtěli čerti unést toho nešťastného chlapce z Prosenské Lhoty, ale jinak je vesměs nesnášela. Pokud ji předběhl muž, ba dokonce zbrojnoš, je to něco zcela jiného. Alžběta Krupičková byla sice vdova, ale – jak se říkává – v nejlepších letech, a proto čas od času zatoužila po mužské společnosti. Jenže pokud si chtěla zachovat pověst zbožné a počestné ženy, a to v každém případě chtěla, neměla příliš mnoho možností, ba dá se říci, že neměla možnosti žádné. A nyní se jí najednou naskytne taková příležitost! Jestliže panský zbrojnoš váží tak časnou cestu na ranní mši, bude to jistě muž nad jiné zbožný, usuzovala. A je-li pak zbožný, je zajisté čestný a pracovitý, dost možná, že by mohl nahradit jejího nebožtíka manžela. Ach, ani si netroufala domyslet, co všechno se jí nyní naskýtá. Málem se jí zatočila hlava, až si musela třikrát přeříkat otčenáš.

Když se ohlédla, všimla si, že se kostel zvolna zaplňuje. Dodala si tedy odvahy a tiše se zeptala svého souseda, zdali nemá modlitební knížku. Pro seznámení je přece nejvhodnější nějaká bohulibá záminka. Leč zbrojnoš se neměl k tomu, aby jí odpověděl. Seděl nepohnutě a ani mu nebylo pořádně vidět do tváře. Alžběta Krupičková se proto k němu ještě více naklonila, aby si neznámého prohlédla, a zkusila ho znovu oslovit. Teprve teď si všimla, že má černou pásku přes jedno oko. Pravda, jednooký manžel by jí vadil, nicméně pokud je po ostatních stránkách vybaven tak, jak má muž být od Boha stvořitele vybaven, pak to zase není až tak velká vada.

„O to oko jste přišel v turecké vojně?“ zeptala se vdova neznámého šeptem. Opět se jí nedostalo odpovědi. Neznámý civěl jedním okem přímo k oltáři a ani se nehnul. Proboha, snad se mu něco nestalo, pomyslela si Alžběta Krupičková a uchopila zbrojnoše za loket. K jejímu zděšení se neznámý sesunul z lavice na kostelní dlažbu.

„Ježíši Kriste, Panna Maria, pomoc!“ zaječela vdova a zakryla si tvář.

Kostelník nechal zapalování svíček a hnal se do druhé řady lavic.

„On omdlel! Ten zbrojnoš omdlel!“ křičela Alžběta Krupičková a lidé se k ní sbíhali.

„Zavolejte někdo lékaře,“ přikazoval kostelník.

Zatím se ze sakristie vynořil farář už oblečený do mešního ornátu a jen co mu jeho důstojné vzezření dovolovalo, pospíchal se podívat, co se stalo. Když spatřil jednookého zbrojnoše na chrámové dlažbě, sklonil se k němu a vzal ho za ruku. Po chvíli nad ním udělal ve vzduchu kříž, narovnal se a ke ztichlému hloučku kolem sebe tiše řekl:

„Lékaře nevolejte. Ten muž už je v Pánu.“ Pak se rozhlédl kolem sebe a zeptal se: „Znali jste ho někdo?“

Alžběta Krupičková se hlasitě rozplakala. Takovou smůlu může mít jenom ona. Všechna ta znamení, ať už v Táboře, nebo v Prosenské Lhotě nelhala. Ta ohlášená tragická událost naneštěstí potkala přímo ji. Muž, který mohl nahradit jejího nebožtíka, už bohužel také odešel na věčnost. A tak plakala a plakala a nebyla k utišení.

Šimon Dlouhoveský a William Hall usnuli k ránu přímo v šenku hostince U bílého koníčka. Hostinský proti tomu nic nenamítal, vždyť od těch dvou flamendrů utržil za tu noc víc než jindy za celý týden. Bylo to o to příjemnější, že si sám s nimi také vydatně přihýbal dobrého moku, samozřejmě na jejich účet. První se probudil Angličan. Promnul si oči a když vedle sebe spatřil chrápajícího Šimona, hned si vybavil všechny včerejší události. A navíc i přísnou tvář sira Francise Walshinghama, který ho na tuto misi do dalekých Čech, té země bez moře, poslal.

„Hostinský, pivo!“ zavelel. „A také jeden korbel pro mého druha. Je čas se léčit!“

Šimon se probouzel s mnohem menším nadšením než anglický agent. Hlava ho bolela tak, že myslel, že se mu rozskočí, a v ústech měl vyprahlo jako na poušti. Vděčně proto pohlédl na Willa, který před něj posunul pohár s pěnivým mokem. Pivo v něm zmizelo jak v hluboké studni. Až se zastyděl, že začíná den nikoliv modlitbou, ale vyprázdněním korbele.

„A jdeme, příteli,“ zavelel Hall, hned jak dopili.

„Ale kam?“ Podivil se Šimon, který nebyl příliš zvyklý pít a noční flám mu poněkud vymazal z paměti předcházející události.

„Za učeným doktorem Johnem Deem,“ velel anglický komediant. „Mám tě snad zase polechtat svým kordem?“ připomenul mu včerejší seznámení.

„Ne, ne,“ zavrtěl svou ztěžklou hlavou Šimon a pokorně následoval Williho na čerstvý vzduch.

Venku stále lilo jako o biblické potopě. Naštěstí stejně jako hostinec U bílého koníčka i všechny ostatní domy na třeboňském rynku měly podloubí, a tak oba přátelé zvládli notnou část cesty v suchu. Teprve v uličce vedoucí ke kostelu svatého Jiljí se chtě nechtě museli vrhnout do přívalů deště a ve chvíli byli mokří až na kůži. Třebaže cestu k chrámu proběhli co nejrychleji, nebylo jim to nic platné, šaty na sobě mohli ždímat.

Šimona překvapilo, že je kostel plný lidí. Brzy poznal, že se zde koná nejen obvyklá ranní pobožnost, ale zároveň i zádušní mše. Rázem si vzpomněl na své včerejší hrůzné setkání s mrtvolou dominikána Valentina a došlo mu, že jeho tělo bylo nejspíše právě dnes ráno objeveno a ta mše je sloužena za jeho duši. Nejspíš se už také rozběhlo pátrání po jeho vrazích a on může být chtě nechtě pokládán za jednoho z podezřelých. Až se při té myšlence celý otřásl.

„Tady nejsme nic platní,“ řekl Hallovi a honem se obrátil zpátky ke kostelním dveřím.

„Ale jak to? Jak se dostaneme k doktorovi Deemu?“ divil se komediant.

„Teď nijak,“ odsekl Šimon a vyšel znovu do deště.

„Jenže já k němu potřebuji a ty mě k němu dovedeš!“ S těmito slovy sáhl pod svůj mokrý kabátec, vytáhl skrytou dýku a zamával s ní Dlouhoveskému před očima. „Nebo…“ výmluvně mu pohrozil.

„Tak mě klidně bodni, jestli ti to pomůže,“ ušklíbl se jezuita a pustil se deštěm směrem k třeboňskému rynku.

„Počkej,“ křičel za ním Hall. Doběhl ho až v podloubí. „Jak to, že nemůžeme k doktorovi Deemu?“

„Ze sakristie vede do kláštera tajná chodba. Jenže když je kostel plný lidí, tak se tam nijak nedostaneme. A pak, to byla zádušní mše za jednoho dominikána, jehož mrtvé tělo dnes ráno objevili v kostele.“

„No a?“ namítl Will.

„Nikdo kromě mě neví, že to byl dominikán. Našli ho v obleku rožmberských strážných. Už před několika dny ho někdo probodl.“

„Ale když ho někdo zabil už před několika dny, proč ho v kostele našli až dneska ráno?“ divil se Hall.

„To je zamotaná historie.“

„Sem s ní. Jsem přece spisovatel a zamotané historie miluji,“ vykřikoval nadšeně Hall – Shakespeare.

„Kdybys zažil to co já, asi bys zamotané historie nemiloval,“ smutně namítl Šimon.

„Kdo ví? Třeba jsem také zažil leccos.“

Dlouhoveský neodpověděl a se sklopenou hlavou šel vedle svého přítele až do hostince U bílého koníčka. Hostinský je uvítal málem jako vlastní děti.

„Rád vás vidím, pánové, račte si usušit svoje promočené svršky u kamen, ať mi nenastydnete. Připravil jsem vám tam na ně madla a háky.“

Žádný z těch dvou mu kupodivu neodpověděl, mlčky si svlékli mokré kabátce i nohavice a rozvěsili je kolem vysokých kachlových kamen.

„Ty vážně nevíš, jak se teď dostaneme do kláštera za doktorem Deem?“ naléhal na Šimona Will.

„Snad bychom se mohli pokusit dostat do té podzemní chodby v noci, až bude kostel úplně prázdný,“ povzdechl si Dlouhoveský.

„Mám tady pro vás na zahřátí medovinu. Nebo si snad raději dáte pálenku?“ nabízel jim hostinský.

„Tak tedy večer,“ pokývl Willi hlavou k Šimonovi a na hostinského zavolal: „Přineste nám oboje – medovinu i tu pálenku!“

„Moje řeč, vzácní páni,“ pochválil hostinský jeho rozhodnutí. Navzdory dešti to vypadalo na pěkně dlouhý den.

XXVI.

Regent Jakub Krčín z Jelčan postával na hrázi nového rybníka, který na počest svého zaměstnavatele nazval Rožmberk. Zahalen do koženého tukem napuštěného pláště a s kapuci přes hlavu se díval se na tu spoustu vody, která jako by neměla konce a do které teď neustále bubnovaly provazce lijáku. Voda dole, voda nahoře a voda mezi tím, voda byla všude. Díval se na svůj rybník, vlastně malé moře, protože opačný břeh nebyl nyní téměř vidět, a jeho zachmuřená tvář prozrazovala vážné starosti. Ráno mu spěšný posel sdělil, že poté, co v pomezních lesích roztál sníh, začala stoupat hladina Lužnice. Už teď se řeka leckde vylila z břehů. Nynější déšť vody ještě přidá a bude-li pršet ještě tak dva dny, rybník nateče až po okraj. Vydrží pak hráz nápor vodního živlu? Postavil ji dost pevnou, aby odolala té síle?

Krčín se vyhoupl na koně a rozjel se zpátky k Třeboni. Musí se ještě zastavit u baštýře a nařídit mu, aby mu včas poslal na zámek vzkaz, kdyby se něco dělo. Vždyť Rožmberk byl jako jeho dítě, byl ztělesněním jeho snu zbudovat takové vodní dílo, jaké dosud nikdo v Čechách nepostavil. Co se natrápil s plány, co se nazlobil se sedláky, kteří si stěžovali, že jim voda zatopí pastviny a pole. Řval na ně, že jsou jenom hloupí křupani. Ta půda stejně nerodila, byla to tady samá bažina. Nyní dá rybník, jeho rybník, takovou spoustu kaprů, že o tom nikdy neměli ani zdání. Ach, co se navztekal, co se nahonil rybníkáře, té zpupné líné chasy, co se narval na vozky, když si stěžovali, že strhají koně. „Já strhám vás!“ křičel a vztekle dupal. Nakonec udělal to, co u Rožmberské obory u Netolic. Nechal vztyčit několik šibenic. „Vidíte je?“ hulákal na všechny. „Kdo se mi vzepře, bude na jedné z nich viset.“ Nikdo se už se neozval. Báli se ho. Někteří snad pochopili, proč to všechno dělá, někteří snad porozuměli jeho snu o nikdy nevídané spoustě vod, o nedohledné vodní hladině, o malém moři. Ale bylo jich málo. Tak jako s Nevděkem před Třeboní. Co se jen nazlobil s měšťany, kterým zatopil zahrady a louky. „Jaký jste z nich měli užitek? Skoro žádný. Teď budete mít rybník i s rybami na kraji města. A žádný nepřítel si na vás netroufne. Stačí odpustit vodu do příkopů kolem třeboňských hradeb a vaše město je rázem nedobytnou pevností.“ Neocenili ho, brblali dál a kdyby nebyl regentem a neměl podporu pana Viléma, kdo ví, jak by s nimi dopadl. Chtěl ten rybník nazvat Svět, protože je jako svět veliký. Ale když slyšel ty třeboňské brblaly tu nevděčnou chamraď, pojmenoval rybník schválně Nevděk. Rožmberk je však mnohem větší než Nevděk. Je to splnění jeho snu. Ale vydrží takovou záplavu vody, jaká se sem Lužnicí valí?

Krčín projel městskou branou zachumlaný do svého pláště. Zdálo se mu, že déšť sílí. Hráz mu nešla z hlavy. Vydrží, nevydrží? Ani si netroufal pomyslet na tu hrůzu, kdyby nevydržela. Dumal, co by měl udělat, jak by ji ještě teď nahonem zpevnil, ale na nic nepřicházel.

Kůň by potřeboval do suché stáje a pořádně vytřít, starostlivě pomyslel na svého hnědáka a poplácal ho po hřbetě. A také on by se potřeboval něčím zahřát. Třeba teplou polévkou nebo hltem pálenky. Po pravé ruce uviděl štít hostince U bílého koníčka a ten pohled mu vnukl nápad. Zamířil k podloubí, seskočil z koně a podal uzdu zevlujícímu podomkovi.

„Pořádně mi vytři koně dosucha a dej mu seno a obrok,“ přikázal.

Pak setřásaje si kapky vody ze svého koženého pláště vstoupil do šenku.

„Holá, hostinský, horkou polévku máš? A hlt pálenky by mi také přišel k chuti. Psí počasí, u sta hromů,“ zaláteřil.

„Ale jistě, Vaše Urozenosti,“ hluboce se klaněl hostinský před regentem. „Přejte si rybí polévku s jikrami, nebo snad polévku s vínem a cibulí?“

„Třeba tu rybí a dej mi sem hned pohár pálenky.“

Teprve když Krčína rozehřál první doušek, rozhlédl se po šenku. U stolu za sloupem spatřil dva notně už rozveselené štamgasty. Seděli tu jen tak v košilích, kabátce a nohavice se jim sušily na madlech kolem kamen, a nijak jim to nevadilo a vesele do sebe obraceli číše vína. Každou chvíli přitom propukli v hlučný smích. Ach, jak rád by se k nim regent přidal. Jenže jednak měl plno starostí s Rožmberkem, a pak jako regent se nemůže bratříčkovat s kdejakou chamradí. Ačkoliv počkat, toho jednoho hubeného mládence přece zná. Vždyť to je ten alchymista, co se za něho podvakrát přimlouval páter Šturm a on sám ho osobně v Krumlově pouštěl z Václavských sklepů. Ale co tady dělá? Vždyť by měl sedět v klášteře, který hlídají zbrojnoši. Jakpak se asi dostal ven? No co, dostal. Na něm přece nezáleží. Důležití jsou pro pana Viléma ti dva Angličané, co umějí vyrábět zlato a připravovat elixír mládí. Počkat, ten plešatý, ten doktor Dee přece umí i čarovat a mluvit s anděly.

Čáry, Jakub Krčín se teď rozzářil, čáry mohou zachránit hráz Rožmberka. Dojede si pro ty dva alchymisty a vezme je na hráz. Ať se činí! K čemu jsou čáry, když je nikdo prakticky nevyužívá. A prospěch z těch Angličanů může mít i on, rožmberský regent. Vždyť pro koho vlastně Rožmberk zachraňuje? Pro pana Viléma přece. Povzbuzen náhlým nápadem objednal si Krčín další číšku pálenky. Však už ho také tak první v žaludku pěkně zahřála. Ještě si sní polévku a vydá se do kláštera.

„Ach, jak si to představujete, vzácný pane regente, copak jsem nějaký čaroděj, který umí zažehnávat povodeň?“ pustil se zhurta do Jakuba Krčína doktor Dee. „Od černé magie, neračte se zlobit, dávám ruce pryč. To jsou spolky s ďáblem a s tím já nemám nic společného.“

„Ale pane doktore, přece jsem na vlastní oči viděl, jak jste přivolal toho archanděla…“ namítl regent a nervózně si popotahoval konečky svého mrožího kníru.

„Jistě, umím hovořit s archanděly,“ připustil učenec a trochu se přitom nadmul pýchou, „jenže to, co po mně chcete, to je něco zcela jiného. To je vyvolávání a zaříkávání temných sil.“

„Na povodni není nic temného,“ zkusil mu oponovat regent.

„Povodeň je vůle Boží. Co se jí protiví, je od ďábla!“ uzavřel Dee a už se chtěl ke Krčínovi otočit zády, když tu se ozval jeho kolega, magistr Kelley, s lišáckým úsměvem:

„Můj učený kolega trochu přehání. Vždyť víte sám, že vzdorovat povodni přece nemůže být od ďábla. Cožpak hráz je nějaká satanská stavba? Vidíte! To už byste byl dávno za všechny ty hráze, které jste zbudoval, pomocníkem rohatých a měl objednané místo někde v pekle. Ale když už se takhle bavíme, vzácný a urozený pane regente, jak si představujete to zaříkávání povodně?“

„Pane kolego, vy jste se dočista zbláznil!“ vpadl mu do řeči rozčilený doktor Dee. Avšak magistr Kelley jenom mrkl na Krčína:

„Odpusťte mu, vzácný pane regente. Pan doktor je už trochu přetažený ze všech těch alchymistických experimentů, které tu díky vzácné přízni Jeho Milosti pana Viléma děláme. To víte, věk už se mu hlásí a občas potřebuje, jak se říká, trochu vysadit.“

John Dee nemohl uvěřit svým uším. Kelley ho takhle shazuje ba zesměšňuje před rožmberským regentem! Nedosti na tom, že jsou vězněni jako nějací zločinci, oni, slavní učenci, a teď ho ještě jeho nejbližší kolega veřejně tupí a zostuzuje. Už chtěl něco namítnout, chtěl se prudce ohradit, jenže Kelley ho ne a ne pustit ke slovu:

„Pokud by měl být náš magický zásah účinný, musel by se jistě odehrát co nejdříve, vzácný pane regente. Pojďte se mnou do knihovny a já na místě sestavím horoskop na dnešní noc, abychom zjistili, zda bude pro takový zásah příznivá.“

Jakub Krčín horlivě přikývl a ve svých těžkých kožených botách spokojeně dupal klášterní chodbou za Kelleym. Zamračený John Dee je neochotně následoval. V knihovně magistr roztáhl po volné části stolu plachtu s náčrtkem zvěrokruhu a kolem rozložil astrologické tabulky.

„Nejdříve se podíváme na solární postavení planet. Solární Slunce je, jak vidno, v konjunkci se solárním ascendentem a s radixovým Sluncem a Saturnem a současně v opozici se solárním Jupiterem…“ Krčín pozorně naslouchal, ale ve skutečnosti vůbec netušil, o čem je řeč. Zato doktor Dee jako zkušený astrolog okamžitě odhadl, že si Kelley vymýšlí. Ale o co mu jde?

„Takže navrhuji, vzácný pane regente, dnes v jedenáct večer pro nás přijedete s kočárem, nejlépe černé barvy a prosím neoznačeným. Byť je červená rožmberská růže příznivým znamením, tentokrát by se nám nemusela vyplatit. O půlnoci bychom mohli být na té hrázi, o kterou vám jde. Říkáte, že je z ní dobrý rozhled po celém vodním díle? Dobrá. Budeme s panem kolegou připraveni.“

Sotva Krčína doprovodili k východu z kláštera, doktor Dee se obořil na svého kolegu:

„Co jste to blábolil o solárním postavení planet dnešního dne? Samý nesmysl. Jak chcete magií zastavovat povodeň, vy jste se dočista pomátl? Nemáte náhodou horkou nemoc?“

Kelley se usmál: „Pane doktore, jak se chcete odsud vůbec dostat? To míníte v tomto klášteře zůstat nadosmrti a nadosmrti vyrábět pro Rožmberky zlato?“

„Jistěže ne,“ pokývl John Dee.

„A právě dnešní noc máme jedinečnou příležitost, abychom to změnili. Toho hloupého regenta máme v hrsti. Chudák se bojí povodně víc než kouzel. Dobře mu tak. Sotva nás vyveze za město, pěkně mu upláchneme. Proč myslíte, že jsem chtěl černý neoznačený kočár?“

John Dee se chápavě pousmál: „Omlouvám se, podcenil jsem vás, pane kolego. Ale kam chcete ujet? Všude v Čechách po nás půjdou císařovi biřici jako po anglických špionech. Z kláštera se tak dostaneme rovnou do vězení.“

„Na všechno jsem myslel. Už jsem si všechno nastudoval na mapě. Musíme se co nejrychleji dostat přes Budějovice, Netolice a Prachatice zemskou stezkou do Bavor. Tam už císařská moc nesahá, tam už na nás bude Jeho Veličenstvo císař Rudolf krátké.“

„Ale Netolice a Prachatice jsou poddanská města pana Viléma.“

„Jednak se jim chci vyhnout a nocovat jen ve venkovských hostincích, a pak, nemyslím si, že nás v tomto dešti bude někdo příliš pronásledovat.“

„Zato budou na cestách dobře vidět koleje vyznačené v blátě naším kočárem,“ namítl Dee.

„Přece mne v tom nenecháte samotného?“ zvolal Kelley.

„Ne. Ale jakmile překročíme zemské hranice, pojedeme půlnočním směrem k moři a pak po moři poplujeme do Anglie, abychom ten vzácný recept na lapis philosophorum předali Jejímu Veličenstvu královně Alžbětě.“

„Pane kolego, už jsem vám říkal mnohokrát, že se do Anglie vracet nehodlám. S tímto pergamenem,“ a Kelley si poklepal na svůj kabátec, pod nímž měl starobylý recept stále ukrytý, „bude nejlépe se někde zcela osamostatnit. Co byste řekl Paříži, nebo snad raději Benátkám? Nebo bude lepší nějaké odlehlé venkovské sídlo v německých krajích? Vždyť teď budeme mít zlata, co si zamaneme. Držte se mne, svého starého přítele, a nepřijdete zkrátka!“

„Ale to je zrada, pane kolego. Sir Francis Walshingham vás za něco takového musí potrestat.“

„To by mě musel nejdříve dopadnout. Třebaže, jak tvrdí, má své agenty všude, vy i já dobře víme, že v tomto ohledu trochu přehání. Vždyť patříme, respektive jsme patřívali mezi ně, není-liž pravda?“

John Dee byl chováním svého kolegy dočista zdrcen. Ještě se mu pokusil chabě namítnout: „A co uděláme s Šimonem Dlouhoveským?“

„Ten? Pěkný ptáček. Jestli si pamatujete, podvakrát ho odsud zbrojnoši odvedli a podvakrát se zase vrátil. Proč asi? Není to náhodou rožmberský špeh? A pak, víte, kde je teď? Já osobně jsem ho už dva dny neviděl. Proto na něj raději nebudeme brát ohledy. A kdyby se náhodou objevil a chtěl snad dělat potíže, tak…“ a Kelley naznačil rukou pohyb nožem pod krkem.

Doktor Dee se ke svému úžasu přistihl, že mu Kelleyho gesto nijak nevadí. V duchu si však už plánoval vlastní variantu útěku. Především se musí ještě dnes zmocnit pergamenu stůj co stůj. Věděl, že někde v Třeboni už dozajista musí být tajný posel sira Francise Walshinghama. S jeho pomocí se pak jistě dostane přes německé země k moři.

Zatímco si odpoledne ještě balil ve svém pokoji ty nejnutnější věci na dalekou cestu, někdo mu zaklepal na dveře. „To je asi magistr Kelley,“ napadlo doktora a hlasitě zavolal: „Dále.“

Do jeho pokoje však po vyzvání nevstoupil Kelley, nýbrž jeho manželka Jana Westonová.

„Doktore, mohu s vámi důvěrně mluvit?“

„Jistě,“ pokývl hlavou učenec.

„Jak asi víte, můj manžel se chystá zradit anglickou královnu. Protože i já, což možná nevíte, patřím mezi agenty sira Francise Walshinghama, rozhodla jsem se v rozporu s manželským slibem mu tento záměr překazit.“

„Vy?“ překvapeně vyhrkl John Dee. „Ale to je od vás neuvěřitelně šlechetné a statečné.“

„Musela jsem si vybrat – buď zrada manžela, nebo zrada Anglie,“ prohlásila Westonová a pateticky dodala: „Zrazuji manžela.“ S těmito slovy mu podala pouzdro z tenké kůže. „Neotvírejte to!“ přikázala. „Teď ještě ne.“

„Tam je…“ Dee chtěl dodat recept na lapis philosophorum, ale Jana si položil prst na ústa.

„Nic neříkejte.“ Pak se maličko spiklenecky usmála, ale jen očima, bez jediného pohybu koutků úst. Zavrzaly dvéře a doktor John Dee zase osaměl. Na chvíli měl pocit, že se mu to všechno zdálo, ale kožené pouzdro v jeho rukou bylo až příliš reálné. Už chtěl nahlédnout dovnitř, když tu někdo znovu zaklepal. Alchymista honem pouzdro schoval pod svůj kabátec a sám otevřel dvéře. Za nimi stál tentokrát Kelley.

„Neruším?“ zeptal se a aniž vyčkal odpovědi, hned položil další otázku:

„Máte už, pane kolego, představu, jaké představení sehrajeme pro pana Krčína o půlnoci na hrázi rybníka? Chtělo by to nějaké originální zaříkávání.“

XXVII.

Zvony na věži kostela svatého Jiljí právě odbíjely jedenáctou večerní, když před bývalým augustiniánským klášterem zastavil černý kočár tažený čtyřspřežím vraníků. Před neustávajícím deštěm chránily koňům hřbety černé plachty. Z kočáru vyklouzl regent Jakub Krčín, rukou pokynul u vrat postávajícím strážím, vpadl do kláštera, sňal svůj klobouk, setřásl z něho kapky a zvolal:

„Honem, kde jste kdo? Nastupujte!“

Dee, Kelley i Westonová už byli připraveni i s cestovními zavazadly.

„Proč si toho berete s sebou tolik? Vždyť se přece ještě v noci vrátíme,“ zajímal se Krčín.

„Máme tam předměty nezbytné k magickým obřadům,“ lhal Kelley.

„Aha,“ přikývl hlavou regent. „Paní Westonová musí s námi taky?“

„Potřebujeme ženské médium na přivolání temných sil,“ vymýšlel si magistr už pod střechou kočáru. Kočí zapráskal bičem a čtyřspřeží sledované pohledy rožmberských zbrojnošů hlídajících klášter se rozjelo uličkou směrem k třeboňskému rynku.

Ještě jedna osoba sledovala odjezd černého kočáru. U zdi protějšího domu se pod pláštěm choulil jakýsi válečný vysloužilec s jednou nohou a berlou. Zpod jeho kapuce pátravě hleděl pár šedomodrých očí. Sotva kočár zmizel v zátočině, vysloužilec s pomocí své berly namáhavě vstal a zmizel v temném zákoutí. V tom zákoutí se zřejmě musel odehrát nějaký zázrak, protože po chvíli se odtud vynořil statný muž se dvěma velmi hbitýma nohama, který nyní držel berlu spíše jako zbraň. Sotvaže došel na kraj rynku, hlasitě zahvízdal na prsty. Rázem se z podloubí vynořilo několik mužů vedoucích koně. Na volném prostranství se rychle vyhoupli do sedel a zmizeli ve tmě ve směru, kudy odjížděl černý kočár.

O něco později vyšli z hostince U bílého koníčka dva muži a hlasitě cosi latinsky zpívali. Jejich popěvek by se dal česky přeložit asi jako „měl jsem tě holka rád, už tě má kamarád, měl jsem tě holka rád, už tě nechci.“ Vratkou chůzí přešli rynek, minuli zázračně uzdraveného vysloužilce a zahnuli ke kostelu svatého Jiljí. Před chrámem kupodivu zmlkli a také jejich chůze měla daleko k předchozímu vrávorání. Náhodný chodec by si jistě něco pomyslel o zbožných opilcích, kteří navzdory své vášni pro silné nápoje neopomínají navštěvovat stánek boží.

Dlouhoveský a Hall vklouzli do kostela, jehož vnitřek osvětlovala pouze lampička s věčným světlem na oltáři, a tiše prošli až do sakristie. Zde Šimon rozžehl svíčku, otevřel skrytý poklop a oba muži se po schodech pustili do podzemí. Ke svému překvapení už do chodby odkudsi prosakovala voda. Než se dostali pod klášter, měli boty dočista promáčené.

„Ještě jeden den deště, a už bychom tudy neprošli,“ konstatoval Šimon a Will souhlasně přikývl.

V refektáři byla tma a ticho. Stejně tak tomu bylo také v klášterní chodbě. Dlouhoveský vedl Halla k pokoji doktora Deeho. Svíčkou si svítil na dveře, aby našel ty správné.

„Tady je to,“ ukázal Willovi a ten třikrát slabě zaklepal a třikrát silněji zabušil. Nikdo se neozýval.

„Třeba spí,“ napadlo Šimona. Hall vzal opatrně za kliku, kupodivu bylo otevřeno, a vstoupil. Dlouhoveský posvítil dovnitř. Nikoho nespatřili. Lůžko bylo rozesílané, na stole sice ležely nějaké knihy a papíry, ale jak brzy zjistili, chyběl cestovní vak Johna Deeho.

„Doktor zřejmě upláchl,“ povzdychl si Šimon. „Ale jak je to možné, když jsou venku stráže?“ podivil se Hall.

„Třeba utekl tou samou podzemní chodbou, kterou jsme přišli my. Jenže on o ní dříve nevěděl. O té chodbě věděla jen Westonová, manželka Kelleyho.“

Will pokrčil rameny. „Podíváme se dál. Veď mne,“ vyzval Šimona.

Oba postupně prošli celý klášter, ale nikde nikoho nenašli.

„Patrně utekli tou podzemní chodbou,“ musel přiznat Dlouhoveský.

„Ale to by se na mne doktor Dee určitě ptal,“ namítl Hall.

„On věděl, že přijedeš?“

Will mlčky přikývl. Rozhodně nehodlal svému novému příteli vysvětlovat, že není jen básníkem a komediantem, ale také špionem anglické královny. Opuštěný klášter uprostřed noci mu naháněl hrůzu, a proto ochotně souhlasil se Šimonem, že by se měli raději vrátit podzemní chodbou a kostelem zpátky do hostince. Co kdyby ti zbrojnoši, co patrolují venku, náhle vpadli dovnitř. Hall, byť byl zručný šermíř, se s nimi rozhodně nehodlal utkat, zvlášť když si s sebou nevzal kord.

V podzemní chodbě už bylo vody po kolena. Kdyby ještě chvíli v klášteře otáleli, už by se z něho zřejmě jen tak nedostali. Se zcela mokrými nohavicemi se vrátili do hostince U bílého koníčka a Hall hned objednal svařené víno za zahřátí. Od vedlejšího stolu je zvědavě pozoroval jednonohý válečný vysloužilec.

„Kdepak jste se tak zmáčeli, pánové? Tolik tam přece neprší,“ zeptal se jich česky.

„Ale spadli jsme do louže. Jestli bude ještě den pršet, bude celé město pod vodou,“ odpověděl mu vyhýbavě Šimon.

„Svatá pravda,“ pokýval hlavou vysloužilec a zase si hleděl jen své číše.

XXVIII.

Déšť neúprosně bičoval temné louky kolem Třeboně. Kdo nemusel do takového nečasu, raději zůstával doma a hřál se u krbu nebo u kachlových kamen. Kraj pohltily provazce vody a hluboká noční tma. Čtyřspřeží táhlo černý kočár rozbahněnou cestou k Lomnici. Kočí vedl koně spíše po paměti, protože viděl sotva koňské zadky před sebou. Doktor John Dee uvnitř kočáru zvědavě pokukoval po svém kolegovi a čekal, kdy míní převzít iniciativu a hodlá se zbavit regenta Krčína. „To ho jen tak chytne a vyhodí ven do tmy?“ přemýšlel alchymista. „Vždyť regent je pořádný kus chlapa a jistě se bude bránit. Nebo počkáme, až koně zastaví na hrázi?“ Kelley mlčel, dokonce chvílemi zavíral oči, jako by se pokoušel usnout. Westonová se ho držela jako klíště a proti ní po doktorově pravici sedící Jakub Krčín neustále všechny ubezpečoval, že už tam brzy budou. „Hlavně aby ty čáry vyšly,“ připomínal Angličanům. Kočí na kozlíku tiše klel, nadával na Krčína a každou chvíli silně kýchl. „Ještě z toho dostanu horkou nemoc. To si regent myslí, že ti čarodějové zastaví povodeň? Lužnicí se valí velká voda a hráz nového rybníka ji nezadrží. Strhne ji a voda zaplaví Lomnici a možná i Veselí. Ale regent je blázen, který má stejně pletky s čerty, a ti si ho jednou odnesou do horoucích pekel a bude pokoj!“

Jak tak pomyslel na čerty, zpozoroval, že před nimi se objevila jakási vysoká černá silueta. Z ničeho nic stála proti nim v dešti, jako by spolu s ním spadla z nebe, nebo se spíše vynořila přímo z pekla. Kočí hmátl po lucerně, jejíž plamínek chránily skleněné tabulky, a zvedl ji, aby na nečekanou překážku v cestě lépe viděl. Také koně se mu začali plašit a opratě tak jednou rukou sotva udržel. Zastavil je a teprve po delší chvíli rozeznal před sebou jezdce na koni. Jezdec měl na hlavě klobouk nebo kovovou přilbu, v dešti se mu leskl mokrý plechový kyrys kryjící jeho hruď.

„Ať jsi, kdo jsi, kliď se nám z cesty, ty zkurvysynu!“ vzkřikl kočí vztekle.

Neznámý kyrysník se však ani nehnul. Stál uprostřed cesty jako socha, snad mu ani déšť nevadil.

„Vezu regenta tohoto kraje, urozeného pána Jakuba Krčína z Jelčan. Ustup!“ znovu zvolal kočí.

Jezdec se konečně pohnul, ale jen proto, aby zvedl pravou ruku a namířil na překvapeného kočího pistolí. Nocí třeskla rána, nebohý kočí se z kozlíku sesul na zem, lucerna spadla do bláta a zhasla, koně ve čtyřspřeží náhle pocítili, že je nikdo nedrží, a začali se vzpínat.

„Co se děje?“ zvolal Krčín a vyklonil se z okna kočáru do tmy. V té chvíli do něho John Dee vrazil silou, jakou by u tohoto tělesně nepříliš zdatného učence nikdo nepředpokládal. Regent vypadl ven obličejem přímo do jedné z kaluží. Kolem obličeje mu vzápětí zatancovala koňská kopyta, a tak raději zůstal ležet a bál se pohnout. Kyrysník popojel ke kočáru, natáhl se přímo ze sedla svého koně a rukou otevřel kočárové dvéře.

„Magistr Edward Kelley?“ zeptal se německy.

„Co má být?“ odpověděl oslovený a hlas se mu maličko chvěl nejistotou.

„Vážený pane magistře, jsem císařský plukovník Heřman Kryštof Russworm a mám tu čest doprovodit vás a vaši choť Janu Westonovou do Pražského hradu.“

Kelley se pořádně polekal. To, čím ho strašil pan Vilém z Rožmberka, se vyplnilo. Sotva vyjel z Třeboně, je zatčen a bude jako anglický špeh zřejmě uvězněn v Bílé věži. Je to ale pech! Proč se však ten plukovník nezajímá také o jeho kolegu doktora Deeho? Díval se do temné deštivé noci za zády císařského kyrysníka a horečně uvažoval. V takové tmě ho přece nikdo nemůže chytit.

„Dobrá, půjdeme s vámi,“ odpověděl konečně Kelley naoko smířen s osudem a vystoupil z kočáru i s cestovním vakem. Když se mu zdálo, že plukovníkovu pozornost svým gestem poněkud oklamal, chtěl se rozeběhnout kamsi za nejbližší keře. Ale na blátě mu uklouzly nohy a co horšího, zakopl o ležícího regenta Jakuba Krčína. Zpropadená smůla! Plukovník zahvízdal a vmžiku se kolem kočáru vynořilo asi deset jezdců. Dva z nich seskočili ze svých koní, zkroutili Kelleymu ruce za zády a ve chvilce ho svázali.

„Madam Westonová, vy s námi půjdete, doufám, dobrovolně, že?“ zeptal se Russworm, podal Janě ruku a vysadil si ji před sebe na koně.

Náhle se ozvalo prásknutí bičem a kočár se jakoby sám od sebe dal do pohybu. To doktor Dee se nepozorovaně přesunul na kozlík a uchopil otěže čtyřspřeží.

„Pane plukovníku, mám ho zadržet?“ zeptal se jeden z jezdců.

„Ohledně toho druhého Angličana nemám žádné pokyny. Ať si jede!“

Doktor Dee ujížděl sám s kočárem noční tmou jako o život. Teprve až k ránu, když už se pomalu rozednívalo, zastavil u jakéhosi statku, boucháním do vrat vzbudil hospodáře a požádal o nocleh. Sedlák brblal, že nevede žádný hostinec, a co to je za móresy budit někoho takhle brzo, ale nakonec se mu toho cizince a ještě více jeho čtyřspřeží zželelo, nalil mu kalíšek medoviny a uložil ho do stodoly na slámu. Doktor Dee usnul okamžitě, jako by ho do vody hodil. Však byl také pořádně promočený.

Plukovník Russworm zatím dovedl své jezdce do Lomnice nad Lužnicí. Lidé zde spali jen na půl oka, stále očekávali, kdy praskne hráz toho nového rybníka a spousta vody zalije jejich městečko. Císařští kyrysníci s jednou pohlednou, byť zmoklou dámou, asi nějaká lehká děva, jak o ní usoudili místní měšťané, a s jedním svázaným černovlasým chlapíkem, pro ně proto nebyli žádným zvláštním překvapením. Vždyť čekáte-li v nejbližších hodinách přímo katastrofu, nemůže vás nenadálá, byť nepříjemná návštěva nijak zaskočit. Zůstává jen tím menším zlem. Vojáci se rozložili po stodolách a Kelleyho pro jistotu zamkli v márnici místního hřbitova. Russworm to doprovodil nejapnou omluvou:

„To víte, pane magistře, už jste se mi pokoušel utéci, musím si vás hlídat. Z žádné márnice dosud nikdo neutekl. To je moje jistota.“ Pak odešel do místního hostince, vzbudil krčmáře, nechal si svařit víno a pak až do rána vyprávěl Janě Westonové o tom, jak chrabře válčil v Uhrách s Turky.

Pokud jde o rožmberského regenta Jakuba Krčína z Jelčan, až na to, že se pořádně vyválel v blátě, nic zlého se mu nestalo. Našel mrtvého kočího, kterého ani nepolitoval, protože zásadně nelitoval nikoho ze svých podřízených, a vydal se ve tmě pěšky na hráz Rožmberka. Osud největšího rybníka ho rozhodně trápil víc než osud těch Angličanů, kočího nebo kočáru a čtyř koní. Voda už vystoupila takřka na samý okraj hráze. Krčín stál bez hnutí, jeho oči bloudily tmou po hladině, na kterou bubnoval déšť, a modlil se, aby konečně přestalo pršet, aby hráz vydržela a zastavila tu spoustu vod z Lužnice. Kdyby se snad opravdu začala přelévat voda přes hráz, nebo nedej Bože se dokonce hráz protrhla, byl připraven použít své statné tělo jako živý štít před náporem živlu. Chtěl raději zemřít, než vidět své dílo v troskách. Jeho modlitby byly tak vroucí, že tentokrát byly zřejmě vyslyšeny. K ránu opravdu přestalo pršet.

Zatímco doktor Dee hlasitě chrápal na slámě v jednom statku před Budějovicemi a Jana Westonová nevycházela z údivu, že se ji ten chrabrý plukovník Russworm nepokusil ani znásilnit, ani svést, regent Krčín promočený jako myš klečel na hrázi Rožmberka a děkoval Bohu. Teprve na druhý den letěla krajem radostná zvěst, že ten nový rybník zadržel povodeň a že voda nezaplaví ani Lomnici, ani Veselí. Tato zpráva byla shledána mnohem významnější než zvěsti o tom, že uprchlí ti angličtí alchymisté a že na cestě k Lomnici nalezli zastřeleného rožmberského kočího bez koní a bez kočáru. Jak už to tak lidé někdy popletou, říkalo se, že mu utekli koně i s kočárem a ten chudák se pak sám kvůli tomu zastřelil. Ve skutečnosti kočár i s koňmi vyměnil doktor Dee z jistým jihočeským sedlákem za kus uzeného masa a jednoho zchromlého jezdeckého koně.

XXIX.

Šimon Dlouhoveský a Will Hall, vlastně William Shakespeare, se o útěku alchymistů dozvěděli ráno v šenku hostince U bílého koníčka. Pod věnci cibulí a zavěšenými pánvemi si třeboňští řemeslníci vyměňovali zprávy o právě uplynulé noci. Mnohý z nich opustil truhlářský ponk, kovářskou výheň, pekařskou pec či ševcovský verpánek, aby se podělil s ostatními o všechny ty divoké zvěsti, které kolovaly městem. A že to byly zvěsti opravdu hodně divoké! Tím spíše, že si leckdo nad korbelem piva ještě něco přimyslel. Povídalo se dokonce, že regent Krčín vzal ty anglické čaroděje na hráz Rožmberka, aby přivolali čerty, kteří měli zastavit povodeň. Čerti prý se skutečně zjevili, povodeň zastavili, ale pak prý doktora Deeho i magistra Kelleyho odnesli rovnou do pekel. Regent se prý, Bohu budiž žalováno, jak si stěžoval jeden třeboňský měšťan, zachránil, a bude teď všechny týrat dál.

„Věříš tomu?“ zeptal se Hall svého přítele. Šimon zavrtěl hlavou.

„Taky si myslím, že je to pěkná hloupost,“ souhlasil Will. „Ale jak se dozvíme, kde máme doktora Deeho hledat?“

Dlouhoveský usilovně přemýšlel a pak ho cosi napadlo. „Půjdeme na zámek!“ navrhl Hallovi.

„A co tam budeme dělat?“ divil se komediant.

„Navštívíme regenta Krčína.“

„A ten tě rovnou nechá vsadit do žaláře!“ zasmál se Hall.

„Nedá. Už proto, že mě dvakrát ze žaláře pouštěl. Dobře ví, že já do vězení nepatřím.“ Dlouhoveský si vzpomněl na pátera Šturma a samozřejmě věděl, že by u vlivného řádového bratra zase došel zastání. „Navíc mohu regentovi něco nabídnout.“

„Prosím tě, co?“

„Pan Vilém z Rožmberka bude mít na něj jistě pořádný dopal za to, že nechal alchymisty utéci, a já vím, jak mu pomohu z toho maléru.“

Hall se zatvářil pochybovačně a dlouze se napil piva.

„Však počkej,“ zasmál se spokojeně Šimon, hodil hostinskému stříbrnou minci a oba přátelé a zároveň tajní agenti už upalovali na zámek. Nad Třeboní se konečně roztrhaly mraky a ukázalo se slunce. Jeho paprsky se leskly v četných kalužích a lidé vybíhali na rynek, aby se potěšili tím radostným pohledem. Hospodyně hned věšely na dvorech prádlo, u kašny se sešly služky s vědry a děti si stavěly v loužích malé přehrady a rybníčky a napodobovaly tak slavného a přitom nenáviděného regenta.

Sám Jakub Krčín z Jelčan zatím vyspával nešťastnou a probdělou noc. Ve snu ho děsila valící se voda a tajemní černí jezdci, kteří létali oblohou. Dlouhoveského zatím nechal sluha čekat. Šimon se rozhlížel po předpokoji, kde visel portrét zrzavého a kulhavého Oldřicha z Rožmberka, známého bojovníka s těmi kacířskými husity a s tím strašným krvavým vrahem a žhářem klášterů Žižkou. Zřejmě to nebyla velmožova autentická podobizna, protože byla namalována až dlouho po jeho smrti. Vedle obrazu Oldřicha z Rožmberka visel portrét jeho dcery Perchty, nešťastně provdané za zlého a krutého Hanuše z Lichtenštejna. Oldřich, třebaže patřil k nejbohatším Čechům své doby, nevyplatil svému zeti věno a ten se za to Perchtě všemi možnými způsoby mstil. Nakonec ji doslova utýral k smrti a ona se prý teď zjevuje na rožmberských zámcích jako Bílá paní a s němou výčitkou hledá svého lakotného otce. Však se po Třeboni vykládá, kdo všechno už ji v noci na zámku potkal. V regentově předpokoji, kam Šimona uvedli, jejich obrazy z jakéhosi podivuhodného rozmaru pověsili vedle sebe a jezuita teď měl před očima toho lakotného a urputného zrzavce a smutnou tvář jeho zoufalé dcery. Perchta z Rožmberka byla oblečena do dlouhých bílých šatů, jako by se právě chystala vystoupit z obrazu a jít strašit. Naštěstí byl den, a tak nic podobného nehrozilo. Mladý jezuita se na ni musel stále dívat a připadalo mu, že ho čímsi přitahuje. Dokonce ho napadlo, zda není podobná Janě Westonové. Kolem poledne mu však už došla trpělivost, uvědomil si hlavní a jediný důvod své návštěvy v zámku a začal se znovu dobývat do regentových pokojů.

„Je to smrtelně důležité. Přicházím přímo od Jeho Milosti,“ lhal ostošest.

„Proč jste to neřekl hned, že vás posílá pan vladař,“ namítl sluha.

„Vím, že měl pan regent těžkou noc,“ odpověděl klidně Šimon.

„A odkud to víte?“ zajímal se sluha, který snad jediný netušil, co se minulé noci vlastně dělo.

„To je moje věc,“ odsekl Dlouhoveský a tvářil se přitom tuze důležitě.

Konečně se sluha odhodlal jít Jakuba Krčína vzbudit. Šimon nejdříve uslyšel regentův vzteklý řev a pak se objevil i on sám oblečený pouze v bílé košili po kolena a se zarudlýma očima.

„Ach, to jste vy?“ řekl překvapeně, když spatřil Šimona. „Co mi chcete?“

„Maličkost, vážený pane regente. Jenom potřebuji vědět, kterým směrem utíkali doktor Dee a magistr Kelley?“

„Kterým směrem? To je ale hloupá otázka. Černokněžníka Kelleyho unesli císařští kyrysaři. Teď už nejspíše smrdí někde v Bílé nebo Černé věži Pražského hradu.“

„A co ten druhý, doktor Dee?“

„To je zvláštní,“ zamyslel se rozespalý Krčín, „o toho zájem neměli.“

„A co je s ním?“ naléhal Šimon.

„Ten blázen ujel s kočárem.“

„Kam? Kterým směrem?“

„Člověče, jak já to mám vědět. Já jsem rád, že jsem to celé přežil,“ a regent si pořádně kýchl.

„To chce svařené víno,“ doporučil mu Dlouhoveský.

„Hleďte si svého. Já sám vím nejlépe, jak se mám léčit. A kde je ten vzkaz od pana Viléma, co jste mi měl předat? Alespoň sluha o nějakém vzkazu mluvil.“

„Jeho Milost se zdrží v Praze,“ zalhal Šimon. „Bude teď mít nějaké jednání s Jeho Císařským Veličenstvem,“ zdůraznil a ani přitom netušil, že není příliš daleko od pravdy.

Rozloučil se s regentem zdvořilou úklonou, vypadl do předpokoje, ještě naposled se otočil za Perchtou z Rožmberka a na zámeckém nádvoří narazil na svého anglického přítele.

„Tak doktor Dee odjel v ukradeném kočáře! No to jsou mi věci,“ smál se Will Hall, když mu Dlouhoveský vypravoval, jak dopadl u regenta.

„Co je na tom k smíchu? Vždyť teď nevíme, kde ho máme hledat.“

„Ale právě že víme. Doktor Dee má po všech německých zemích od Mnichova až po Brémy spoustu přátel, filozofů, lékařů, alchymistů a tiskařů. Pro všechny z nich je významným učencem, jehož myšlenky dávno přesáhly hranice Anglie. Když budeme putovat od jednoho k druhému, jistotně na něho musíme narazit. Například se určitě zastaví u luteránského pastora Johanna Andrea ve Würtenberku, slavného hermetika Jindřicha Kunharta v Hamburku, či majitele tiskárny v Kasselu Wilhelma Wessela, který vydává významná matematická a metafyzická díla…“ vypočítával Hall.

„Samý kacíř a odpadlík,“ pomyslel si zhnuseně Dlouhoveský, ale nahlas neřekl nic.

Ještě téhož dne si oba najali kočár a vydali se ve spíše tušených stopách doktora Deeho k zemským hranicím. Šimon přitom netušil, že se vydává po slepé cestě a navíc do připravené smrtelné pasti. Louky se po dešti zelenaly, v paprscích slunce se lesky hladiny rybníků a obloha byla blankytně modrá, tak proč se děsit dnů, které teprve přijdou?

XXX.

„Račte vstávat, pane magistře!“ probudil Kelleyho plukovník Russworm. „Támhle máte džber s vodou, tak se koukněte trochu opláchnout a tady je hřeben, tak si pročísněte vlasy. Nemůžete přijít k Jeho Císařskému Veličenstvu jako nějaký pobuda z ulice.“

„Mne přijme císař?“ podivil se rozespalý alchymista, pomalu vstával a sklepával si z šatů slámu, kterou byla vystlána jeho kobka v Bílé věži Pražského hradu.

„Co jste si myslel? Že takového člověka tady necháme shnít? Vždyť vy jste hotový poklad.“

Kelley se zamračil. Tak jako ho doteď držel pod zámkem Vilém z Rožmberka, bude ho zřejmě nyní držet pod zámkem pro změnu císař. Opláchl si obličej, učesal si vlasy podávaným hřebenem a následoval plukovníka. Vyšli ven z věže do uličky plné malých domků, v nichž bydleli císařští střelci, a sledováni jejich zvědavými pohledy zamířili kolem kostela svatého Jiří na třetí hradní nádvoří. Tady Russworm uchopil Kelleyho za loket, spolu vstoupili do jednoho z domů a dlouhou chodbou prošli do věže zvané Mihulka. Ke svému údivu uviděl alchymista laboratorium s pecí a spoustou křivulí, baněk, tyglíků a kahanců. Uprostřed pak stál sám Rudolf II. a po jeho boku Kelleyho žena Jana Westonová.

„Pěkně vás vítám, pane magistře,“ smál se císař. „Tak jsme se přece jen znovu setkali.“

Kelley uctivě poklekl na jedno koleno a celý rozechvělý spustil: „Vaše Veličenstvo, prosím za milostivé prominutí…“

„Co vám mám promíjet, můj drahý příteli?“ šklebil se spokojeně Rudolf. „To spíše já bych se měl omlouvat, že jsme vás sem dopravili tak hrubým způsobem. To víte, ti vojáci to někdy přeženou, že Russworme?“

Oslovený plukovník se před císařem toporně uklonil: „Omlouváme se, Vaše Veličenstvo, to víte, pršelo, byla noc a mí lidé byli tím pádem trochu nevrlí.“

„Ani vy se nemusíte omlouvat, Russworme. Pan magistr je tady a teď už je jistě všechno v pořádku. Jak jste spokojen s ubytováním, pane Kelley?“

„Popravdě ne příliš,“ vykoktal alchymista.

„Já vím, v Bílé věži asi nemáte mnoho pohodlí. To vaše žena je rozumnější a dostalo se jí, myslím, příjemnějšího nocování, že, má milá?“ Obrátil se císař pro změnu na Janu Westonovou.

Anglická kráska udělala uctivé pukrle: „Jsem vám zavázána, Vaše Veličenstvo.“

„Važte svá slova, má milá, abyste jich pak nelitovala,“ dvojsmyslně na ni mrkl císař a pak se obrátil na Kelleyho:

„Víte dobře, pane magistře, že jste byl hledán jako údajný špion té anglické kacířské královny Alžběty. Myslím, že jsem se v tomto ohledu trochu unáhlil a příliš naslouchal tomu, co mi namlouvali jiní s ne právě čistými úmysly. Naštěstí náš nejvyšší purkrabí, urozený pán z Růže, měl dost rozumu, aby vás ochránil před mým přechodným hněvem a upozornil na vaše mimořádné schopnosti.“

„Jsem vám k službám, Vaše Císařské Veličenstvo.“

„To doufám, to doufám,“ pokýval spokojeně hlavou Rudolf. „Vždyť Bílá věž se na hradě českých králů nejméně hodí k nocování. Ale já vás nepřemlouvám, všechno je jenom na vás.“

„Jistě, jsem vám vděčný za vaši milost,“ pokorně odpověděl Kelley.

„Nemluvte o vděčnosti, můj drahý příteli. Prokažte nám svou vděčnost skutky. Zavedl jsem vás do svého císařského laboratoria. Budete-li si přát, budu vám osobně pomáhat při Opus magnum, tedy získávání lapis philosophorum. Pokud vím, jste jediným učencem, který něco podobného dokáže. Poté jsem připraven, já císař Svaté říše římské, dělat vám pouhého fámula při práci na transmutaci méně ušlechtilých kovů na kovy ušlechtilé. Vidíte, jak si vážím skutečných učenců, jako jste vy. Ponížím svůj majestát na pouhého pomocníka v laboratoriu.“ Rudolf se odmlčel a vzápětí hlasitě zvolal: „Který panovník je schopen takové oběti? Žádný! Jenom já, Rudolf z rodu Habsburků.“

Císař se odmlčel a pátravě se zadíval Kelleymu do tváře: „Prý máte nějaký starý pergamen s receptem na lapis philosophorum. Neptám se, zda je to pravda, a je-li to pravda, jak jste ho získal. Nicméně dávám vám na vybranou, zda by nebylo lepší svěřit tento vzácný dokument do péče samotného císaře. Ale to říkám jen tak na okraj.“

Kelley zbledl. Uvědomoval si, že přijde-li o svůj pergamen, přijde o všechno. Doktora Deeho a snad i toho agenta, co za nimi poslal sir Francis Walshingham, se sice zbavil falešným receptem. Věděl, že jeho žena dokáže být natolik přesvědčivá, že jí jeho, teď už bývalý kolega Dee, snadno naletěl. Proto také tak odvážně ujel s kočárem. Než si někde v Anglii ověří, že získal nepravý pergamen, bude už pozdě. Určitě pak upadne v nemilost sira Walshinghama i královny Alžběty. Jenže jeho, nad jiné schopného magistra Kelleyho možná v rukou císaře Rudolfa čeká cosi podobného. Nyní musí sebrat všechnu svou výmluvnost, aby se z nepříjemné situace dostal. Edward Kelley se proto usmál a sebevědomě odpověděl:

„Vaše Císařské Veličenstvo, jsem vám zcela k dispozici a vím, že vy jako velký příznivec tajných věd, nový Hermes Trismegistos, skutečný filozof na císařském trůnu ještě překonávající slavného Marka Aurelia, mi budete moudrým rádcem a pevnou oporou. Vážím si vaší nabídky dělat mi pomocníka v laboratoriu, ale když dovolíte, rád bych se s tímto pro mne novým prostředím nejprve sám seznámil a sžil a doufám, že vám budu už dnes večer moci předložit výsledky své práce.“

„V to také doufám,“ usmál se shovívavě císař. „Když mě tedy nepotřebujete, dovolím si požádat vaši milou choť, aby mě doprovodila do mých sbírek. Rád bych se jí pochlubil s některými novými přírůstky.“

Rudolf se otočil k Janě Westonové a galantně jí nabídl rámě. Kráska významně zamrkala na svého manžela, uchopila císařovu paži a důstojně s ním odkráčela z laboratoria. Venku se ještě panovník obrátil na plukovníka Russworma: „Postavte kolem Mihulky stráž!“ Pak se usmál na Westonovou a zašeptal jí do ucha: „Má milá, nyní vám ukážu nové obrazy od mistrů Tiziana a Tintoreta a také, když dovolíte, pochlubím se svým vlastním portrétem od mistra Sprangera.“

„Ach, už hořím nedočkavostí,“ přitulila se k císaři Jana Westonová a v duchu zatrnula, aby náhodou nepotkali Kateřinu Stradovou. Jistě by jí ta vlašská dračice chtěla vyškrábat oči. Snad si dá císař pozor, aby se jí vyhnuli, ne? Angličanka se nadmula pýchou. Kdyby ji tak viděl sir Francis Walshingam nebo sám velmistr Bratrstva růžového kříže! Vždyť ten mocný Habsburk se do ní dočista zbláznil a málem jí zobe z ruky. Kdyby to tak vydrželo co nejdéle!
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